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ه برای پذیشرا  رش و چاپ مقالهیط مجل 
واژه و یا عبا ت(ب مقدّمهب  5حداکثر ) صایدواژهکل(ب نویساا یده کساا،رب بر اسااای مهیا صای  اا ی   8تا  5حداکثر ده )یکب شااامچ  یمقاله به ترت -1

شین شد. مجله از پذ گیرییجهنتو  صادادهپژوصشب  وش پژوصشب ا ائه و ت لیچ  ه  پی شدیتا A4 ه   ف  25ش از یبلند )ب یصامقالهرش یبا  23 ه  پ 
 ( مهذو  است.یس،ر 

دانشگاص  عضو علم  متخصص زبانشناس ب نام و نام خانوادگ  دانشجوی دکتری  ه  ب مرتب سندگان: نام و نام خانوادگیا نویسنده یمشخصات نو -2
 د.یایجداگانه ب ه  ب تلفن و دو نگا  د   ف  زبانشناس ب نام دانشگاه متبوعب نشان

ب م،ابق با مهیا صای مند ج د  این  اصنما از طریق پساات الکترونیک  و یا پساات wordد  برنامه  13با قلم لوتوی  شاادهیپتا  ااو تبها سااام مقاله  -3
 شود. بازگردانده نم  افتید   یصااست. مقاله  مقاله الزام cdمهمول  ممکن است. 

سندگان و مؤسسه/ مؤسسات متبوع نیز باشدب یسنده/ نویجداگانهب که شامچ عنوان مقالهب نام نو ه  س،ر(ب د   ف  8تا  5)  سیانگل ه  دیکا سام   -4
 است.   الزام

 ر آو ده شود.یسندگان به شرح ز یسنده / نوینو  نام خانوادگ ی ب الفبایترت بر اسایان مقاله و یمنابع مو د استفاده د  متنب د  پا -5
 . م چ نشر: نام ناشر.تابکنام  سندگان(. )تا یخ انتشا (.ینوسنده/ یب نام. )نو نام خانوادگ تاب:ک
  :تا یخ انتشا (. م چ نشر: نام ناشر. .سندگان(. نام و نام خانوادگ . مترجمیسنده/ نویب نام. )نو نام خانوادگکتاب ترجمه شده( 
 ایتالیک(. دو ه/ سام. شما ه. شما ه  ف ات مقاله.) یهنشر نام «. عنوان مقاله داخچ دوگوشه»سندگان(. یا نویسنده یب نام. )نو : نام خانوادگمقاله 
 نام مجموعه ا گردآو نده. یراسااتا  ینام و«. عنوان مقاله )داخچ دوگوشااه(»سااندگان(. تا یخ انتشااا . یا نویساانده یب نام. )نو : نام خانوادگهامجموعه

 م چ نشر: نام ناشرب شما ه  ف ات مقاله. .مقالات )ایتالیک(
 نام و نشانی  بب عنوان موضوع )داخچ دوگوشه( نترنتیت اید نظر د  سایخ و زمان تجدین تا  یسندهب آخر یب نام نو : نام خانوادگینترنتیا یهاپایگاه

 .کیتالیا صورتبه ینترنتیپایگاه ا

ب صمانند  رفا سی ف ه یا  ف ات مو د نظر( نوشته شود. د  مو د منابع غ ه  انتشا : شما   ا جاعات د  متن مقاله میان دو صلام )نام مؤلفب سام -6
 متر( از دو طرف د ج شود. م سانتی)ن  جدا از متن با تو فتگ  و تبهواژه  40ش از یم بیمستق یصاقومنقچعمچ شود.   منابع فا س

 برابرصای لاتین د  پانویس د ج شود. -7
شد. نو صایشصما یصاا د  مجموعه مقالهیشو  و کا خا ج از یداخچ  یصامجلهاز  یکیچصد د  یمقاله نبا -8 شده با اند سندگان موظفیسنده / نوی اپ 

 د شده استب موضوع  ا به اطلاع دفتر مجله برسانند.ییرش  اپ آن تأیا پذی اپ شده و  یگر ید یآنان د  جا ه  مقال که د  و ت
شناس  ب ساختواژهب مهناشناس ب ت لیچ گفتمانب زبان شناسواج)ن وب آواشناس ب   شناسزبانمختلف  یصاحوزهه د  ک پذیرد م ا  ی صامجله فقط مقاله -9

ب صادانشگاهصای خراسان( و حا چ پژوصش نویسنده یا نویسندگان عضو صیأت علم  زبانشناس  و گویش شناس  زبانزبانب  وان  شناسجامههتا یخ ب 
صای دکتریب باشد. مقاله نامهیانپامستخرج از  یصامقالهمؤسسات آموزش  و پژوصش  عال  و دانشجویان دو ه دکتری زبانشناس  د  خصوص  و صاسازمان

 .یستنصای این مجله موضوع ه  و آموزش زبان دومب د  حوز  باستان ب ترجمه یصازبانمربوط به فرصنگ و 
 مقاله آزاد است. یراستا  یمجله د  و -10
 هستند. مسئولخود  ه  نویسنده یا نویسندگان نسبت به آرا، نظریات و مطالب ارائه شده در مقال -11
 ا سام کنند. lj@ um.ac.ir  به نشان  کیترونکا پست الیدفتر مجله   حاوی نوآو ی علم  ا پژوصش  خود  ا به نشان یصاتوانند مقاله سندگان مینو -12

 پذیرش مقاله با شو ای صیأت ت ریریه مجله است.
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Abstract 

All societies use kinship terms to address and refer to one’s kin. Most studies dealing with 

kin terms have been done based on consanguineal and affinal kin criteria. In some societies, 

kin relations are established by other criteria. Therefore, cultural differences must be taken 

into account but genealogical paths cannot represent this cultural knowledge. In this research, 

kin terms were considered as cultural elements. Using kin term maps, it is possible to 

formally represent how kin relations are calculated without reference to genealogical 

relations and to recognize primary kin terms. So, cultural differences can be represented as 

well. The framework used in this research provides a comprehensive basis for comparative 

studies of kin terms. This study diachronically explored kin term maps of Old Persian, Middle 

Persian and New Persian. The starting point was “self” in the maps, located in the center. 

Primary kin terms were identified according to their position relative to the “self”. A 

comparison of the maps showed that in Middle Persian grammatical gender has disappeared, 

but biological gender was still important in this period. Some kin terms were added and some 

were dropped in this period. The results showed that in New Persian the number of kin terms 

has increased. In the New Persian, there are now some loan kin terms, two-syllable kin terms 

are more frequently used, and biological gender has lost its importance in expressing kinship 

relations. 

Keywords: Persian Kinship Terminology, Genealogical Space, Kin Term Space, Kinship 

Space, Persian.  
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ORCID: 0009-0004-2534-2805 
 2شناسی، دانشگاه بوعلی سینا، همدان، ایران )نویسنده مسئول(استاد زبان، کهن ینغزگومهرداد 

745X-3451-0002-ORCID:0000 
 32-1 صص

 چکیده

از اصطلاحات خویشاوندی استفاده  هاآنجوامع برای ارجاع به خویشاوندان و مورد خطاب قرار دادن  ۀهم
روابط نسبی و سببی صورت  ۀبر پای ،های انجام شده در زمینه روابط خویشاوندیکنند. اغلب بررسیمی

 به غیراند و به این نکته توجه نشده است که در برخی از جوامع، روابط خویشاوندی براساس معیارهایی گرفته
توانند این دانش فرهنگی را ، مسیرهای تبارشناختی، نمیدرواقعند. شوتعریف می یو سبباز معیارهای نسبی 

عنوان عناصری نشان دهند. در رویکرد تحلیلی اتخاذ شده در پژوهش حاضر، اصطلاحات خویشاوندی به
های خویشاوندی بدون ارجاع به روابط تبارشناختی امکان اند. در این روش، نقشهفرهنگی در نظر گرفته شده

های فرهنگی قادر به نمایاندن تفاوت بیترتنیابهو کنند ی مفاهیم خویشاوندی نخستین را فراهم میبازشناسای
های خویشاوندی ای نظاممقابله ۀدر این پژوهش، پایه و اساس جامعی برای مطالع کاررفتهبههستند. چارچوب 

ی ایرانی باستان، ایرانی هاهاصطلاحات خویشاوندی فارسی در دور ۀدهد. در پژوهش حاضر، نقشمی به دست
در مرکز قرار دارد و اصطلاحات « من»ها، گره آغازین داده شده است. در نقشه به دستمیانه و ایرانی نو 

های اصطلاحات درزمانی نقشه ۀاند. بررسی و مقایسخویشاوندی نخستین نسبت به این مفهوم شناسایی شده
اما  ؛جنس دستوری از بین رفته است ،میانه ۀدهد در دورمیمذکور نشان  ۀخویشاوندی فارسی در سه دور

جنسیت بیولوژیکی همچنان حفظ شده است. در این دوره، برخی اصطلاحات خویشاوندی حذف و برخی 
های گیری از زبانفارسی نو نیز شاهد افزایش تعداد اصطلاحات خویشاوندی، وام ۀدر دور اند.اضافه شده
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حات خویشاوندی دو تکواژی و کاهش اهمیت جنسیت بیولوژیکی در بیان روابط دیگر، رواج کاربرد اصطلا
 خویشاوندی هستیم.

: واژگان فنی خویشاوندی فارسی، فضای تبارشناختی، فضای اصطلاح خویشاوندی، فضای هادواژهیکل
 های خویشاوندی فارسی.خویشاوندی، نقشه

 

 مقدمه -1
بندی طبقه ۀشیو ضوع مرکزی بوده است که متمرکز برشناسی یک موهمواره در مردم  1واژگان فنی خویشاوندی

شناسی، اغلب از اصطلاحات خویشاوندی به ساختار اجتماعی است. در زبان هاآنارتباط  ۀخویشاوندان و نحو
اصطلاحات  های خاصی دارند و اغلب مانندشود که ویژگییاد می  2ای از واحدهای واژگانیعنوان مجموعهبه

خلاف اصطلاحات شوند. برظاهر می  4ناپذیرانتقالهای ملکی هایی هستند که در ساخت، اسم3اعضای بدن
 ۀ(. هم201: 2001دال، های دستوری اصطلاحات خویشاوندی چندان توجهی نشده است )اعضای بدن، به ویژگی

اصطلاحات  دیگرعبارتبه ؛کننددی از اصطلاحات خویشاوندی استفاده میجوامع برای بیان روابط خویشاون
اصطلاح متغیر است  30تا  10در جوامع مختلف از حدوداً بین  هاآن، تعداد حالبااینخویشاوندی جهانی هستند؛ 

قرار دادن و یا برای ارجاع به خویشاوندان استفاده  (. از اصطلاحات خویشاوندی برای مورد خطاب61: 2015رید، )
خطاب در طی گفتمان  به هنگامخویشاوندی میان گوینده و شنونده،  ۀ، برای بیان رابط5شود. اصطلاحات خطابیمی

روند. برای بیان یک اصطلاح خویشاوندی واحد در یک جامعه، بر این اساس که اصطلاح خطابی می به کاراجتماعی 
احساسی گوینده با  ۀگوینده و رابط به سنّ  با توجهپردازد )برای مثال، میان گوینده و شنونده می ۀجنبه از رابط به کدام

، در 6(. اصطلاحات ارجاعی61: 2015رید، توان از اصطلاحات خویشاوندی متفاوتی استفاده کرد )شنونده(، می
رود و ناظر بر ارجاع به خویشاوندان و یا روابط میان افراد به کار می 7ان واژگان فنی خویشاوندیشناسی با عنومردم

های زبانی های فرهنگی نیز در کنار تفاوتتفاوت بنابراین؛ شوندجامعه هستند که از نظر فرهنگی خویشاوند تلقی می

                                                           
1. Kinship terminology 

2. Lexical items 

3. Body part terms 

4. Inalienable 

5. Address term 

6. Terms of reference 

7. Kinship terminology 
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 هستند.در متفاوت بودن اصطلاحات خویشاوندی در جوامع مختلف دخیل 
)مبتنی بر ازدواج(  2)روابط خونی( و سببی 1واژگان فنی خویشاوندی به دو گروه اصطلاحات خویشاوندی نسبی

از زادوولد و ازدواج تعریف  به غیر. در برخی از جوامع، روابط خویشاوندی بر اساس معیارهایی شوندمیتقسیم 
بندی دوگانه این طبقه بنابراین؛ الدین تعمیدی و غیرهشوند؛ برای مثال، خویشاوندان رضاعی، فرزندخواندگی، ومی

از منظر (. 62: همان) چیستی روابط خویشاوندی از دیدگاه فرهنگی شده است. در موردهای بسیاری منجر به بحث
هایی زبانی برای روابط یشاوندی برچسبخو اند، واژگان فنیکه به روابط خویشاوندی پرداخته پردازانیاغلب نظریه
صورت گرفته  4، توسط مورگان1871مند واژگان فنی خویشاوندی در سال نظام ۀهستند. اولین مطالع 3تبارشناختی

ای قرار داده است. واژگان خویشاوندی طبقه 6و توصیفی 5ایاست. او واژگان فنی خویشاوندی را در دو گروه طبقه
؛ یعنی روابط میان تبارشناختی خطیروابط و  ؛ یعنی روابط میان خواهر و برادر در یک نسل7برروابط تبارشناختی هم

واژگان خویشاوندی توصیفی، میان  اما؛ گیرندرا دربرمی 8ترنییپاهای بالاتر و یک فرد با والدین یا فرزندان در نسل

، 9ر اصطلاحات خویشاوندی سنکابرای مثال، دشوند. اصطلاحات خویشاوندی همبر و خطی تمایز قائل می
شود، بلکه به دخترِ مادرِ مادر و به دخترِ دخترِ به مادر تبارشناختی اطلاق می تنهانه ’no-yehاصطلاح خویشاوندی 

این اصطلاح برخلاف صورت متناظرش در زبان انگلیسی، هم  بنابراین؛ شودمادر مِادرِ مادر و مانند آن هم گفته می
پردازان نظریهای قرار دارد. دهد و در گروه طبقهروابط خویشاوندی همبر و هم روابط خویشاوندی خطی را پوشش می

گسترده و به اثر  درنهایتاند که مورگان را بسط داده ۀبندی دوگاناند، طبقهمتقدمی که به روابط خویشاوندی پرداخته
بندی که هنوز هم شده است. این تقسیم گانهشششناسی انجامیده و منجر به یک رده (1949) 10مورداکای مقایسه

یقرار می مورداستفاده و  11گیرد، واژگان خویشاوندی توصیفی را به الگوهای سودان و واژگان فنی   12و اسکیم

                                                           
1. Consanguineal 

2. Affinal 

3. Geneological 

4. Morgan 

5. Classificatory 

6. Descriptive 

7. Collateral 

8. Lineal 

9. Seneca 

10. Murdock 

11. Sudanese 

12. Eskimo 
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 ۀکند. الگوی ایرکوا نیز براساس نحوتقسیم می 4و اوماها 3، کرو2، ایرکوا1ی را به الگوهای هاواییاخویشاوندی طبقه
گیرد قرار می 8و دراویدی 7ایرکویی ۀدر واژگان فنی، خود در دو دست 6و متقاطع 5بازشناسی روابط تبارشناختی موازی

 (.62: 2015رید، )
بندی مورگان طبقه ۀهای انجام شده در مورد اصطلاحات خویشاوندی در زبان فارسی، بر پایپژوهش اغلب

روابط خویشاوندی بندی از نظر دور مانده این است که در برخی جوامع ای که در این طبقهنکتهصورت گرفته است. 
توانند این دانش مسیرهای تبارشناختی، نمیشوند. تعریف می و سببیاز معیارهای نسبی  به غیربراساس معیارهایی 

مفاهیم امکان بازشناسایی  های خویشاوندی که بدون ارجاع به این روابط تبارشناختیاما نقشه ؛فرهنگی را نشان دهند
به ها ضمن این نقشه بنابراین؛ های فرهنگی هستندکنند، قادر به نمایاندن تفاوتفراهم میخویشاوندی نخستین را 

درزمانی اصطلاحات خویشاوندی یک زبان  ۀدن تصویری کلی و گویا از روابط خویشاوندی، امکان مقایسدا دست
 کنند.های متفاوت را فراهم میاصطلاحات خویشاوندی در زبان ۀهای متفاوت و همچنین امکان مقایسواحد در دوره

حات اصطلا ۀاز نقش با استفادهو در پژوهش حاضر، اصطلاحات خویشاوندی زبان فارسی از دیدگاهی متفاوت 
ایرانی باستان، فارسی میانه و ایرانی نو، نشان داده شده و به تغییرات درزمانی این اصطلاحات  ۀدر سه دورخویشاوندی 

دی در زبان فارسی ان فنی خویشاون، واژگ(2013) 9ریدپس از معرفی چارچوب نظری  ،پرداخته شده است. در ادامه
 گیرند:و تحلیل قرار می موردبررسیهای زیر منظور یافتن پاسخ برای پرسشبه

 ؟است باستان به فارسی نو رسیده ۀآیا اصطلاحات خویشاوندی از دور -

 ؟استترین اصطلاحات خویشاوندی در هر دوره کدام و نزولی نیتریصعود -

 باستان تا فارسی نو از نظر ساختمان واژه تغییر کرده است؟ ۀآیا اصطلاحات خویشاوندی از دور -

 های مذکور تغییر کرده است؟آیا میزان اهمیت جنسیت بیولوژیکی و جنس دستوری در طی دوره -

 ؟است های دیگر وام گرفته شدهزبان آیا اصطلاحات خویشاوندی از -

                                                           
1. Hawaiian 

2. Iroquois 

3. Crow 

4. Omaha 

5. Parallel 

6. Cross 

7. Iroquoian 

8. Dravidian 

9. Read 
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 پژوهش ۀپیشین-2

 نظری ۀپیشین -2-1
 اصطلاحات خویشاوندی زبان فارسی، با توجه به اینکه در ۀمطالعات انجام شده در زمین ۀینپیش از پرداختن به پیش

 اختصاربه، ابتدا اندیخی باستان، میانه و جدید بررسی شدهتار ۀدر سه دورخویشاوندی اصطلاحات  پژوهش حاضر
 پردازیم:به ادوار مذکور می

 ق.م.( 10تا  12 ۀ)احتمالًا حدود سدهخامنشی.  ۀ، تا اواخر دورزردشتهای گاتیا  گاهانباستان: از زمان تألیف  ۀدور -
های زبانی، اند. زبان اوستایی، از نظر ویژگیهای اوستایی و فارسی باستان نگاشته شدهآثار مکتوب این دوره، به زبان

 ۀمستقیم و تحول یافت ۀبالهای بعدی را دنیک از زبانتوان هیچمتعلق به شرق و شمال شرقی ایران باستان است و نمی
اند، در جنوب غربی ایران رواج داشته های شاهان هخامنشی بدان نگاشته شدهآن دانست. زبان فارسی باستان که کتیبه

ها فاصله وجود قرن اوستا ۀست، و زمان نگارش مجموعترین بخش اوستاکه قدیمی گاهاناست. میان زمان تألیف 
زمانی در مورد نگارش آثار فارسی باستان  ۀشده است، اما این فاصلحفظ می نهیسبههنیسدر این مدت  اوستادارد و 

های سکایی و مادی در هایی از زباننرسیده و تنها واژه به امروزهای این دوره آثار مکتوبی وجود ندارد. از سایر زبان
 ۀمیانه یا دور ۀهای دورها در میان زباننبرخی از این زبا ۀهای تحول یافتمنابع خارجی برجای مانده است، که صورت

 (.11: 1389آموزگار و تفضلی، شوند )جدید یافت می
 ق.م.( 300)در حدود اسلامی.  ۀهخامنشی تا اوایل دور ۀمیانه: اواخر دور ۀدور -

 گیرند:جغرافیایی در دو طبقه قرار می شناختی وهای رایج در این دوره بر اساس معیارهای زبانزبان
های شرقی جنوبی )سکایی، ختنی و های شرقی شمالی )سغدی و خوارزمی در این گروه قرار دارند( و زبانالف( زبان

 های شرقی جنوبی قرار دارند(.بلخی در گروه زبان
ها رایج بوده و لی در قلمرو پارتغربی شما ۀگیرند. شاخشمالی و جنوبی قرار می ۀهای غربی، در دو شاخب( زبان

ساسانیان زبان متداول فارس بوده است  ۀغربی جنوبی نیز در دور ۀپهلوانیگ، پهلوی اشکانی و یا پارتی نام دارد. شاخ
رجای مانده از پهلوی اشکانی: (. آثار ب12همان: که در دیگر نواحی گسترش پیدا کرده و فارسی میانه نامیده شده است )

ای از خط های آن که مقتبس از آرامی بوده و آثار مانویان به خط خاص مانویان که گونهآثاری به خط پارتی و گونه
 (.16: همانپالمیری رایج در بابِل )موطن مانی( است )

 کنون ساسانی تا ۀجدید: از اواخر دور ۀدور -

های ایرانی رایج در قلمرو کنونی ایران و خارج از های دیگر و گویشزبان. ترین زبان این دوره، زبان فارسی استمهم
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 (12:همانآن نیز متعلق به این دوره هستند. )

 تجربی ۀپیشین -2-2
 حات خویشاوندی پرداخته شده است.در این بخش به مطالعات انجام شده در خصوص اصطلا

های دنیا بررسی آمریکایی، نخستین کسی است که روابط خویشاوندی را در زبان شناسمردم(، 1871) 1مورگان
داده است. وی نظام خویشاوندی در جوامع سرخپوستان را  به دستمند از نظام خویشاوندی کرده و توصیفی نظام

نظام  ای تقسیم کرده است.کلی توصیفی و طبقه ۀقرار داده و اصطلاحات خویشاوندی را به دو دست موردبررسی
 یاطبقههای سرخپوستان آمریکا، مالایی و گانوایی از نوع های آریایی، سامی و اورالی از نوع توصیفی، و نظام زبانزبان

 داده است: به دستهستند. مورگان برای اصطلاحات خویشاوندی، شش الگوی کلی 
 بودن( )بیشترین میزان توصیفیای وجود دارد. از خویشاوندان، واژگان خویشاوندی جداگانه . سودانی: برای هریک1
 بودن( ایطبقهگیرند. )بیشترین میزان ر یک طبقه قرار می. هاوایی: تعداد زیادی از خویشاوندان د2
کند. . اسکیمو: برای پدر، مادر، خواهر و برادر اصطلاحاتی جداگانه دارد اما خویشاوندان پدری و مادری را متمایز نمی3

 (یاطبقه هم)هم توصیفی و 
اوند ه که خویشفرزندان عمو و خال بنابراین؛ . ایرکویی: برای پدر و عمو، و برای خواهر و مادر اصطلاحات یکسانی دارد4

برای فرزندان عمه و دایی که خویشاوندان سببی هستند،  کهدرحالیشوند. خواهر و برادر نامیده می شوندنسبی تلقی می
 ای(ای وجود دارد. )هم توصیفی و هم طبقهاصطلاحات جداگانه

ای( و مادری )بیشتر طبقه . اوماها: مانند الگوی ایرکویی است، با این تفاوت که میان خویشاوندان پدری )بیشتر توصیفی(5
 ای(شود. )هم توصیفی و هم طبقهتمایز قائل می

ای( و مادری )بیشتر توصیفی( تمایز قائل . کرو: برعکس الگوی اوماها است. میان خویشاوندان پدری )بیشتر طبقه6
 ای(شود. )هم توصیفی و هم طبقهمی

با  ای از واحدهای واژگانیعنوان مجموعهشناسی، از اصطلاحات خویشاوندی بهدر زبان (،2001)  2به باور دال
به شوند. نویسنده معتقد است ر میظاه ناپذیرهای ملکی تفکیکشود که در ساختهای خاص یاد میویژگی
حات خویشاوندی های دستوری این اصطلاحات توجه چندانی نشده و در این اثر خود به رفتار دستوری اصطلاویژگی

در این پژوهش، متشکل از نیم میلیون کلمه در مکالمات  مورداستفاده ۀدر زبان سوئدی گفتاری پرداخته است. پیکر

                                                           
1. Morgan 

2. Dahl 
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های بزرگسالان است. از دیدگاه نویسنده، اصطلاحات خویشاوندی گروهی از اسامی هستند که دارای مشخصه
گذارند و در فرایندهای وری متفاوتی از خود به نمایش میای بوده و رفتار دستمعنایی و کاربردشناختی ویژه

مشخص نیست.  کاملاً ای طبیعی با مرزهای دارند. اصطلاحات خویشاوندی لزوماً طبقه نیز نقش 1شدگیدستوری

شوند. ادغام  2براین، ممکن است اصطلاحات خویشاوندی در طی زمان تغییر کرده و دستخوش ادغام واژگانیعلاوه
 ۀمطالع بنابراین؛ شدگی استشدگی شباهت دارد و هم در تعامل با دستوریفرایندی است که هم به دستوری واژگانی

 مرتبط است. 4و درزمانی 3یزمانهماصطلاحات خویشاوندی به درک فرایندهای مرکزی در دستور 
شناختی به بررسی اصطلاحات خویشاوندی در زبان فارسی پرداخته رده (، از منظر تاریخی و1394استاجی )

کنند و های بینازبانی انجام شده، جوامع مختلف از مقولات خویشاوندی متفاوتی استفاده میاست. براساس بررسی
وجود این  با کهییازآنجابل توصیف و بررسی هستند. های متفاوت روابط خویشاوندی قاها در قالب نظاماین تفاوت

یکسانی برای بیان روابط خویشاوندی بهره بگیرند،  ۀهای پایتنوعات این امکان وجود دارد که جوامع متفاوت از نظام
های هایی که از نظاماما در مورد زبان؛ راحتی این اصطلاحات را از زبانی به زبان دیگر ترجمه کردتوان بهگاه می

مستقیم ممکن نیست. در این مقاله، پس از بررسی اصطلاحات  ۀگیرند، ترجممیمتفاوتی برای بیان این روابط بهره 
اند. نگارنده، برای بیان ارتباط افراد با یکدیگر، خویشاوندی، این اصطلاحات در زبان فارسی توصیف و تحلیل شده

خویشاوندی او  ۀشود( و مرجع )فردی که رابطخویشاوندی از دیدگاه او بیان می ۀاز دو اصطلاح مرکز )فردی که رابط
برقرار  ۀشود( استفاده کرده است. در این پژوهش، به تمایز روابط نسبی )خونی(، سببی )رابطنسبت به مرکز بیان می

 ۀبر )رابطندی همخویشاو ۀشده میان زوجین و بستگان نسبی همسرشان(، خویشاوندی رضاعی )شیری( و به رابط
در هر نسل( و خویشاوندی در خط مستقیم )ارتباط هر شخص با والدین یا فرزندان تا هر تعداد میان خواهر و برادر 

 هاآن( اشاره شده است. اصطلاحات خویشاوندی به سه گروه صعودی )اصطلاحاتی که مرجع ترنییپانسل بالاتر و 
از نسل مرکز  ترپایینیک یا چند نسل  هاآننزولی )اصطلاحاتی که مرجع  یک یا چند نسل از نسل مرکز بالاتر است(،

اند. همچنین، از دو متعلق به یک نسل هستند( تقسیم شده هاآناست(، و افقی )اصطلاحاتی که مرکز و مرجع 
توانند از یک میکنند و اصطلاح خویشاوندی ساده )اصطلاحاتی که ارتباط میان دو نفر را با اشاره به یک نفر بیان می

                                                           
1. Grammaticalization 

2. Lexical integration 

3. Synchronic 

4. Diachronic 
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خویشاوندی میان دو نفر از طریق پیوند  ۀیا چند تکواژ تشکیل شده باشند( و اصطلاحات پیوندی تحلیلی )بیان رابط
زدن چند فامیل به یکدیگر( استفاده شده و برای اصطلاحات خویشاوندی دو کاربرد ارجاعی و خطابی در نظر گرفته 

 شده است.
دهد باستان تا به امروز، نشان می ۀ(، بررسی اصطلاحات خویشاوندی از دور1394براساس استاجی )

ای که شامل پدر، مادر، خواهر، برادر، دختر، پسر، زن و شوهر هسته ۀاصطلاحات خویشاوندی مرتبط به یک خانواد
اصطلاحات مرتبط با عمه، عمو، خاله و دایی از ترکی و عربی  هکدرحالی ؛اندباستان به امروز رسیده ۀاست، از دور
 دهد:اند. تحلیل اصطلاحات نشان میوام گرفته شده

 در نسل مرکز، تمایز جنس، نسل، طرف پدری و مادری و خواهر و برادرها وجود دارد.. 1
 در دو نسل بالاتر از مرکز، تمایز جنس، نسل و خواهر و برادرها وجود دارد.. 2

شود و خواهرها و برادرها و طرف پدری و مادری از در دو نسل بالاتر، تمایز جنس تنها در رشته خطی مستقیم دیده می. 3
 هم متمایز نیستند.

 شوند.روابط از سه نسل بالاتر از مرکز به بعد، با اصطلاحات ترکیبی بیان می ۀهم. 4

 شوند.اصطلاحات ترکیبی بیان می ۀوسیلاز مرکز، به ترپایینروابط از سه نسل  ۀهم. 5

 از مرکز، تمایز نسل است. ترپایینتنها تمایز موجود از دو نسل . 6

 های نزولی بیشتر است.های صعودی نسبت به حلقهمیزان تمایزها در حلقه. 7

 از آن مربوط است. ترپایینترین تمایزها به نسل مرکز و یک نسل بالاتر و یک نسل بیش. 8

 های گرینبرگ منطبق است.طلاحات خویشاوندی در زبان فارسی بر همگانینظام اص. 9

 

بندی روابط معیار طبقه ،کر شده در این است که در پژوهش حاضروجه تمایز پژوهش حاضر با پژوهش ذ
های رویکرد اتخاذ شده امکان نمایش تفاوت یریکارگبهبا  بیترتنیابهخویشاوندی روابط سببی و نسبی نبوده است و 

های خویشاوندی ارائه شده در پژوهش حاضر نمایی کلی از این براین، نقشهفرهنگی وجود خواهد داشت. علاوه
های زمانی اصطلاحات خویشاوندی زبان فارسی در دورهدرزمانی و هم ۀداده و امکان مقایس به دستاصطلاحات 

 های دیگر را فراهم آورده است.مختلف و همچنین با زبان

قرار داده  موردبررسیگویش ایرانی  50خویشاوندی را در بیش از  (، اصطلاحات و واژگان1394) منصوری
ها ، در تعدادی از گویشحالبااینکنند. های بررسی شده از الگوی یکسانی پیروی میاست. بیشتر گویش

برای اشاره به خویشاوندان الگوهای ثابتی وجود ندارد و ممکن است برای روابط متفاوت، هایی وجود دارد و تفاوت
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ها، برای پدربزرگ و مادربزرگ مادری و پدری واژگان مختلفی وجود داشته باشد. برای مثال، در برخی از گویش
هستند: تمایز سنی خواهر و برادر، تمایز  قرارنیازاآمده  به دستکلمات متفاوتی وجود دارد. برخی از دیگر تمایزهای 

های مشترک در والدین همسر، دختر، تمایز جنسیت در نامزد، وجود واژه ۀپسری و نو ۀفرزندان خواهر و برادر، تمایز نو
خویشاوندی از نظر  یهاواژهساختبراین، در این پژوهش، های مشترک در خواهر و برادر همسر. علاوهوجود واژه

 کیدرجه، برای خویشاوندان موردبررسیهای اند. از این حیث، در تمام گویشترکیبی بودن بررسی شدهساده یا 
ای وجود دارد و سایر خویشاوندان بر اساس میزان اهمیتی که دارند، واژگانی ساده یا ترکیبی دارند. این واژگان ساده

گیرند. ش از سایر خویشاوندان مورد خطاب قرار میکوشی در زبان سازگار است زیرا این افراد بیوضعیت با اصل کم
ساده هستند. برای برخی  کاررفتهبههای واژه ۀعرض با والدین؛ یعنی عمو، عمه، دایی و خاله، همهای همدر مورد واژه

بی استفاده ، و فرزندان عمو، عمه، دایی و خاله( همیشه از واژگان ترکیبرادرزاده، خواهرزادهاز روابط خویشاوندی )مانند 
برای اشاره به مانند پدرشوهر و پدرزن نقش و اهمیت برخی از خویشاوندان  به دلیلها، شود. در برخی از گویشمی
ساده  ۀ، برای همسر دوم )هوو( از واژموردمطالعههای . همچنین، در اکثر گویششودهای ساده استفاده میاز واژه هاآن

نقش منفی این فرد در خانواده. در مورد روابط خویشاوندی  به دلیلمیت با او، بلکه شود اما نه به دلیل صمیاستفاده می
تر گفته شد، آنچه پژوهش حاضر که پیش طورهمان از این روابط، الگوی خاصی وجود دارد. هرکدامترکیبی نیز برای 

راساس اصول و سازوکاری کند این است که در پژوهش حاضر برای نخستین بار برا از پژوهش ذکر شده متمایز می
به های انجام شده در مورد اصطلاحات خویشاوندی در زبان فارسی آنچه در این پژوهش و در تمامی پژوهش جزبه

دادن معیارهای سببی و نسبی خودداری شده  به دسترفته است، روابط خویشاوندی فارسی بازشناسایی شده و از  کار
های اصطلاحات خویشاوندی براساس معیارها و اصول است نقشه است. در عوض، در این پژوهش تلاش شده

بر ، علاوهبیترتنیابهای ترسیم شوند که یک نمای کلی از این روابط در هر دوره به تصویر کشیده شود. گونهمتفاوتی به
گیری توان با بهرهیمند روابط خویشاوندی در زبان فارسی، مهای متفاوت و تحلیل نظامها در دورهنقشه ۀامکان مقایس
 ها مقایسه کرد.ها اصطلاحات خویشاوندی را در زبان فارسی با سایر زباناز این نقشه

اند. پس از های فارسی پرداختهالمثل(، به بررسی انعکاس روابط خویشاوندی در ضرب1395زندی و عباسی )
بندی خویشاوندی طبقه ۀنوع و درج ۀ، خویشاوندان بر پایهاآنس روابط خویشاوندی ها بر اساالمثلبندی ضربدسته

خویشاوندی و نوع خانواده بر توزیع  ۀجنس، نسل، فرود خویشاوندان، نوع و درج عوامل تأثیراند و و باهم مقایسه شده
های مرتبط با زن از همه بیشتر المثلآمده، ضرب به دستها بررسی شده است. براساس نتایج خویشاوندان در مثل
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. از شده استها، به خویشاوندان نسبی بیش از خویشاوندان سببی و ناتنی اشاره المثلدر ضرب کهدرحالیاست، 
میان خویشاوندان نسبی ابتدا پدر و سپس فرزند، و در میان خویشاوندان سببی زن، شوهر و عروس بیشتر تکرار 

، تنها فرزندان هاآنچنین، از میان همشیران والدین، به ترتیب، خاله، دایی، عمو و عمه؛ و از میان فرزندان اند. همشده
بیش از خویشاوندان مذکر در  مؤنثبراین، خویشاوندان اند. علاوهرفتهکاربهها المثلعمو و خاله در ضرب

های مرتبط با مردان خویشاوند، بیش از زنان خویشاوند لالمث، فراوانی ضربکهدرحالی ؛اندرفته به کارها المثلضرب
 است.

، (کاسپین )گیلکی، تالشی و تاتی ۀهای حاشی(، به بررسی اسامی خویشاوندی در زبان1398سبزعلیپور )
های مختلفی دارند؛ یعنی از حوی مختلف، شکلهای نها، اسامی خانوادگی در جایگاهپرداخته است. در این زبان

ها نیست و برای مانند شکل فاعلی و غیر فاعلی سایر کلمات در این زبان هاآننظر نحوی، شکل فاعلی و غیر فاعلی 
شوند. های فاعلی و غیر فاعلی، دو صورت مجزا دارند که از نظر ساختواژی، براساس قانون خاصی ساخته میحالت

های ایرانی و حتی در مورد سایر سازند که در سایر زبانهای پنج جزئی میاسامی خانوادگی گیلکی ترکیببرای مثال؛ 
 ۀاسامی مرتبط با خانواد ۀهای تاتی و تالشی، همسابقه است. همچنین، در زباناسامی مرکب در خود گیلکی نیز بی

 .زن، مرکب هستند ۀشوهر ساده هستند؛ اما اسامی مربوط به خانواد

 شناسیروش-3

 ۀاصطلاحات خویشاوندی بر پای ۀ( انجام گرفته است. مطالع2013پژوهش حاضر براساس چارچوب نظری رید )
های تبارشناختی هستند و روابط هایی برای مقولهاین فرض آغاز شده است که این اصطلاحات عمدتاً برچسب

های تبارشناختی مشخص شوند. در چنین رویکردی چگونگی تعیین مقولهخویشاوندی از رهگذر زاد و ولد تعیین می
ی در تضاد بوده است. در رویکرد حاضر، در واکنش شناختهای مکرر مطالعات قومنبوده و این رویکرد همواره با یافته

عنوان عناصری فرهنگی در نظر گرفته شدند و در این رویکرد تبارشناختی، اصطلاحات خویشاوندی به ۀبه فرضی
 ۀگاه انگارهای خویشاوندی یک جامعبر درکی عمیق از اصطلاحات خویشاوندی در مقام تجلیتحلیلی علاوه

اصطلاحات خویشاوندی در جوامع  شود. در واقع،داده می به دستز مفهوم فرهنگ نیز تری اخاص، درک گسترده
شوند. منظور از بندی میهای خویشاوندی صورتحوزه هاآنهایی فرهنگی هستند که از رهگذر انسانی ساخت

انگارها و رفتارهایی را  ای از مفاهیم،انسانی نیست، بلکه گستره ۀواحد و خاص از جامع ۀ، یک جنب«خویشاوندی»
دهد. ما دارای یک درک غریزی را انعکاس می هاآنگیرد که به روابط اجتماعی افراد با یکدیگر مرتبط بوده و در بر می
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حقایقی در مورد  ۀکند که دربردارندای را بازنمابی میهای تکرار شونده و پیچیدهموقعیت هستیم که« خویشاوندی»از 
 نیست. هاآنها است اما محدود به ای عاطفی و وابستگیزاد و ولد، پیونده

دقیق و مو  یاگونهبههای اجتماعی و خویشاوندی را توان روابط درونی نظاماز رهگذر این رویکرد تحلیلی می
روابط خویشاوندی بدون ارجاع به تبارشناسی  ۀ، در این چارچوب با محاسبگریدعبارتبهشکافانه به تصویر کشید. 

های ای نظاممقابله ۀتری برای مطالعق زیرساختی اصطلاحات خویشاوندی آشکار شده و پایه و اساس جامعمنط
توان ساختار اصطلاح خویشاوندی، می ۀصوری، با استفاده از نقش به لحاظ شود.داده می به دستخویشاوندی 

دو نفر با استفاده از اصطلاحات  که یزمانواژگان فنی را نشان داد و مفاهیم خویشاوندی اولیه را بازشناخت. 
توان به دانش کنند، میخویشاوندی خود را محاسبه می ۀبرند، رابطمی به کارخویشاوندی که برای ارجاع به نفر سوم 

را در نظر بگیرید.  زبانیسیانگلاز اصطلاحات خویشاوندی خود پی برد. برای مثال، سه گویشور بومی  هاآنفرهنگی 

ببرد، و آن شخص نیز در مورد نفر دوم از اصطلاح  به کاررا  1در مورد نفر سوم اصطلاح خویشاوندی عمواگر نفر اول 

که در ارجاع به نفر دوم باید از اصطلاح خویشاوندی  شودل متوجه میاستفاده کند، آنگاه نفر او 2خویشاوندی فرزند

فرزند عمو »اصطلاح خویشاوندی  ۀی خود محاسبعنوان بخشی از دانش فرهنگیعنی؛ ما به؛ استفاده کند 3عموزاده

باید  ،در عوضتواند این دانش فرهنگی را در اختیار ما قرار بدهد. نمی 4را داریم. فضای تبارشناختی« شود عموزادهمی

 (.60: 2013کرد )رید،  وجوجست 5های مفهومی را در فضای خانوادهاین بنیان
های خویشاوندی، مفاهیم خویشاوندی اولیه زبان فارسی تعیین شده و در پژوهش حاضر، با استفاده از نقشه

برای استخراج واژگان خویشاوندی در  مورداستفاده. منابع شده استساختار واژگان فنی این زبان به تصویر کشیده 
 هستند: قرارنیازا موردبررسیهای هر یک از دوره
 Old Persian (1904rterbuch (ö.Altiranishes W ,(1953(تان: باس ۀالف( دور

 A(، 1383پازند ) ۀنام(، واژه1390پهلوی، جلد دوم ) ۀ(، دستورنام1390میانه: فرهنگ کوچک زبان پهلوی ) ۀب( دور

)1977List of Manichaean Middle Persian and Parthian (-word. 
گویش  وهفتشصت ۀنام، واژه(1393شناختی زبان فارسی )(، فرهنگ ریشه1381ید: فرهنگ بزرگ سخن )جد ۀج( دور

                                                           
1. Uncle 

2. Child 

3. Uncle 

4. Genealogical space 

5. Family space 
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 (.1390ایرانی )
ها نقشه ۀاصطلاحات خویشاوندی برای هریک از ادوار مذکور، با مقایس ۀدادن نقش به دستپس از در این پژوهش، 

 شده است. پرداخته هاآندر سه دوره به تحلیل و بررسی اصطلاحات خویشاوندی فارسی و تغییرات 

، 2، فضای خویشاوندی1در ادامه مفاهیم فضای خانواده، فضای تبارشناختی، فضای اصطلاح خویشاوندی

 اند.معرفی و تشریح شده 3های اصطلاح خویشاوندیساختار واژگان فنی و نقشه

 فضای خانواده -3-1

که روابط واقعیتی است مبنی بر این ۀکنندمنعکسکه  شناسدیبازمدو نوع دانش خویشاوندی را از هم   4پارکین
ا استفاده از مفاهیم فرهنگی پدر و مادری، فرزندی و خواهر شوند؛ بسازی میمتفاوت مفهوم ۀخویشاوندی به دو شیو

 شوهر کههستند و با استفاده از مفاهیم فرهنگی زن و  زاد و ولد ۀو برادری )با امکان نشانداری برای جنسیت( که نتیج
برگرفته از ازدواج بوده و سازمانی فرهنگی است. این مفاهیم از نظر منطقی بر مفاهیم روابط خویشاوندی اولویت 

عنوان به 5«من»مفهوم  (. درون فضای خانواده،60: 2013(. )رید،4سازند )نک شکل داشته و فضای خانواده را می
، «برادر/خواهر»، «خواهر/خواهر»، «برادر/برادر»، «زن/شوهر»، «والد/ فرزند»تعریف ساختاری  مرکزی برای ۀنقط

برخلاف سایر مفاهیم، در « خواهر»و « برادر»کند. لازم به ذکر است که مفاهیم های متقابل، عمل میعنوان جفتبه
شوند. این تفاوت برای خانواده عنوان می ای دیگر در فضایبعضی جوامع به یک شیوه و در برخی جوامع دیگر به شیوه

ای مطرح شده توسط لوییس هنری مورگان از اهمیت برخوردار های واژگان فنی توصیفی و طبقهایجاد تمایز میان مقوله
شوند؛ در واژگان فنی محاسبه می« والدو فرزند»از مفاهیم « خواهروبرادر»است. در واژگان فنی توصیفی، مفاهیم 

ای در تقابل با واژگان فنی توصیفی قرار است. واژگان فنی طبقه« دختروالد»و خواهر، « پسروالد»برادر،  انگلیسی،
اصطلاح خویشاوندی  ۀای بود، فرآورداگر واژگان فنی انگلیسی طبقه بنابراین؛ دارند و دارای تمایزات موازی نیستند

در فضای خانواده، « خواهر و برادر»ی گرفتن مفاهیم جا ۀاولین شیو «.عمو»بود و نه می« پدر»، «پسرِپدربزرگ»

                                                           
1. Kin term space 

2. Kinship space 

3. Kin term map 

4. Parkin 

5. Self 
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 2و دختر  1های خواهر و برادر از طریق مفاهیم پسرای آشنا برای گویشوران انگلیسی است که در آن جایگاهشیوه
پدر و مادر قرار  کیدرجهخواهر و برادر در تقابل با مفاهیم  بنابراین ؛شوندهای پدر و مادر مرتبط می به جایگاهمستقیماً 

شوند و برادر مرتبط می« من»طور غیرمستقیم به در این شیوه، خواهر و برادر به هستند. دودرجهدارند و مفاهیمی 
 شود. سازی میمفهوم« من»عنوان دخترِ مادرِ )یا پدرِ( و خواهر به« من»عنوان پسرِ مادرِ )یا پدرِ( به

 
 : فضای خانواده1شکل 

نیز )علاوه بر والد و فرزند( « خواهر و برادر»شوند و مرتبط می« من»در دومین شیوه، مفاهیم خواهر و برادر مستقیماً به 
 :هستند کیدرجه جهیدرنتای و مفاهیمی هسته

 

 : فضای خانواده2شکل 

                                                           
1. Son 

2. Daughter 
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این موضوع است که  ۀکنندبیانطورضمنی به در این روش 3«شخص دیگر»و  2«خود» 1«برادربودنِ  خواهر و»اینکه 

عنوان را به« شخص دیگر» یتبارشناخت، والد «خود» تر،به بیان دقیق اشتراک دارند. 4«والد»در کاربرد مفهوم  هاآن
 کند؛ حتی اگر والدسازی میمفهوم« والد»عنوان را به« خود»نیز والد تبارشناختی « شخص دیگر»و « والد»

 ۀاهل گین 5برای مثال، کالولیاست. « شخص دیگر»صی نباشد که والد تبارشناختی همان شخ« خود»تبارشناختی 

مذکر هم به  ۀاز نظر کالولی گویند .«گوید، زیرا پدرم به پدر او برادر می6«برادر»گویم من به فلانی می»گوید: نو می

کند و صدا می 8«برادر»اش که او را او هم به پدر عموزاده بنابراین؛ گویدمی 7«پدر»پدر خودش هم به پدر برادرش 
« من»گوید. گرچه این دو پدر به یک شخص ارجاع ندارند. متعاقباً، در تقابل با توالی می« پدر»هم به پدر خودش 

 «پدر» «من»است، در توالی  دودرجهیک اصطلاح « برادر»اول که براساس آن  ۀدر شیو «برادر» «برادر» 
 (.62: 2013است )رید،  کیدرجهاصطلاحی « برادر»، «پدر»

 فضای تبارشناختی-3-1-1
توان فضای تبارشناختی و فضای اصطلاح خویشاوندی را ساخت. سازند، میاز روابطی که فضای خانواده را می

های پدر/ مادر )والد( و دختر/پسر ( از جایگاه10و نزول 9فضای تبارشناختیِ مسیرهای تبارشناختی )خطوط صعود
تبارشناختی هستند. برای مثال، زمانی که شخصِ )الف( در  ۀتعریفی از یک رابط هرکدامکنند که )فرزند( استفاده می

مادر، میان تبارشناختیِ  ۀدر جایگاه مادر قرار دارد، رابط« خود»شود، با توجه به می« خود»ای که شامل فضای خانواده
شخصِ )الف( مادر تبارشناختیِ  ۀتوان این مسیر تبارشناختی را با جملشود. میو شخصِ )الف( تعریف می« خود»

بسط  11صورت تکرارشوندهتوان بهبه شخصِ )الف( را می« خود»مسیر تبارشناختیِ )ب( از  است، نشان داد.« خود»

                                                           
1. Sibling 

2. Ego 

3. Alter 

4. Parent 

5. Kaluli 

6. Nao 

7. Nawa 

8. Brother 

9. Ascent 

10. Descent 

11. Recursively 
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جدیدی برای ساخت  دروندادعنوان مادر(، به تبارشناختی خودمسیر  بروندادداد. به این شکل که شخصِ )الف(، )
یک مسیر تبارشناختی و سپس ساخت یک مسیر تبارشناختی از شخص )الف( به شخصِ )ب( که از طریق جایگاهی 

است و « خود»در فضای خانواده به )الف( مرتبط است، در نظر گرفت. برای مثال، زمانی که شخصِ )الف( مادرِ 
 « خود»صورت را ابتدا به« شخصِ ب» «خود»توانیم مسیر تبارشناختی است، می« خود»، پدرِ شخصِ )ب(

ب( پدرِ مادرِ ») ۀنشان داد. در این مثال، مسیر را با جمل« شخص ب» «شخص الف»و سپس « شخص الف»
نوان توالی خطی مسیرهای عتوان بهدهیم. بسط مسیرهای تبارشناختی از طریق تکرار را نیز مینشان می« است« خود»

برای تعریف اصطلاحات خویشاوندی از این مسیرهای (، 1910) 1ریورز تبارشناختی در نظر گرفت. با اینکه از زمان
اصطلاحات خویشاوندی از این روش  دادن تعاریف به دستتوان برای نمی یگاه تبارشناختی استفاده شده است؛

، که یک گروه شکارچی در بخش شمال غربی را 2کونگ سان ۀقبیل ۀرد استفاداستفاده کرد. برای مثال واژگان فنی مو

 ۀدر خارج از محدود« شخصِ الف»به « خود»ارجاع  ۀنحو هاآندر نظر بگیرید. در واژگان فنی  هستند، 3بتسوانا
اصطلاح  ۀبودن رابطبستگی دارد. وابسته« خود»با نامگذار « شخصِ الف»تبارشناختیِ  ۀروابط خانوادگی، به رابط

روابط که با استفاده از  را هایینامگذار، تلاش برای محدود کردن دانش خویشاوندی به مشخصه ۀخویشاوندی به رابط
(. براساس معیارهای مرداک، این زبان، مانند زبان 62: 2013کشد )رید، به چالش می شوندتبارشناختی بیان می

جز شباهت در مورد کاربرد اصطلاح ، بهحالنیبااهای اسکیمو قرار داده شده است. انگلیسی، در گروه زبان
ی ، واژگان فنی خویشاوندی این زبان شباهت چندانی به واژگان فنی خویشاوندی زبان انگلیسcousinخویشاوندی 

 (.63: ص 2015ندارد )رید، 

 فضای اصطلاح خویشاوندی-3-1-2
ای که در زیرساخت محاسبات اصطلاحات خویشاوندی توسط کاربران آن بدون نیاز به ارجاع به منطق ساختاری

کند. مثال قبلی در مورد روابط میان اصطلاحات تبارشناسی وجود دارد، فضای اصطلاح خویشاوندی را تعیین می
 در نظرشود را بیان می« عموزاده شودیمفرزندِ عمو »صورت که به« عمو، فرزند، عموزاده»خویشاوندی انگلیسی 

                                                           
1. W.H.R Riverse 

2. Kung san 

3. Botswana 
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شود، می« عموزاده»که منجر به ساخت اصطلاح خویشاوندی « عمو»و « فرزند»بگیرید. اصطلاحات خویشاوندی 

را نشان  1پیوندعنوان نظامی از مفاهیم همزبان از نظام واژگان فنی خویشاوندی خود بهکاربران انگلیسی دانش فرهنگی

محاسبات فرهنگی که به این  3. ریداست دستنیازاهایی از نمونهسرشار  2شناختیمطالعات قوم ۀچدهد. تاریخمی

های اصطلاح خویشاوندی، ابزاری را برای نامد. فرآوردهمی 4اصطلاح خویشاوندی ۀشوند را، فرآوردشیوه انجام می
و  «فرزند»اصطلاحات خویشاوندی  ۀآورددهند. برای مثال، فرتولید اصطلاح خویشاوندی جدید در اختیار قرار می

را ساخته است: یعنی فرزند عمو، عموزاده است « عموزاده»در واژگان فنی خویشاوندی زبان انگلیسی مفهوم « عمو»
با « خود»گونه تعریف کرد: اگر اصطلاح خویشاوندی را این ۀتوان فرآوردصوری، می به لحاظ(. 63: 2013)رید، 

با استفاده از اصطلاح خویشاوندی « 1شخصِ »ارجاع دهد، و « 1شخصِ »به  Lاستفاده از اصطلاح خویشاوندی 
k  اصطلاح خویشاوندی  آنگاهارجاع دهد، « 2شخص »بهm  از آن استفاده « 2شخصِ »برای ارجاع به « خود»که

 M” kشود:این صورت نوشته می است که به Lاصطلاح خویشاوندی  و kاصطلاح خویشاوندی  ۀردکند، فرآومی

of L is . روابط خویشاوندی را بدون ارجاع به روابط تبارشناختی و یا حتی بدون داشتن  ۀمحاسب ۀاین تعریف، شیو
 دهد.آن، نشان می ۀدانشی دربار

 
 : فضای اصطلاح خویشاوندی3شکل 

دهد. )برای مثال، عمو برای ارجاع می« 1شخص »به  Lبا استفاده از اصطلاح خویشاوندی « خود» شکلر این د

                                                           
1. Interconnected 

2. Ethnographic 

3. Read 

4. Kin term product 
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دهد )برای مثال ارجاع می «2شخص »به  Kبا استفاده از اصطلاح خویشاوندی  «1شخص »کاربران آمریکایی(. 
بنابراین ؛ )برای مثال عموزاده(دهد ارجاع می« 2شخص »به  Mبا استفاده از اصطلاح خویشاوندی « خود»فرزند( و 

 (.63: 2013یعنی فرزند عمو = عموزاده )رید،  K o L= Mاصطلاح خویشاوندی به این شکل خواهد بود:  ۀفرآورد

 فضای خویشاوندی -3-2

وابط متقابل میان افراد در سازند. رفضای اصطلاح خویشاوندی و فضای تبارشناختی، فضای خویشاوندی را می
و یا با استفاده از مسیر « he is my uncle»توان با استفاده از عبارتی مانند زبان انگلیسی را می فضای خویشاوندی

تمایزی است که پارکین میان مقوله و  ۀدهندبیان کرد که نشان« he is my father’s brother» یتبارشناخت
فضای خویشاوندی از دو نظام مفهومی تشکیل شده است که اساس یکی  براینبنا؛ تبارشناسی قائل شده است

از این دو  کیچیههای فضای اصطلاح خویشاوندی است. های فضای تبارشناختی و اساس دیگری ویژگیویژگی
 (.64: 2013نظام محدود به یکدیگر و یا مشتق از هم نیستند )رید، 

 های اصطلاح خویشاوندیساختار واژگان فنی و نقشه -3-3
اصطلاح خویشاوندی را با یک گره  ۀاصطلاح خویشاوندی، هر اصطلاح خویشاوندی یک گره است. نقش ۀدر نقش

در تمام « من»کنیم. کند، آغاز میعمل می« مرکز ساختار واژگان فنی خویشاوندی» عنوانبهکه « من»تحت عنوان 
شخصِ  عنوانبهمفهومی رایج است که « دار از نظر جنسیتهم در صورت خنثی و هم در صورت نشان» واژگان فنی

 شود. سپس اصطلاحات خویشاوندی نخستین )برای مثال، اصطلاحات خویشاوندی والد،مرجع در نظر گرفته می

کنیم و شروع می« من» شوند. بادر زبان انگلیسی(، در روابط فضای درون خانواده شناسایی می فرزند، همسر
 بنابراین؛ «والد»شود می« والدِ من»سازند. برای مثال، اصطلاحات خویشاوندی نخستین، اصطلاحات جدید را می

شود که توسط یک پیکان از نخستین اصطلاح خویشاوندی می ۀوارد نقش«( والد»یک گره جدید )در مثال ذکرشده 
، یک پیکان «والد من»مثال  ۀکند. در ادامآمده اشاره می به دست خویشاوندی اصطلاحبهاصطلاح خویشاوندی، 

والدِ من، والد »دهد که کند و نشان میاشاره می« والد»به گره « من»از گره « والد»مختص اصطلاح خویشاوندی 
«  والدوالدِ »دهد که کند و نشان میاشاره می« مادربزرگ/پدربزرگ»به گره « والد»پیکان مشابهی از گره «. است

 این روند تا زمانی ادامه دارد که به یکی از چهار مرز مفهومی زیر برسیم:«. پدربزرگ/مادربزرگ»شود می
 parent, grandparent, greatشوند. )برای مثال، اصطلاحات خویشاوندی جدید با یک الگوی ثابت تولید می. 1

grandparent )و غیره در انگلیسی 
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شود. )برای مثال، در زبان انگلیسی هیچ اصطلاح خویشاوندی برای اصطلاح خویشاوندی جدیدی ساخته نمی. 2
parent of parent-in-law )وجود ندارد 

است. )برای  گردد که از قبل در ساختار وجود داشتهاصطلاح خویشاوندی جدید، به یک اصطلاح خویشاوندی برمی. 3
 (child of cousin is cousin مثال، در زبان انگلیسی

. )برای مثال، در واژگان فنی اصطلاحات خویشاوندی دهدمی به دستاصطلاح خویشاوندی جدید، ساختی مدور . 4
 ) father of father of father is son of sonاسترالیایی کارییرا: 

 هاداده وتحلیلتجزیه -4

 ۀویدو شدر جوامع مختلف به « برادر»و « خواهر»اهیم که در چارچوب نظری عنوان شد، تعریف مف طورهمان
نخست )نک. فضای  ۀشوند. زبان فارسی، همانند زبان انگلیسی، مفاهیم مذکور را به شیومتفاوت بیان می

 طوربه« برادر»و « خواهر»، در زبان فارسی، مفاهیم گریدانیببهکند. سازی می( مفهوم-1-1-3تبارشناختی، بخش 
به شمار  دودرجهمفاهیمی  جهیدرنتشوند و ، که در مرکز فضای خانواده قرار دارد، متصل می«خود»به غیرمستقیم 

 ۀآیند. در بخش حاضر، از منظر درزمانی، به اصطلاحات خویشاوندی در زبان فارسی نگریسته شده است، و نقشمی
ایرانی باستان، ایرانی میانه و  ۀسه دوراصطلاحات خویشاوندی واژگان فنی زبان فارسی براساس منابع ذکر شده در 

بندی اصطلاحات پردازیم. دلیل طبقهمی هاآنداده شده است که در ادامه به تحلیل و بررسی  به دستایرانی نو 
قرار گرفته  موردبررسیها ناگزیر چند منبع در هر دوره خویشاوندی براساس دوره این است که برای بازسازی نقشه

 نیز اصطلاحات یکسانی به کار رفته است.است که در برخی 

 ایرانی باستان ۀدور  -4-1

ایرانی باستان اسامی دارای جنس دستوری هستند و اصطلاحات خویشاوندی نیز از این قاعده مستثنی نیستند.  ۀدر دور
س ترتیب الفبایی تنظیم شده، (، که براسا2 و 1، ج 1904تمامی اصطلاحات خویشاوندی در این بخش از بارتولومه )

با معنای  ترین اصطلاح خویشاوندی یافت شده در متون این دوره، اصطلاح خویشاوندی. صعودیاندشدهاستخراج 

در متون یافت نشده است. اصطلاحات  از نظر جنسیت مذکر بوده و صورت مؤنث متناظر آناست که  1«نیا» کنونی

                                                           
1. Apanyāka 
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. برای اندنیز در این دوره وجود داشته 4«مادر»و  3«پدر»، 2«مادربزرگ»، 1«پدربزرگ»با معنای امروزی خویشاوندی
)=خاله در فارسی امروز( هیچ اصطلاحی وجود ندارد و فقط « خواهرِمادر»)=دایی در فارسی امروز( و « برادرِمادر»

آمده است. )=عمه در فارسی امروز( اصطلاحاتی   6«خواهرِپدر»)=عمو در فارسی امروز( و   5«برادرِپدر»برای 

برادرزن، برادرشوهر، شوهرخواهر، »در این دوره برای اصطلاحات خویشاوندی  7«خسوره» اصطلاح خویشاوندی

حات خویشاوندی به در مرکز نقشه قرار دارد و اصطلا که 8«خود»رفته است. اصطلاح  به کار« پدرزن و پدرشوهر
 بودن، اصطلاح خویشاوندیباشد که در صورت مؤنث« همسری»تواند دارای نقش شوند، مینسبت آن سنجیده می

شوهر در فارسی امروز( در متون  صورت متناظر مذکر آن )=در این دوره کاربرد داشته است و در فارسی امروز( ) 9زن
در معنای  موازی، تنها اصطلاحات خویشاوندی خویشاوندی این دوره یافت نشده است. در مورد اصطلاحات

در اند. آورده شده  13«دخترعمه»و   12«پسرعمو»در معنای  و دو اصطلاح خویشاوندی  11«خواهر»و   10«برادر»

اند. همچنین آورده شده 15«فرزند مؤنث»و  14«فرزند مذکر»معنای در خویشاوندی  دو اصطلاحنسل نزولی  نینخست

اند. تنها اصطلاح خویشاوندی موازی مرتبط آورده شده 17«داماد» و 16«عروس»خویشاوندی در معنای اصطلاح دو 

و   19«پسر برادر»در معنای خویشاوندی  حاصطلادو است. همچنین   18«دامادبرادرِ »در معنای  ،داماد ۀبا خانواد

                                                           
1. Niyāka  

2. Niyākā 

3. Pitar 

4. Mātar 

5. Tūriya 

6. Tūriyā 

7. Xvasura 

8. Xvaēpatay 

9. ǰanay 

10. Brātar 

11. Xvaŋhar  

12. Tūriō.puθra  

13. Tūriya.duɤðar 

14. Puθra  

15. Dugeðar 

16. Vaðū 

17. Zāmātar 

18. Zāmaoya 

19. Brātruya 
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وجود دارد که « نوه»برای خویشاوندی دو اصطلاح در دومین نسل نزولی، در این دوره، . اندآورده شده 1«دختربرادر»

 اهمیت داشته است.« نوه»رسد در این دوره جنسیت است. به نظر می 3«مؤنث ۀنو»و دیگری  2«مذکر ۀنو»یکی 
ایرانی باستان به فارسی نو  ۀاز دور« مادر»و « پدر»لازم به ذکر است که گرچه اصطلاحات خویشاوندی 

شده و تنها در متون استفاده نمی« پدر و مادر»میانه از اصطلاح خویشاوندی  ۀرسد تا دورمی به نظراند؛ اما رسیده
میانه، برای این اصطلاح در فارسی (.107: 1386، شهزادیاشاره شده است )« پد و ماد» اصطلاحبهپازند 

وجود دارد که به فارسی نو نرسیده است  zāy ۀ(، از ریشzāyēnītār)صورت مفرد  zāyēnītānخویشاوندی، معادل 
 (.8165: 8ج ، 3811ولد( رواج دارد )انوری،  ۀ)ریش «والدین»معادل عربی  (. در فارسی امروز231: 1390گ، )نیبر

                                                           
1. Brātruyā 

2. Napāt 

3. Naptī 

 

 

 ایرانی باستان ۀاصطلاحات خویشاوندی در دور  ۀ: نقش4شکل 
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و وجود داشته است  یاصطلاحات 2«از یک پدر»و  1«یک مادر از»همچنین، در ایرانی باستان برای فرزندان متولد 
 (.213: 1953اند )کنت، که به فارسی نو نرسیده

 ایرانی میانه ۀدور  -4-2

 ۀدر دوراند. ( استخراج شده1390( و نیبرگ )1971تمامی اصطلاحات خویشاوندی مرتبط با این دوره از مکنزی )

است که  3«پدربزرگ» یدر معنا ترین اصطلاح خویشاوندیصعودیایرانی میانه جنس دستوری از بین رفته است و 

، و دو 5«مادر»و  4«پدر»در معنای آن یافت نشد. در این دوره دو اصطلاح خویشاوندی صورت مؤنث متناظری برای 

در فارسی امروز(، نیز از ایرانی باستان ) 8«زن» یاصطلاح خویشاوند و ،7«برادر»و  6«خواهر»در معنای اصطلاح نیز 
 [2] .اندافتهیراهبه این دوره 

صورت شوی/ شوهر به فارسی نو راه یافته آورده شده و به ،9«شوهر»میانه، اصطلاح نوظهوری در معنای  ۀوردر د
 [3است. ]

و   13«عروس»، 12«داماد»، 11«دختر»، 10«پسر» از اوندی نزولی در این دوره عبارتنداصطلاحات خویش

ترین نزولی شده است.(البته در این دوره برادرزاده فقط به فرزند پسر اطلاق می) امروزی. یدر معنا 14«برادرزاده»

 رفته است.مذکر بکار می ۀنیز تنها برای نو 15«نوه»اصطلاح خویشاوندی این دوره، در معنای 

شاوندی خورد. اصطلاح خویتنها در پازند به چشم میدر این دوره،  xvasuraباستان ردپای صورت ایرانی
زن، مادر شوهر )خوش، خشو، مادر»در معنای « خش»و اصطلاح « وزن، کردی خسپدر»در معنای « خسور/خسو»

                                                           
1. Hamātar- 

2. Hamapitar- 

3. Niyāk /niyāg 

4. Pidar 

5. Mādar/mātar 

6. Brat/ brād/brādar 

7. Xwahar 

8. Zan 

9. šoy 

10. Pusar/puhr 

11. Duxt/duxtar 

12. Dāmād 

13. Wayōg 

14. Brātar-zād/zāt 

15. Nap 
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 [4] (.156-157: 1386آمده است )شهزادی، « خشور، خشدامن، خشامن(

 

 ایرانی میانه ۀاصطلاحات خویشاوندی در دور  ۀ: نقش5شکل 

 ایرانی نو ۀدور  -4-3

اما در مورد ؛ انددهیرسیرانی باستان به فارسی نو ا ۀاز دور« مادر»و « پد»اصطلاحات خویشاوندی یک تکواژی 
در این دوره، شود. استفاده می« مادربزرگ»و « پدربزرگ»بالاترین نسل صعودی، از اصطلاحات دو تکواژی 

اند. برای اشاره به پدر و مادر همسر، از عربی و ترکی وام گرفته شده« خاله»و « دایی»، «عمه»، «عمو»اصطلاحات 
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کاربرد دارند. اصطلاحات خویشاوندی « شوهرپدر»و « پدرزن»، «مادرزن»، «شوهرمادر» اصطلاحات دو تکواژی
و « برادر» جزبهاند. در مورد اصطلاحات خویشاوندی موازی، سیدههای قبل به ایرانی نو راز دوره« زن»و « شوهر»
، از اصطلاحات دو «دایی»و « خاله»، «عمه»، «عمو»که یک تکواژی هستند، برای اشاره به فرزندان « خواهر»

ی ایران ۀاز دور« داماد»و « پسر»و « دختر»شود. در اولین نسل نزولی، اصطلاحات خویشاوندی تکواژی استفاده می
 به کار« عروس»عربی  ۀواژجای آن وامبه فارسی نو نرسیده است و به bayōgاند. صورت باستان به فارسی نو رسیده

« عروس»( در معنای 61 :شهزادیدر متون پازند )« اوروس»(. گرچه صورت 530: 1ج  حسن دوست،رود )می
 خورد.ایرانی باستان رد پایی از آن به چشم نمی ۀاما در دور ؛آمده است

رسد که این اصطلاح خویشاوندی از می به نظراما ؛ میانه به فارسی نو رسیده است ۀاز دور« برادرزاده»صورت 
رود. در فرهنگ سخن، در مدخل برادرزاده، می به کارت خنثی شده است و در ایرانی نو، برای دختربرادر نیز نظر جنسی

 (.887 :2ج ، 1381درج شده است )انوری، « فرزند برادر»معنای 

 ۀگونه که نقشساخته شده باشد. همان برادرزادهز رایج است که شاید به قیاس ا« خواهرزاده»در فارسی نو، صورت 

ای دهد، برای این اصطلاح خویشاوندی هیچ واژهایرانی باستان و ایرانی نو نشان می ۀاصطلاحات خویشاوندی دور
، 1381آورده شده است )انوری، « فرزند خواهر»وجود نداشته است. در فرهنگ سخن، در مدخل خواهرزاده، معنای 

 شود.نیز اطلاق می« دخترخواهر»(. این اصطلاح، از نظر جنسیت خنثی است و به 2860 :4ج 

، فارغ از جنسیت نوه، با توجه به «دختری ۀنو»و « پسری ۀنو»در دومین نسل نزولی، اصطلاحات دو تکواژی 
اند. در ادامه به شرح اصطلاحات خویشاوندی ساخته شده در ترکیب برخی از جنسیت والدین نوه تمایز داده شده

 پردازیم.در معنای خویشاوند ناتنی، می« اندر»اصطلاحات خویشاوندی و 

: 1386آورده شده است )شهزادی،« پدر+اندر»ب از ترکی« پدراندر»برای اصطلاح خویشاوندی ناپدری، معادل 
: 2 ج ،1381آورده شده است )انوری،« ناپدری»معنای  در ،«پدرندر»و « پداندر» ،«پدراندر»های (. صورت108

 (.1283و  1285 و 1286

آورده شده است « مادر+ اندر»از ترکیب « مادراندر»برای اصطلاح خویشاوندی نامادری معادل 
آورده شده است « نامادری»در معنای « ماداندر»و  «مادرندر»و « مادندر»(. صورت 259 :1386)شهرزادی،
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 (.6508و  6505: 7ج ، 1381)انوری، 

بر این، صورت (. علاوه1374: 2ج ، 1381آورده شده است )انوری،« ناپسری»در معنای « پسراندر»صورت 
 (.117: 1386آمده است. )شهزادی، « ناپسری، نافرزندی، پسر همسر، پسراندر»در معنای « اندرپس»پازند 

(. صورت پازند 3014: 4ج ، 1381آورده شده است )انوری، « نادختری»در معنای « دختراندر»صورت 
 (.117: 1386آورده شده است )شهزادی، « اندر=دختر همسر، نادختریدخت»در معنای « اندردخت»

است.  آورده شده« دو برادر از دو پدر یا دو برادر از دو مادر، نابرادری»در معنای « برادراندر»صورت پازند 
: 2ج ، 1381اند )انوری،آورده شده« نابرادری»های براداندر و برادراندر در معنای (. صورت80: 1386)شهزادی، 

886.) 

 (.2860: 4ج ، 1381شده است )انوری، آورده« ناخواهری»در مدخل خواهراندر، معنای 

هایی مانند موارد ذکر شده، به در ترکیب« اندر»اصطلاحات مرتبط به روابط خویشاوندی ناتنی، یعنی  بخش دوم

(. برای مثال، در 132: 1، ج 1904جای مانده است )بارتولومه،ها بهتنهایی در برخی از گویشفارسی نو نرسیده و به
(. همچنین، در گویش 785 :1390باقی مانده است )کیا، « ناتنی»در معنای  “andar”گویش فرخی صورت 

براین، ادامه یافته است. علاوه« ناتنی»، در معنای ”andar“ تو در گویش راوری با صور”andari“ زرقانی با صورت
در  ”andar“اسفراینی  اما در گویش؛ رودمی به کاردر معنای برادر ناتنی  ”andali“در گویش دماوندی صورت 

شود. در گویش بردسیری نیز و یا شوهر مادر استفاده می پدرزنمعنای برادر و خواهری که از مادر جدا باشند و یا 
، 1393رود. )حسن دوست، می به کاردر معنای خواهر و برادری که از یک پدر یا مادر نباشند،  “anderi”صورت 

 (294: 1ج 

شود. در فارسی باستان، اوستا و فارسی میانه دیده نمی« همسر»دیگر این است که رد پای اصطلاح  توجهقابل ۀنکت
 ای که در آن به این اصطلاح اشاره شده است، قرن چهارم است:ترین دورهمتقدم

 (125: 3ج ، 1373)روشن، «.کفؤ ایشانید و همسر ایشانیدشما هم»

، 1381آورده شده و از نظر جنس خنثی است )انوری، « هریک از زن و شوهر، زوج یا زوجه»این اصطلاح، در معنای 
 (.8402: 7ج 
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 ایرانی نو ۀاصطلاحات خویشاوندی در دور  ۀ: نقش6شکل 

 گیرینتیجه -5
د خطاب جوامع برای ارجاع به خویشاوندان و همچنین برای مور ۀخویشاوندی، جهانی هستند و هماصطلاحات 

کنند. اصطلاحات ارجاعی )واژگان فنی خویشاوندی(، در از اصطلاحات خویشاوندی استفاده می ،هاآنقرار دادن 
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خویشاوندی در برخی جوامع  تعریف روابط به جهتحال، گیرند. باایندو گروه اصطلاحات سببی و نسبی قرار می
های فرهنگی نیز پرداخته شود. مسیرهای تبارشناختی، قادر به نشان دادن این براساس معیارهای دیگر، باید به تفاوت

، روابط خویشاوندی را از لحاظ صوری به هاآنهای خویشاوندی بدون ارجاع به نقشه بنابراین؛ ستندینها تفاوت
خویشاوندی اولیه در زبان فارسی  وهش، ابتدا براساس معیارهای مطرح شده، مفاهیمکشند. در این پژتصویر می

ی باستان، فارسی ایران ۀاصطلاحات خویشاوندی زبان فارسی در سه دور ۀدادن نقش به دستعیین شده است و پس از ت
است. در ادامه به تفضیل  و تحلیل قرار گرفته موردبررسیهای مذکور طی دوره هاآنو، تغییرات درزمانی میانه و ایرانی ن

 .دادیمهای مطرح شده در بخش مقدمه پاسخ یم و سپس به پرسشختپردابه تغییرات مشاهده شده در هر دوره 
 ایرانی باستان: ۀتغییرات مشاهده شده در دور -

در این دوره، برای روابط خویشاوندی اند. ایرانی باستان اسامی دارای جنس دستوری بوده ۀدهد در دورنتایج نشان می
)فرزند « دختر»، «داماد»، «عروس»، «برادر»، «خواهر»، «مادر»، «پدر»، «مادربزرگ»، «پدربزرگ»مذکر(، )«نیا»

، اصطلاحات «دختر برادر»و « پسر برادر»، «دخترعمه»، «پسرعمو»، «عمه»، «عمو»)فرزند مذکر(، « پسر»مؤنث(، 
های پدری و عدم وجود صورت ۀت. وجود اصطلاحات خویشاوندی برای خانوادخویشاوندی وجود داشته اس

هایی برای فرزند برادر که دارای صورت متناظر برای فرزند مادری )خاله و دایی(، وجود صورت ۀمتناظر در خانواد
مادری  ۀخانواددر  هاآنپدری که صورت متناظر  ۀخواهر نیستند، و همچنین وجود اصطلاحاتی برای فرزندان خانواد

در این دوره برای نیز  xvasuraپدری در این دوره است. اصطلاح خویشاوندی  ۀیافت نشد، حاکی از اهمیت خانواد
رفته است. اصطلاح  به کار« برادرزن، برادرشوهر، شوهرخواهر، پدرزن و پدرشوهر»اصطلاحات خویشاوندی 

تناظر مذکر آن )=شوهر در فارسی امروز( در متون این دوره این دوره کاربرد داشته اما صورت م در« زن»خویشاوندی 
است. وجود « برادرِداماد»دیگر در این دوره وجود اصطلاح خویشاوندی برای  توجهقابل ۀیافت نشده است. نکت

 مؤنث و مذکر نیز، نشان از اهمیت جنسیت نوه در این دوره دارد.« نوه»ای برای کلمات جداگانه
 ایرانی میانه: ۀشده در دورتغییرات مشاهده  -

صورت  «پدربزرگ»خویشاوندی ایرانی میانه جنس دستوری از بین رفته است. در این دوره برای اصطلاح  ۀدر دور
، «دختر»، «پسر»، «زن»، «برادر»، «خواهر»، «مادر»، «پدر»مؤنث متناظری یافت نشد. اصطلاحات خویشاوندی 

در این « شوهر»رسد اصطلاح خویشاوندی . به نظر میاندافتهینیز از ایرانی باستان به این دوره راه « داماد»و « عروس»
ایرانی باستان  ۀکه در دور« فرزند برادر»طلاح خویشاوندی مجزا برای دو اص یجابهدوره رواج یافته است. در این دوره 
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 شده است.شده که فقط به فرزند پسر اطلاق میاستفاده می« برادرزاده»رفته است، تنها از اصطلاح می به کار

 xvasuraتان باسداشته است. ردپای صورت ایرانی بردمذکر کار ۀنیز تنها برای ارجاع به نو« نوه»همچنین، اصطلاح 
 خورد.به چشم می پازندنیز در این دوره، تنها در 

 ایرانی نو: ۀتغییرات مشاهده شده در دور -
و « شوهر»، «داماد»، «خواهر»، «برادر»، «پسر»، «دختر»، «مادر»، «پدر»اصطلاحات خویشاوندی یک تکواژی 

اما در مورد بالاترین نسل صعودی، از اصطلاحات ؛ داندهیرسایرانی باستان و ایرانی میانه به فارسی نو  ۀاز دور« زن»
« خاله»و « دایی»، «عمه»، «عمو»شود. در این دوره، اصطلاحات استفاده می« مادربزرگ»و « پدربزرگ»دو تکواژی 

، «مادرزن»، «مادر شوهر»اند. برای اشاره به پدر و مادر همسر، اصطلاحات دو تکواژی از عربی و ترکی وام گرفته شده
، از اصطلاحات دو «دایی»و « خاله»، «عمه»، «عمو»کاربرد دارند و برای اشاره به فرزندان « شوهرپدر»و « زنپدر»

 رود.می به کار« عروس»عربی  ۀواژجای آن وامبه فارسی نو نرسیده و به bayōgشود. صورت تکواژی استفاده می
میانه به فارسی نو رسیده، از نظر جنسیت خنثی شده است و در ایرانی نو، برای  ۀبا اینکه از دور« برادرزاده»صورت 

به قیاس  «فرزند خواهر»در معنای « خواهرزاده»رسد که در این دوره صورت رود. به نظر میمی به کاردختربرادر نیز 
، «دختری ۀنو»و « پسری ۀون»ساخته شده باشد که از نظر جنسیت خنثی است. اصطلاحات دو تکواژی « برادرزاده»از 

دیگر در این دوره این است  توجهقابل ۀاند. نکتنیز فارغ از جنسیت نوه و با توجه به جنسیت والدین نوه تمایز داده شده
ای که در آن به ترین دورهشود و متقدمدر فارسی باستان، اوستا و فارسی میانه دیده نمی« همسر»که رد پای اصطلاح 

 اره شده است، قرن چهارم بوده و از نظر جنس خنثی است.این اصطلاح اش
گونه های مطرح شده در بخش مقدمه اینتوان به پرسشهای خویشاوندی مینقشه ۀبا بررسی و مقایس، یطورکلبه

 پاسخ داد:
میانه  ۀاند و برخی نیز به دورایرانی باستان به امروز رسیده ۀبرخی از اصطلاحات خویشاوندی از دور

دهد ایرانی باستان و ایرانی میانه نشان می ۀها در دورنقشه ۀاند. مقایسارسی نو راه پیدا نکردهو ف
میانه نرسیده است.  ۀایرانی باستان، به دور ۀاصطلاح خویشاوندی بالاترین نسل صعودی در دور

نه بیشتر میا ۀایرانی باستان نسبت به دور ۀهمچنین تعداد اصطلاحات خویشاوندی یافت شده در دور
پدری هستند و این مسئله نشان از اهمیت  ۀبوده است که بیشتر این اصطلاحات مربوط به خانواد

میانه اضافه شده است  ۀجنسیت بیولوژی در این دوره دارد. تنها یک اصطلاح خویشاوندی در دور
دارای  باستان صورت متناظر آن یافت نشد. جنس دستوری که در این دوره ۀهای دورکه در داده

دهد که ایرانی میانه اهمیت خود را از دست داده است. نتایج نشان می ۀاهمیت بوده است در دور
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ذکر شده  ۀاند. در هر دو دوربوده ایکلمهیکاغلب اصطلاحات خویشاوندی در این دو دوره 
شاهد  های قبلینو در مقایسه با دوره ۀدر دورجنسیت بیولوژیکی اهمیت خود را حفظ کرده است. 

اصطلاحات خویشاوندی از هستیم. در این دوره برخی از  یشاوندیخوافزایش تعداد اصطلاحات 
نو  ۀی در دورکاربرد اصطلاحات خویشاوندی دو تکواژاند. همچنین وام گرفته شده های دیگرزبان

اهمیت خود را از دست داده  جنسیت بیولوژیکی در بیان روابط خویشاوندی افزایش یافته است و
 است.

 هانوشتپی
را از صورت « شوی»(، برخی از محققان اصطلاح خویشاوندی 1926 ص: 3، ج 1393براساس حسن دوست ) [.1]

 اند.دانسته« غذا دادن و پروردن»در معنای  -fšu ۀاز ریش -fšuyakaایرانی باستان 
(. در متون پازند 231: 1390)نیبرگ،  استرفته  به کار« زن جوان»در معنای  ziyānak هایفارسی میانه صورت در [.2]

آمده است. )شهزادی،  yenogو صورت دری زردشتی « زن، بانوی خانه، زنک»در معنای « زیانک»با صورت 
 به فارسی نو رسیده و بار معنایی منفی پیدا کرده است.« زنک»(. اصطلاح 212ص  :1386

 (.581: 1ج ، 1904)بارتولومه،  آمده است «زن جوان»در معنای  čarāitika -čarāiti / های اوستاییصورت
 (.53: 2 ج 1390آورده شده است )نیبرگ، « دختر»در معنای  čarātīk ۀمیان صورت ایرانی

 (.323: 1390رفته است )مکنزی،  به کار« همسر»در معنای  čagar ۀصورت ایرانی میان
آمده است « دختر جوان، دوشیزه و زن بیوه»در معنای « چراتیک»ین اصطلاح با صورت در متون پازند نیز ا

 (.145: 1386)شهزادی، 
ثنویت )تضاد نیروهای خیر و شر( که رکن اساسی دین زردشتی است، در اوستای متأخر به دنیای کلمات نیز راه 

اهورایی مواجه هستیم. واژگان اهریمنی  و واژگانیافته است. بر این اساس، در متون اوستایی و پهلوی با واژگان اهریمنی 
این  بنابراین؛ اندرفتهیم به کارن اهورایی در مورد موجودات اهریمنی رفته، اما واژگانمی به کاربرای موجودات اهورایی 

 (211 :1386. )آموزگار، اندافتهییمواژگان اهورایی هستند که تعمیم 
همسر »ر معنای د ĵahī-/ĵahīkāاین ثنویت به اصطلاحات خویشاوندی نیز راه پیدا کرده است. صورت اوستایی

 (.606 :1ج ، 1904آمده است )بارتولومه، « اهریمنی
 (.108 :1390آمده است )نیبرگ،  jēدر ایرانی میانه با 

 (.142: 1386 آورده شده است )شهزادی،« جه / جهی»در پازند با صورت 
بیدی، آورده شده است )باغ -nāirī- nāirikāاهورایی  ۀرا در مقابل واژ jahī-, jahikā-; kūnāirīاهریمنی  ۀواژ
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1380 :70.) 
 (.1065 :2، ج 1904است )بارتولومه، « زن»که در معنای  قرار دارد nāirikā -nāirī /-های اوستایی صورت
 (.135 :2ج ، 1390ایرانی میانه رسیده است )نیبرگ،  ۀبه دور nairīkصورت 

آمده است؛ نر= مرد، در مقابل زن= ناری )شهزادی، « زن و خانم»در معنای « ناریک»در متون پازند با صورت 
1386 :310.) 

 (.1608:1ج ، 1904آورده شده است )بارتولومه، « زن و مرد»در معنای  ĵan. nāirī-صورت اوستایی 
 (.202: 1953آمده است)کنت، « غلام و بنده»در معنای  marīka-[. در فارسی باستان صورت 3]

 (.1151: 1904آورده شده است )بارتولومه، « کارشیاد و فریب»در معنای  mairiyaصورت اوستایی 
 (.132 :1390آمده است )نیبرگ،  در ایرانی میانه mērakصورت 

آمده که به « دارمیره، رئیس، سرپرست، شوهر، کدخدا، قاصد، پیک، مرد زن»در معنای « میرک»صورت پازند 
 (.307: 1386رفته است )شهزادی، رسد بار معنایی منفی آن از بیننظر می

هایی چون میربار )رئیس تشریفات دربار(، میررود )نگهبان در ترکیب« سرپرست؛ رئیس؛ فرمانده»میر در معنای 
ها(، میرآخور )آخور ها، مزارع و باغرود(، میرشب )سرپرست شبگردها(، میرآب )مسئول تقسیم آب جاری در خانه

 (.7559-7560: 7ج ، 1381سالار( باقی مانده است. )انوری، 
 (.76: 1390آمده است )مکنزی، « شوهر»در معنای  gādār ۀصورت ایرانی میان

در معنای « خاش»، صورت «و شوهرمادرزن »در معنای « خٌشو»، صورت «مادرزن»نای در مع« خٌش»صورت  [.4]
 (.1147: 2 ج ،1393دوست، اند )حسنآورده شده« و مادر شوهر مادرزن»

خش، خشو، خشور، خشدامن، » ،«و مادر شوهر مادرزن»در معنای  «دامنخٌش«/ »خٌش»صورت پازند 
 (.157: 1386اند)شهزادی، آورده شده« خشامن

« خٌسٌرو»، صورت «زن، پدرپدرشوهر»در معنای « خٌسٌرخواجه»، صورت «پدر زن»در معنای « خٌسٌر»صورت 
پدرشوی، پدر »در معنای « خٌسوره»، صورت «یشوپدرزن، پدر» یمعنادر « خٌسور»، صورت «پدرزن»در معنای 

دوست، آورده شده است. )حسن« پدرزن»در معنای « خٌسو»صورت ، «پدر زن»در معنای « خوسٌر»، و صورت «زن
 (.1145: 2ج ، 1393

در « خٌسور، خسو»صورت و  «ره(زن و پدرشوهر )خسوخَسر= پدر»در معنای « خٌسر، خسور»صورت پازند 
 (.156: 1386آورده شده اند )شهزادی، « زن، کردی خَسٌوپدر»معنای 

  (.0552: 2ج ، 1393دوست، آورده شده است )حسن« زنبرادر»نیز در معنای « خٌسٌرپوره»صورت 



 31 32-1و همکاران. صص  یان/ الهه فتح یدر زبان فارس یشاوندیاصطلاحات خو یدرزمان یبررس

 کتابنامه

 . چاپ اول. تهران: انتشارات معین.زبان، فرهنگ، اسطوره(. 1386) .آموزگار، ژاله
 . چاپ هفتم. تهران: انتشارات معین.زبان پهلوی، ادبیات و دستور آن(. 1389) آموزگار، ژاله، و تفضلی، احمد.

، شماره های خراسانزبانشناسی و گویش ۀمجل(. بررسی اصطلاحات خویشاوندی در زبان فارسی. 1394) استاجی، اعظم.
 .2-18صص ، 13، ش 13پیاپی 

 . چاپ اول. تهران: انتشارات سخن.فرهنگ بزرگ سخن(. 1381) انوری، حسن.
 . چاپ اول و دوم. تهران: نشر آثار.2 و 1. ج شناختی زبان فارسیفرهنگ ریشه(. 1393) دوست، محمد.حسن

پیاپی  ،2. سال پنجم، ش فرهنگستان ۀنامهای اهورایی و اهریمنی در اوستا. (. بازنگری واژه1380) بیدی، حسن.رضائی باغ
 .68-76، صص 18

 . تهران: البرز.3 ج : محمدبن جریر طبری.طبری/دوران اسلامی ۀنامتاریخ(. 1373) روشن، محمد.
فرهنگ و ادبیات  ۀنامهای فارسی. فصلالمثل(. بازتاب روابط خویشاوندی در ضرب1395) زندی، بهمن و عباسی، بیستون.

 .23-60 :9عامه، سال چهارم، ش 
 ۀنشریکاسپین.  ۀهای حاشی(. بررسی نحوی و ساختواژی اسامی خویشاوندی در زبان1398سبزعلیپور، جهاندوست. )

 .57-78، صص 1، ش ادبی قفقاز و کاسپین -های زبانیپژوهش
 . چاپ اول. تهران: انتشارات فروهر.پازند ۀنامواژه(. 1386) شهزادی، موبدرستم.

 . چاپ اول. تهران: پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی.وهفت گویش ایرانیشصت ۀنامواژه(. 1390) کیا، صادق.
پنجم. تهران: پژوهشگاه  چاپ (.1390) مهشید میرفخرایی. ۀ. ترجمفرهنگ کوچک زبان پهلوی(. 1971) .لیدنیوید مکنزی،

 علوم انسانی و مطالعات فرهنگی.
های پژوهش ۀهای ایرانی. نشریها و گویشهای خویشاوندی در زبان(. نظام واژه1394) ، شفق.یرحمان منصوری، مهرزاد.

 .157-175، صص 10زبانشناسی تطبیقی، دانشگاه بوعلی سینا همدان، سال پنجم، ش،
 . چاپ دوم. تهران: انتشارات اساطیر.2ج پهلوی.  ۀدستورنام(. 1390) نیبرگ، هنریک ساموئل.

Bartholomae, C. (1904). Altiranishes worterbuch, vol 1 & 2. Strassburg: K.J. Trübner. 
Boyce, M. & Zwanziger, R. (1977). A word-list of Manichaean Middle Persian and Parthian. 

Leiden: Brill 

Dahl, Ö. & Koptjevskaja-Tamm, M. (2001). Kinship in grammar. Dimensions of possession, 47, 

201-226. 

Kent, R. G. (1953). Old Persian. 2nd edition, Connecticut: New Haven. 

Morgan, H.L. (1871). Systems of consanguinity and affinity of the human family. Washington D. C.: 

Smithsonian Institution. 



 ( 1403 تابستان) 2 ه  ، شمار16سال  ،، دانشگاه فردوسی مشهدهای خراسانشناسی و گویشبانز  32

Murdock, G. P. (1949). Social structure. Macmillan, New York. 

Read, D. (2013). Reconstructing the Proto-Polynesian terminology: Kinship terminologies as 

evolving logical structures. Kinship systems: Change and reconstruction, 59-91. 

Read, D. (2015). Kinship Terminology. International Encyclopedia of the Social & Behavioral 

Sciences, 2nd edition, Vol 13. Oxford: Elsevier. Pp61-66. DOI:10.1016/B978-0-08-097086-

8.53053-0. 

 

http://dx.doi.org/10.1016/B978-0-08-097086-8.53053-0
http://dx.doi.org/10.1016/B978-0-08-097086-8.53053-0


 33 53-33و همکاران. صص  ییرضا یوال…/ و  یبدن در فارس یبا اعضازبان در ارتباط  هاییو جهان یحوزه واژگان یبررس

https://doi.org/10.22067/jlkd.2024.89179.1260 
 53-33. صص و همکاران والی رضایی…/  و یبدن در فارس یزبان در ارتباط با اعضا هاییو جهان یحوزه واژگان یبررس

 

Lexical Field and Language Universals Analysis of Body Parts  

in Persian and English: A Typological Approach 

Vali Rezai1 
Associate Professor of Linguistics, University of Isfahan, Isfahan, Iran  

(Corresponding author)  

ORCID: 0000-0002-6992-0425 

Mahdieh Abbaspour2 
PhD Candidate of Linguistics, University of Isfahan, Isfahan, Iran  

ORCID: 0009-0003-0983-1126 

Received: August 1, 2024 Accepted: September 25, 2024 

Abstract 

This study employed a typological approach to examine the terminology used for lower body 

parts in Persian and English. The aim was to identify commonalities and divergences in the 

naming and categorization of the parts of the lower limb, while also assessing the validity of 

proposed linguistic universals in this field. Despite linguistic and cultural differences, the 

findings revealed significant similarities in the general classification of lower limbs between 

the two languages, with six main categories identified in both. However, variations exist in 

the specific terminology and categorization details, suggesting the influence of cultural and 

worldview differences on bodily conceptualization. Further, an examination of language 

universals indicates that while some hold true across both languages, others are not fully 

supported. This research underscores that even with shared underlying concepts, languages 

can exhibit distinct semantic systems in their representation of the human body. 

Keywords: Lexical Typology, Lexical Field, The Names of the Limbs, Language Universals. 
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 چکیده
های شناختی، به بررسی تطبیقی واژگان مرتبط با اعضای بدن در زبانمطالعه حاضر با اتخاذ رویکردی رده

گذاری و پردازد. هدف این پژوهش، بررسی وجوه اشتراک و افتراق این دو زبان در نامفارسی و انگلیسی می
ها های زبان در این حوزه است. یافتهیهای تحتانی بدن انسان و همچنین ارزیابی اعتبار جهانبندی اندامطبقه

بندی کلی های زبانی و فرهنگی، در طبقهرغم تفاوتهای فارسی و انگلیسی، علیحاکی از آن است که زبان
ها دارند. در هر دو زبان، شش بخش اصلی برای این اندام یتوجهقابلهای تحتانی بدن انسان اشتراکات اندام

تواند ها میگردد. این تفاوتهایی مشاهده میبندی تفاوتگذاری و طبقهئیات نامشود، اما در جزشناسایی می
های زبان بینی هر زبان بر درک و توصیف بدن باشد. همچنین، بررسی جهانیفرهنگ و جهان تأثیرنشانگر 

، در زبان اوپدستگذاری مجزای انگشتان ناماما کنند، ها در هر دو زبان صدق میجهانیاکثر دهد نشان می
توانند ها، در عین داشتن اشتراکات، میها مؤید این نکته است که زبانین یافتها کند.فارسی صدق نمی

 باشند.های معنایی متفاوتی برای توصیف بدن انسان داشته نظام

  های زبان.ها، جهانیواژهشناسی واژگانی، حوزه واژگانی، اندامرده: هاکلیدواژه
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 مقدمه .1
 اساس بر جهان هایزبان مندنظام بندیطبقه و بررسی به که است شناسیزبان از ایشاخه 1شناختیزبان شناسیرده

 اشتراکات و هاتفاوت کشف شناسی،رده اصلی هدف پردازد.می و...( نحوی آوایی، )واژگانی، ساختاری هایویژگی
 شناسیرده (.2003 ،2)کرافت است ناممکن و ممکن بانیز هایویژگی درباره هاییتعمیم به دستیابی و هازبان میان

 این پردازد.می مختلف هایزبان واژگانی هاینظام مقایسه و بررسی به که است زبان شناسیرده از ایشاخه 3واژگانی
 شناسایی دنبال به و است متمرکز مختلف هایزبان در واژگان سازماندهی و ساختارها الگوها، بررسی به حوزه

 معنایی هایآیتم بندیبسته شیوه حوزه، این (.2012 ،4)ویلوپیلای ستهازبان واژگان در متمایز و ترکمش هایژگیوی
 ندبرخوردار شناختیرده اهمیت زا که پردازدمی هاییویژگی کاوش به و کندمی بررسی را هازبان توسط واژگان قالب در

 و  6واژگانی شناسیمعنی زبانیِ میان مقایسه برشناسی واژگانی تمرکز رده (.2007 همکاران، و  5تام )کپتسکایا
 معنایی هایحوزه سایر کنار در ها،واژهاندام .(2016 همکاران، و تام )کپتسکایا است 7معنایی هایحوزه بندیدسته
 است بوده شناختیرده مطالعات موردتوجه همواره حرکتی، هایفعل و جانوران بومی هایبندیطبقه ها،رنگ مانند

 در ناختیشرده مختلف هاینظریه اصلاح و گذارینام کلیِ  اصول درک به مطالعات این (.1983 ، 8)ویبرگ
 بدن، هایاندام به مربوط واژگانِ  (.1983 ویبرگ، ؛1970 ،10بگش و 9)ورنر کنندمی کمک واژگانی شناسیمعنی

 اجزای (.1963 ،11)فرانکلین دهندمی شکل خاص روابط و تضادها با را واژگانی هایحوزه و معنایی مراتبسلسله
 زبان ازآنجاکه (.2010 ،12)مجید دارند اساسی نقشی پیرامون جهان با ما تعامل در بدن(، )اعضای انسان بدن سازنده

 زبان، اختارس گذارد،می تأثیر نیز جهان از ما درک و تفکر نحوه بر بلکه نیست، افکار بیان برای ابزاری صرفاً 
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 ،1)ورف گذاردمی تأثیر بدن حتی و رنگ مکان، زمان، مانند مفاهیمی از ما درک نحوه بر آن، واژگان و هابندیدسته
 ماست. تاریخ و ستیزطیمح فرهنگ، از بازتابی زبان، در آن بندیتقسیم نحوه و بدن از ما درک گفت توانمی (.1956

 ؛2004 ،2)مالج کندیم منعکس نحو بهترین به را زبان و فرهنگ شناخت، میان تعامل بدن، اعضای نام کاربرد
 و ادراک نحوه از عمیق بینشی مختلف، هایزبان در بدن اعضای به مربوط هایواژه مطالعه بنابراین (؛2004 ،3یو

 وجود با چگونه ها،زبان که دهدمی نشان هابررسی نماید.می ارائه گوناگون هایفرهنگ در نسانا بدن سازیمفهوم
 کنند.می استفاده آن توصیف برای متفاوتی هایبندیطبقه و هاواژه از انسان، بدن ساختار در جهانی اشتراکات

 ندارند، «دهان» یا «صورت» برای ایواژه 4اهاییج زبان مانند هازبان از برخی اندداده نشان تحقیقات ،مثالعنوانبه
 (.2006 همکاران، و 5)انفیلد هستند متعددی هایواژه دارای صورت، ترکوچک اجزای برای اما

 شده انجام انگلیسی و فارسی زبان در بدن تحتانی اعضای به مربوط واژگان تطبیقی بررسی هدف با مقاله این
 فرهنگی و تاریخی هایریشه با زبان دو که انگلیسی و فارسی زبان در بدن اعضای به مربوط واژگان مقایسه است.

 به فارسی زبان شود. منجر زمینه این در یتوجهقابل هایشباهت و هاتفاوت شدن آشکار به تواندمی هستند، متفاوت
 این است ممکن دارد، ژرمنی هایزبان خانواده در ریشه انگلیسی زبان و است متعلق هندوایرانی هایزبان خانواده
 شود. زبان دو این در بدن اعضای بندیطبقه و واژگان در تفاوت به منجر زبانی، هایریشه در تفاوت

های های فارسی و انگلیسی چگونه بخشنماید تا به بررسی این موضوع بپردازد که زباناین پژوهش تلاش می
مربوط به حوزه اعضای بدن به چه نحوی  6زبان هایجهانیکنند و گذاری میبندی و ناماندام تحتانی را طبقهمختلف 

ذکر شده های گذاریها و نامبندیزبان انگلیسی از طبقه برای بررسی این موضوع در برای این دو زبان معتبر هستند.
های رایج بین گذاریها و نامبندی( استفاده شده است و برای زبان فارسی، طبقه2016)  7در پژوهش مونانسکا

های تحتانی بدن در های اندامبندیاند. پس از مشخص نمودن نحوه تقسیمزبان مدنظر قرار گرفتهگویشوران فارسی
گردند. ها برای هر دو زبان بررسی میواژهرباره اندامهای زبان د، اعتبار جهانیهاآنگذاری این دو زبان و اشاره به نام

 شوند.ذکر می هاآنهای اسلواکی و مجاری نیز برای مقایسه، به همراه های زبانواژهاندام
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7. Monanska 



 37 53-33و همکاران. صص  ییرضا یوال…/ و  یبدن در فارس یزبان در ارتباط با اعضا هاییو جهان یحوزه واژگان یبررس

ها، گردد؛ سپس در بخش تحلیل دادهدر ادامه این مطالعه، پس از اشاره به پیشینه پژوهش، مبانی نظری ارائه می
تنه تحتانی بدن در دو زبان فارسی و انگلیسی های مختلف نیمبندی بخشگذاری و تقسیمنام بررسی تطبیقی برای

های اسلواکی و بدن برای این دو زبان و همچنین زبان این قسمت از های مربوط به اعضایشود و جهانیمی انجام
، نتیجه درنهایتگردد. بررسی می تروعمتن یهادر زبان یتنوع واژگان یو بررس سهیگسترش دامنه مقا منظوربه مجاری

 شود.پژوهش مطرح می

 پژوهش نهیشیپ .2
های اعضای بدن و نقش استعاره و مجاز گذارینام خصوصبههای مختلف، گذاریهای معنایی و نامدر زمینه حوزه

های مختلفی انجام شده ها، پژوهشها در بیان احساسات و استفاده از استعارهگذاریو همچنین کاربرد نام هاآندر 
 شود.اشاره می هاآنها چندان به مطالعه حاضر مرتبط نیستند؛ اما به چند مورد از است. هرچند اکثر این پژوهش

های عربی و انگلیسی را بررسی های اصلی کلمات مربوط به اعضای بدن در زبان( ویژگی2003)  1علی
دهد که اگرچه کند. این پژوهش نشان میهای این دو زبان را در این حوزه برجسته میها و شباهتفاوتنماید و تمی

 دهند.جهانی است، اما این دو زبان، واقعیت را به طرق مختلف نشان می موردبحثموضوع 
پردازد. این های مختلف میاری اعضای بدن در زبانگذهای نام( به بررسی تنوع و محدودیت2010مجید )

گذاری اعضای بندی و نامهای فرهنگی و زبانی، الگوهای جهانی در طبقهدهد که با وجود تفاوتپژوهش نشان می
 بدن وجود دارد، اما تنوع در این حوزه بیشتر از حد تصور است.

ها و گیری استعاره( شامل مجموعه مقالاتی است که به بررسی نقش اعضای بدن در شکل2011مالج و یو )
های اروپایی، آسیای شرقی و خاورمیانه و شمال آفریقا پرداخته است. این مطالعات نشان عبارات مجازی در زبان

 گذارند.می تأثیراهیم انتزاعی سازی و استفاده از اعضای بدن در بیان مفدهند که فرهنگ و زبان، چگونه بر مفهوممی
های انگلیسی، اسلواکی و های اندام تحتانی در زبانگذاری بخش( در پژوهشی به بررسی نام2016مونانسکا )

شناختیِ مرتبط انگذاری، اصول جهانی زبدر نام توجهقابلهای دهد که با وجود تفاوتپردازد و نشان میمی اریمج
 ها صادق هستند.با اعضای بدن در این زبان

                                                           
1. Ali 
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های معنایی دخیل در فرایندهای اشتقاق معنایی، ( در پژوهشی با تمرکز بر حوزه2016)  2و رزنیکوا  1راخیلینا
دهند. این رویکرد بر تحلیل گانی پیشنهاد میشناختی واژهای معنایی را برای مطالعات ردهرویکردی مبتنی بر قالب

های استعاری، به حوزه ازجملههای مختلف معنایی، تواند در حوزهپذیری کلمات در متون استوار است و میترکیب
 کار گرفته شود.

(، 3ریوکیویی -ده زبانی )هندواروپایی و ژاپنی ( در پژوهشی بر روی هفت زبان از دو خانوا2019ماترینسکا )
شناسی و شناسی کلاسیک، ردهکند. این پژوهش با استفاده از رویکرد معنیهای اعضای بدن را بررسی میمعانی نام

های های زبان و قوانین معنایی در توسعه چندمعنایی نامنمودن جهانیمطالعات واژگانی تطبیقی، به دنبال مشخص 
 بدن است.اعضای 

گذاری اعضای های نامها و تفاوت( با استفاده از یک رویکرد محاسباتی، شباهت2024و همکاران ) 4تجوکا
های دهد که اعضای مجاور بدن اغلب با واژهنشان می هاآنهای کنند. یافتههای مختلف را بررسی میبدن در زبان

 گذارند.می تأثیرشوند، اما ترجیحات ادراکی مانند شکل و کاربرد، بر تنوع واژگان اعضای بدن گذاری میمشابه نام
های بدن در شناختی، به بررسی نقش استعاری نام اندام( در پژوهشی با رویکردی رده1402رضایی و ثامنیان )
دهد جمله از منابع مختلف، نشان می 50پس از تحلیل حدود  هاآنپردازند. پژوهش یزبانان مبیان احساسات فارسی

، برای ارزیابی حالنیباابیشترین کاربرد را در بیان احساسات دارند. « جگر»و « چشم»، «قلب»، «دل»های که واژه
 است.ها، تحقیقات بیشتری با رویکردهای فرهنگی و بینا فرهنگی لازم تر این یافتهدقیق

 . مبانی نظری3
شناختی است. این شاخه از شناسی زبانهای ردهشناسی زبان بر اساس سطوح مختلف زبان، یکی از شاخهرده
شناسی شناسی، صرف، نحو و واژهواج اند از:های مختلفی است که عبارتشناسی زبان شامل زیرشاخهرده

ها مند زبانهای مشترک و نظامی زبان به بررسی ویژگیشناساز علم رده یتوجهقابلبخش  (.2012 )ویلوپیلای،
شناسی زبان به جای تمرکز بر روابط تاریخی یا جغرافیایی بین شود. ردههای زبان گفته میجهانی هاآنپردازد که به می

ین بخش پس تمرکز دارد. در ا هاآننظر از خاستگاه های مختلف، صرفهای زبانی مشترک در زبانها، بر ویژگیزبان

                                                           
1. Rakhilina 

2. Reznikova 

3. Ryukyuan  

4. Tjuka 
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های زبان درباره اعضای بدن خواهیم رفت شناسی واژگانی و جهانیشناسی واژگانی، به سراغ ردهای به معنیاز اشاره
 گردد.یعنی فارسی و انگلیسی ارائه می موردپژوهشهای و در انتها توصیف مختصری از زبان

 واژگانی یشناسیمعن. 3-1
پردازد. این ها میمند معنای واژهشناسی است که به بررسی نظامی اصلی زبانهاشناسی واژگانی یکی از شاخهمعنی

توان آن را صرفاً به معنی یک واژه محدود کرد. داند که نمیای چندوجهی و پیچیده میحوزه از دانش، معنا را پدیده
(. 1995، 1مود )لاینزتری مانند جمله، گفتمان و حتی فرهنگ بررسی نهای وسیعبلکه باید معنا را در بافت

پردازد. این حوزه، دایره واژگان ذهنی، روابط با یکدیگر می هاآنشناسی واژگانی به بررسی معانی واژگان و روابط معنی
گان با ساختارهای و همچنین به کاوش در چگونگی ارتباط معانی واژ گیردهای معنایی را در بر میواژگانی و ویژگی

 (.2019، 2پردازد )استرینگرهای موضوعی و نظریه ساختار معنایی مینحوی از طریق نقش
شناسی واژگانی است. بررسی این روابط به ما ها یکی از مباحث اصلی در معنیبین واژه 3بررسی روابط معنایی

تری از دقیق صورتبه های مختلف،نماید تا در بافتها کمک میکند تا به درک بهتر ساختار معنایی واژهکمک می
 ها استفاده گردد.واژه

ها است که به بررسی ابعاد مختلف معنای واژه سعهتودرحالای پویا و شناسی واژگانی حوزه، معنیدرمجموع
تر از معنای های مختلف، به دنبال درک بهتر و دقیقگیری از رویکردها و روشپردازد. این حوزه از دانش، با بهرهمی
 در زبان و تفکر است. هاآنها و نقش واژه

 شناسی واژگانیرده. 3-2
های مختلف های واژگانی زبانشناسی زبان است که به بررسی نظامردههای یکی از زیرشاخه 4شناسی واژگانیرده
های معنایی بندیهای جهان را به دستههای مختلف چگونه پدیدهپردازد. این حوزه به دنبال درک این است که زبانمی

های (. یکی از زمینه2003های مختلف به چه صورت هستند )کرافت، ها در زبانبندیکنند و این دستهتقسیم می
های بدن، با های مربوط به اندامشناسی واژگانی، مطالعه واژگان مربوط به اعضای بدن است. واژهدر رده موردعلاقه

                                                           
1. Lyons 

2. Stringer 

3. Sense relations 

4. Lexical typology 

 



 ( 1403 تابستان) 2 ه  ، شمار16سال  ،، دانشگاه فردوسی مشهدهای خراسانشناسی و گویشبانز  40

های شناختی ها هم گرایشدهند، این واژهای را تشکیل میهای دستوری خاص خود، حوزه مفهومی پیچیدهویژگی
 .(2010؛ مجید، 2014، 1؛ هاینه2019دهند )ماترینسکا، های خاص زبان را بازتاب میبندیجهانی و هم دسته

(. 2010و تاریخ ماست )مجید،  زیستمحیطان، بازتابی از فرهنگ، بندی آن در زبدرک ما از بدن و نحوه تقسیم
شناسی کند. ردهها کمک میها و شناسایی الگوهای جهانی و بررسی روابط بین زبانشناسی به درک تنوع زبانرده

بندی گذاری و طبقههای واژگانی مانند اعضای بدن مفید است، زیرا امکان مقایسه نامدر مطالعه حوزه ویژهبهواژگانی 
 نماید.های مختلف را فراهم میاعضای بدن در زبان

 های واژگانیحوزه. 3-3
 های واژگانی( معرفی شد. مفهوم حوزه1931) 3یرشناس شهیر آلمانی، تریتوسط زبان 2های واژگانینظریه حوزه

شناسی واژگانی است که به تبیین معنا و مفهوم واژگان از طریق ارتباط و کنش متقابل یکی از مفاهیم کلیدی در رده
 ها است که از نظرای از واژهپردازد. حوزه واژگانی، مجموعهبا دیگر واژگان در یک حوزه معنایی مشترک می هاآن

با  هاآنتوانند بر اساس رابطه ها معمولًا یک ویژگی معنایی مشترک دارند و میمعنایی به هم مرتبط هستند. این واژه
کند که واژگان یک (. حوزه واژگانی این فرض را مطرح می1978، 4سایر اعضای مجموعه تعریف شوند )اندرسن

ی از واژگان تشکیل شده است که از نظر معنایی با هم مرتبط هستند؛ اما در تقابل با یکدیگر قرار دارند، زبان از الگوهای
و غیره است که « سبز»، «آبی»، «قرمز»هایی مانند ، حوزه واژگانی رنگ شامل واژهمثالعنوانبه(. 2013، 5)ویلیامز

های واژگانی به ما هایی با هم دارند. مطالعه حوزهتفاوت حالنیدرعژگی مشترک رنگ بودن هستند و همگی دارای وی
کند تا ساختار معنایی زبان را درک کنیم و چگونگی سازماندهی مفاهیم در ذهن انسان را بررسی نماییم. در کمک می

های مختلف بررسی نی و مهم در زبانیک حوزه جها عنوانبهاین پژوهش، حوزه واژگانی اعضای تحتانی بدن 
 .شودمی

 های زبانییجهان. 3-4
هایی اشاره های زبان به الگوها و ویژگیهستند. جهانی های زبانشناسی زبان، جهانییکی دیگر از مفاهیم مهم در رده

                                                           
1. Heine 

2. Lexical field 

3. Trier 

4. Andersen 

5. Willems 
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 ازجملهتوانند در سطوح مختلف زبان، ها میشوند. این ویژگیهای انسانی یافت میدارد که در همه یا اکثر زبان
( پایه و اساس 6196)  2(. گرینبرگ2013، 1شناسی، صرف، نحو و واژگان رخ دهند )موراوچیکآواشناسی، واج

( این موضوع را گسترش داد و بر اهمیت 1989) 3های دستوری را بنا نهاد. کامریشناختی و عدم تقارنمطالعات رده
( 1988) 4کرد. هاوکینز تأکیدهای جهانی های بین زبانی در مطالعه ویژگیدر نظر گرفتن کاربرد زبان، شناخت و داده

قابلیت یادگیری، معناشناسی، کاربردشناسی و عوامل شناختی و ادراکی برای  ازجملهتوضیحات مختلفی را 
ها ها هستند که در تمام زبانواژهشناسی، اندامهای معناییِ مهم در ردهیکی از حوزه های زبان بررسی نمود.جهانی

ها علاوه بر اینکه برای نامیدن اعضای بدن کاربرد دارند، برای بیان مفاهیم مختلف نیز واژهنداموجود دارند. ا
های ها و شباهتکند تا تفاوتهای مختلف به ما کمک میگیرند. مطالعه اعضای بدن در زبانقرار می مورداستفاده

: 2013ه واژگان اعضای بدن )موراوچیک، های زبان مربوط بمثال جهانی طوربهفرهنگی و زبانی را درک کنیم. 
 اند از:( عبارت32-34

 دارند.« دهان»و « بینی»، «هاچشم»ای برای ها واژهالف( همه زبان
جداگانه  صورتبهای نیز برای انگشتان دست جداگانه وجود داشته باشد، آنگاه واژه صورتبهای برای انگشتان پا ب( اگر واژه

 وجود دارد.
 کنند.گذاری میرا نام« پا( ناخن»)و « انگشت( ناخن»)ها ج( همه زبان
 ها یک کلمه برای بدن دارند.د( همه زبان
 و دهان دارند.ای برای سر، تنه، بازو، چشم، بینی ها کلمات جداگانهه( اکثر زبان

 ای برای دست نیز دارد.ای برای پا داشته باشد، کلمهو( اگر زبانی کلمه
 است. 5ها یک تکواژیدر همه زبان« سر»ز( کلمه 

 های فارسی و انگلیسیزبان فیتوص. 3-5
در طول تاریخ تجربه کرده  های هندواروپایی دارد، تحولات چشمگیری رازبان انگلیسی که ریشه در خانواده زبان

های سلتی جایگزین زبان جیتدربهاست. این زبان از قرن پنجم میلادی با حمله قبایل ژرمنی به بریتانیا شکل گرفت و 

                                                           
1. Moravcsik 

2. Greenberg 

3. Comrie 

4. Hawkins 

5. Monomorphemic 
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بر واژگان و ساختار انگلیسی  توجهیقابلها تأثیرات ها و نورمنو لاتین شد. در قرون بعدی، حملات وایکینگ
چاپ در قرن پانزدهم، زبان انگلیسی وارد دوره مدرن خود شد و با گسترش سواد و نفوذ گذاشتند. با اختراع ماشین 

های پر گویشور جهان تبدیل شد. در طول این تحولات، رویدادهایی مانند رنسانس و انقلاب صنعتی، به یکی از زبان
 SVOار کم و ترتیب کلمات های زیاد به یک زبان تحلیلی با صرف بسیزبان انگلیسی از یک زبان ترکیبی با صرف

 .(2016 )مونانسکا،تبدیل شد 
های ایرانی جنوب غربی در خانواده هندواروپایی، ریشه در پارسی باستان، زبان رسمی زبان فارسی، از شاخه زبان

(. این زبان در طول تاریخ سه دوره اصلی را پشت سر گذاشته است: 2009 ،1امپراتوری هخامنشی دارد )ویندفور
های سامانیان، غزنویان باستان، پارسی میانه )پهلوی( و فارسی نو. فارسی نو پس از ورود اسلام به ایران، در دوره پارسی

ها و زبان ادبی و رسمی در این مناطق به کار رفت. با حمله مغول عنوانبهو سلجوقیان به اوج شکوفایی خود رسید و 
زبان رسمی  عنوانبه(. این زبان در دوره صفویه 1981، 2لمبتنتیموریان، زبان فارسی دچار تحولات جدیدی شد )

 شود.ایران تثبیت شد و امروزه در ایران، افغانستان و تاجیکستان استفاده می

 هاتحلیل داده .4
های های مربوط به اعضای بدن، به دلیل اهمیت حیاتی بدن در تجربه زیسته انسان و تعامل او با محیط، از مؤلفهواژه

های جهان (. اگرچه ساختار بدن انسان در همه انسان2010شوند )مجید، بنیادین واژگان هر زبانی محسوب می
بندی اعضای بدن، رویکردهای متفاوتی اتخاذ بندی و تقسیمگذاری، طبقههای مختلف در نامزبان یکسان است، اما

بینی خود، نظام معنایی خاصی را برای ، هر زبان با توجه به فرهنگ و جهاندیگرعبارتبه؛ (1978 کنند )اندرسن،می
دهد زبان تنها یک ابزار بازنمایی واقعیت ها نشان می(. این تفاوت2010نماید)مجید، میتوصیف بدن انسان ایجاد 

های بصری ادراکی، مانند وجود مفاصل در ناپیوستگی دهی به ادراک ما از جهان نیز نقش دارد.نیست، بلکه در شکل
 ،؛ انفیلد2010کنند )مجید،میگذاری اعضای آن ایفا بندی بدن و نامهای مختلف بدن، نقش مهمی در تقسیمقسمت
قراردادهای زبانی و فرهنگی هر جامعه قرار دارند  تأثیرها تحت گذاریها و نامبندی، این تقسیمحالنیباا(. 2006
گیری نظام معنایی اصطلاحات مربوط به اعضای ، درک و تفسیر از بدن، در شکلدیگرعبارتبه؛ (0620 ،)انفیلد

 ای دارد.کنندهبدن نقش تعیین

                                                           
1. Windfuhr 

2. Lambton 
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در زیربخش  موردنظرهای ی، دادهسیو انگل یبدن در زبان فارس یمربوط به اعضا هایهواژ یقیتطب یبررسبرای 
در های خارجی اعضای تحتانی بدن انسان بخش های مربوط بهواژهاندام، هااندام یگذارو نام یبندمیتقساول، یعنی 

های هایی هستند که در جهانیواژههای زبان، اندامهای زیربخش دوم برای بررسی جهانیاین دو زبان هستند. داده
سی، انگلیسی، اسلواکی و های چهار زبان فارواژهاند. در این زیربخش، اندامزبان برای اعضای بدن لحاظ شده

های زبانی متفاوتی تعلق دارند، مقایسه این چهار زبان که به خانواده زمانهمگردند. بررسی مجاری بررسی می
نماید. زبان فارسی از خانواده تر میرا برجسته هاآنرا فراهم و تمایزات و اشتراکات  ها در زبانچگونگی اعتبار جهانی

های اسلاوی و زبان فریزی، زبان اسلواکی از خانواده زبان-های آنگلوان انگلیسی از خانواده زبانهای ایرانی، زبزبان
 (.2016 ،مونانسکاهای اورالی هستند )مجاری از خانواده زبان

شده  و اصطلاحات ارائه یبنداز چارچوب طبقه اسلواکی و مجاری، ،یسیزبان انگل یبررس یپژوهش، برا نیدر ا
در  جیرا یهایگذارو نام یبندطبقه ،ی( بهره گرفته شده است. در خصوص زبان فارس2016مونانسکا )در مطالعه 

و ذیل دو زیربخش، ابتدا به  در ادامه ملاک عمل قرار گرفته است. ی بر اساس شم زبانیفارس یبوم شورانیگو انیم
بدن در  یهااندام یزبان برا یهایجهانشود، سپس ی پرداخته میو فارس یسیها در انگلاندام یگذارو نام یبندمیتقس
 گیرند.قرار می موردبررسیی و فارس یسیانگل یهازبان

 ها در انگلیسی و فارسیگذاری اندامبندی و ناممیتقس. 4-1

های ها و شباهتتواند به آشکار شدن تفاوتهای مربوط به اعضای بدن در زبان فارسی و انگلیسی، میمقایسه واژه
( تمایز قائل toe( و پا )finger، زبان انگلیسی بین انگشتان دست )مثالعنوانبهدر این زمینه منجر شود.  توجهیقابل
 کند.برای هر دو استفاده می« انگشت» واژهزبان فارسی از  کهدرحالی ؛شودمی

گاه رفتن، تکیهبه اعضای متصل به تنه بدن اشاره دارد. اندام تحتانی که برای راه طورکلیبه limbs در زبان انگلیسی،
 hip ،thigh،knee ،lower leg ،ankle ،feetشوند: و حفظ تعادل هستند به شش بخش اصلی تقسیم می

 ؛شودتقسیم می Sole of the footو   toes،instepو  heelخود به  نوبهبه(. بخش انتهایی پا نیز 2016)مونانسکا، 
 pinky toeو  big toe جزبههای خاص خود را دارند، انگشتان پا نام ،انگشتان دستدر انگلیسی  کهدرحالی

(small toeنام مشخصی ندارند. نام اندام ،)( بر اساس پژوهش مونانسکا 1ای تحتانی در زبان انگلیسی در شکل )ه
 ( مشخص شده است.2016)

بخش میانی  عنوانبهگیرند که کمر قرار می« تنهپایین»و « بالاتنه»های بدن در دو دسته اصلی در زبان فارسی، اندام
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تنه قرار دارند، هایی که در قسمت پایینِ شود. برای اشاره به انداماین دو بخش محسوب می جداکنندهو  حدفاصلبدن، 
 شود.استفاده می« تنهپایین»از اصطلاح 

رود: به معنای عام، کل اندام تحتانی از سرین تا نوک به دو صورت به کار می« پا»در زبان فارسی، اصطلاح 
ی خاص، تنها به بخش انتهایی اندام تحتانی، یعنی از مچ پا به پایین، اشاره دارد. گیرد و به معناانگشتان را در بر می

، «سرین»تری مانند های مختلف اندام تحتانی، از اصطلاحات خاص شدهبرای رفع ابهام و اشاره دقیق به بخش
، «ساق پا»، «نوپشت زا»، «زانو»، «داخل ران»، «خارج ران»، «جلوی ران»، «پشت ران»، «ران»، «کشاله ران»
، «انگشت کوچک پا»، «شست پا»، «کف پا»، «روی پا»، «پاشنه»، «قوزک پا»، «مچ پا»، «پا»و « پشت ساق پا»
های تحتانی بدن های فارسی و انگلیسی برای اندامواژهدهنده اندامشود. شکل زیر نشاناستفاده می« های پاانگشت»

 است.

 
 ن در فارسی و انگلیسیهای تحتانی بد. نام اندام1شکل 

های تحتانی های کلی اندامبندیشود، دو زبان فارسی و انگلیسی در تقسیم( مشاهده می1که در شکل) طورهمان
ها دارند که در جدول زیر این شش بخش اصلی ارائه بدن مشابه هستند. هر دو زبان شش بخش اصلی برای این اندام

 .گرددمی
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بان فارسی و انگلیسیبندی کلی اندامدر تقسیم . نام شش بخش اساسی1جدول   های تحتانی بدن انسان در دو ز

 پا قوزک ساق زانو ران سرین فارسی
 Hip Thigh Knee Lower leg Ankle Feet انگلیسی

 
گذاری نامها را های مختلف این اندام( نشان داده شد، هر دو زبان انگلیسی و فارسی بخش1علاوه بر آنچه در شکل )

 آید:اند که در جدول زیر میکرده

 های تحتانی بدن انسان در دو زبان انگلیسی و فارسی. جزئیات نام اندام2جدول 

 های تحتانی در انگلیسیگذاری اندامنام های تحتانی در فارسیگذاری اندامنام

 Buttocks/ Hips سرین
 Groin کشاله ران

 ,Thigh, Hamstring, Quadriceps, Inner thigh ران، خارج ران، پشت ران، جلو ران، داخل ران
Outer thigh 

 Knee, knee pit زانو، پشت زانو
 lower leg, calf muscle ساق پا، پشت ساق پا

 Ankle قوزک پا
 Feet پا

 Heel پاشنه
 Instep روی پا
 Sole of the foot کف پا

 Big toe شست پا
 pinky toe انگشت کوچک پا

 Toes های پاانگشت
 

های کلیِ مشابهی بندیشود، هم فارسی و هم انگلیسی علاوه بر اینکه دسته( مشاهده می2که در جدول ) طورهمان
هایی دارند. آنچه تفاوت دارد این است که گذاریهای مختلف نیز نامهای بدن دارند، برای جزئیات بخشبرای اندام

کند و اسم مجزایی برای های آن ناحیه استفاده میانگلیسی برای پشت ران، جلو ران و پشت ساق پا از اسم ماهیچه
 بخش خارجی ندارد.
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دهند و را مبنا قرار می« تنه»ها زبانهای فارسی و انگلیسی در این است که انگلیسیبین زبان توجهقابلتفاوت 
limbs  ،گیرند؛ اما ا در نظر میهای مجزبخش عنوانبهرا فارغ از دست یا پا بودن و فارغ از بالا یا پایین بودن در بدن

و در واقع جایگاه  رسد جهات بالا و پایینگیرد. به نظر میبندی قرار میمبنای تقسیم عنوانبهدر زبان فارسی، کمر 
« بالاتنه»زبانان اهمیت بیشتری داشته است و به همین دلیل دو بخش در نظر فارسی های بدن،فضاییِ قرارگیری اندام

 اند.نظر گرفته را در« تنهپایین»و 
از جهات مختلف )جلو، پشت، خارج،  هازبانیفارسهای مختلف ران و ساق و زانو نیز در مشخص کردن بخش

در فارسی عمومیت زیادی دارد و برای اشاره به « پا»نمایند. از طرفی واژه استفاده می هاآنبردن از  داخل( برای نام
 نیز صرفاً  وپادستهای رود. زبان فارسی برای مجزا کردن انگشتمی های مختلف اعضای تحتانی بدن به کاربخش

 ندارد. وپادستهای گیرد و واژه مجزایی برای انگشتکمک می وپادستاز اضافه کردن کلمات 
 فارسی، انگلیسی، اسلواکی و مجاری هایزباندر  های بدنهای زبان برای اندامجهانیبررسی . 2-4

های مختلف بدن انسان ارائه شده است. در این بخش های زبان مرتبط با بخشفهرست جهانی 4-3 فصل ریزدر 
هایی از واژهشوند. اندامهای مختلف بدن بین دو زبان انگلیسی و فارسی بررسی میهای زبان درباره اندامانواع جهانی

ها از نظر اعتبار های زبانها و تفاوتهتتر شدن شباو برجسته های اسلواکی و مجاری نیز برای مقایسهزبان
 ذکر خواهند شد. های زبان،جهانی

 کنند.گذاری میرا نام« دهان»و « بینی»، «هاچشم»ها ( همه زبان1)

 (1های زبان شماره ). جهانی3جدول 

 دهان بینی چشم فارسی
 eye nose mouth انگلیسی

 oči nos ústa اسلواکی

 szemek orr száj مجاری

 

زبان فارسی و انگلیسی  ازجملههای مذکور شود، جهانی مذکور برای همه زبانطبق آنچه در جدول بالا مشاهده می
 کند.صدق می

 نیز وجود دارد.« انگشتان دست»تک وجود داشته باشد، اصطلاحاتی برای تک« انگشتان پا»تک ( اگر اصطلاحاتی برای تک2)
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زبان انگلیسی برای انگشت کوچک و انگشت بزرگ پا اسم خاصی دارد و سایر در زیربخش قبلی مشاهده شد که 
شود و با آوردن نام پا یا دست در شوند. در زبان فارسی صرفاً از انگشت استفاده مینامیده می« toe»انگشتان با عنوان 

ع در جدول زیر مشخص کنند که منظور انگشت مربوط به پا یا به دست است. این موضوادامه این واژه، مشخص می
 شده است.

 (2های زبان شماره ). جهانی4جدول 

 شست پا فارسی
انگشت 
 کوچک پا

 انگشت وسط انگشت اشاره شست
انگشت 

حلقه/انگشت 
 انگشتری

انگشت 
 کوچک

 Big toe Small toe Thumb انگلیسی
Index 

finger 

Middle 

finger 
Ring finger 

Little 

finger 

 palec na اسلواکی

nohe 

malíček 

na nohe 
palec ukazovák prostredník prtenník malíček 

 nagylábujj kislábujj hüvelykujj mutatóujj középsőujj gyűrűsujj kisujj مجاری

 
شود و با آوردن کلمات استفاده می« انگشت»از  گردد که در زبان فارسی برای انگشت پا و دست صرفاً مشاهده می

اما در زبان ؛ است دست است یا انگشت پا نمایند که منظور انگشتمشخص می« انگشت»پس از « دست»و « پا»
های اسلواکی و مجاری فقط شود. در زبانبرای انگشتان پا استفاده می toeبرای انگشتان دست و  finger انگلیسی

 جداگانه دارند. واژهدست،  انگشتپنج برای انگشتان بزرگ پا و کوچک پا اصطلاحات جداگانه دارند، اما برای هر

 کنند.گذاری میرا نام« ناخن )انگشت پا(»و « ناخن )انگشت دست(»ها ( همه زبان3)

است؛ اما به همراه نام انگشت هم  ییتنهابه« ناخن»در زبان انگلیسی، اسلواکی و مجاری ترجیح بر استفاده از 
شود؛ اما گاه به کار برده می« ناخن انگشت پا»و « ناخن انگشت دست»(. در فارسی هم 2016 آورند )مونانسکا،می

پا به جای »شوند که دارای مجازهای نامیده می« ناخن دست»و « ناخن پا» صورتبه، با استفاده از مجاز، طورکلیبه
 اند.ها در جدول زیر نوشته شدهاست. این نام« دست به جای انگشت دست»و « انگشت پا
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 (3های زبان شماره ). جهانی5جدول 

 ناخن انگشت پا/ناخن پا ناخن انگشت دست/ناخن دست ناخن فارسی
 nail Fingernail toenail انگلیسی

 nechet nehcet na rukách nechet na nohách اسلواکی

 köröm kézujj köröm lábujj köröm مجاری

 

 دارند.« بدن»ها یک کلمه برای ( همه زبان4)

 (4های زبان شماره ). جهانی6جدول 

 مجاری اسلواکی انگلیسی فارسی
 Body telo test بدن

 

 شود که این جهانی زبان برای هر چهار زبان صادق است.( مشاهده می6بر اساس جدول )
 دارند.« دهان»و « بینی»، «چشم»، «بازو»، «تنه»، «سر»ای برای ها کلمات جداگانه( اکثر زبان5)

 ها به انگلیسی و فارسی آورده شده است. این جهانی برای هر چهار زبان معتبر است.در جدول زیر، نام این اندام

 (5های زبان شماره ). جهانی۷جدول 

 دهان بینی چشم بازو تنه سر فارسی
 Head Trunk Arm Eye Nose Mouth انگلیسی

 hlava trup paže oko nos ústa اسلواکی

 fej törzs kar szem orr száj مجاری

 

 نیز دارد.« دست»ای برای داشته باشد، کلمه« پا»ای برای ( اگر زبانی کلمه6)

 ، در جدول زیر نشان داده شده است.موردبحثهای شمول زبانی برای زباناعتبار این جهان



 49 53-33و همکاران. صص  ییرضا یوال…/ و  یبدن در فارس یزبان در ارتباط با اعضا هاییو جهان یحوزه واژگان یبررس

 (6های زبان شماره ). جهانی۸جدول 

 پا دست فارسی
 Hand Feet انگلیسی
 ruka noha اسلواکی
 kézfej lábfej مجاری

 

 ها یک مورفم دارد.در همه زبان« سر»( کلمه 7)

 (۷های زبان شماره ). جهانی۹جدول 

 مجاری اسلواکی انگلیسی فارسی
 Head hlava fej سر

 

 ( ذکر شده است این جهانی زبان نیز برای هر چهار زبان معتبر است.9طبق آنچه در جدول )
های هندواروپایی به دلیل ماهیت در زبان« سر»های مربوط به واژه( بیان نموده است که 2017گوشوروفسکی )

اند و به اجزای های بسیط هستند؛ یعنی از یک مورفم تشکیل شدهواژه صورتبهمبنایی و کاربرد زیاد، معمولًا 
اند و ساختار تک مورفمی تر شدهها به دلیل فراوانی استفاده در طول زمان سادهواژهشوند. این تر تقسیم نمیکوچک

 ازآنجاکهدر زبان است.  هاآندار بودن دهنده اهمیت و ریشهها نیز نشاناند. پایداری تاریخی این واژهخود را حفظ کرده
نیازی به ساختارهای زبانی  هاآنبرای توصیف  ها و جوامع انسانی وجود دارند،در تمام فرهنگ« سر»مفاهیم مربوط به 

 اند.تک مورفمی باقی مانده صورتبههای هندواروپایی پیچیده نیست و به همین دلیل در زبان

 گیری و بحثجهینت .5
های خارجی اعضای تحتانی بدن انسان در دو زبان های مربوط به بخشواژهپژوهش حاضر به بررسی تطبیقی اندام

های تحتانی وجود دارد در هر دو زبان، شش بخش اصلی برای اندام . نتایج نشان دادپرداخته استفارسی و انگلیسی 
های مختلف . علاوه بر این، هر دو زبان برای جزئیات بخشاند از: سرین، ران، زانو، ساق پا، قوزک پا و پاکه عبارت

 هایی دارند.گذاریها نیز ناماین اندام
برای  limbs ها مشاهده شد. در زبان انگلیسی، از اصطلاحبندی این اندامگذاری و طبقههایی نیز در نامتفاوت



 ( 1403 تابستان) 2 ه  ، شمار16سال  ،، دانشگاه فردوسی مشهدهای خراسانشناسی و گویشبانز  50

های بدن در دو دسته اصلی بالاتنه ان فارسی، اندامدر زب کهدرحالیشود، اشاره به اعضای متصل به تنه بدن استفاده می
شوند، ( تمایز قائل میtoe( و پا )fingerگیرند. همچنین، در زبان انگلیسی، بین انگشتان دست )تنه قرار میو پایین

ها یچهشود. در زبان انگلیسی گاهی از نام ماهبرای هر دو استفاده می« انگشت»در زبان فارسی از اصطلاح  کهدرحالی
در زبان فارسی اکثراً از جهات اصلی  کهدرحالی ؛شودهای تحتانی بدن استفاده میهایی از اندامبرای اشاره به بخش

های پژوهش در این قسمت از یافته گردد.های تحتانی بدن استفاده میهای مختلف اندامبرای نام بردن از قسمت
کرده است. تنوع در نوع  تأکیدها واژهآن در تنوع اندام تأثیر( است که بر تنوعات فرهنگی و 2010راستای نتایج مجید )

دهد که شناخت که بخشی از این شناخت های مختلف بدن در فارسی و انگلیسی نشان میهای بخشبندیدسته
 ها ممکن استبندیگذاری این تقسیمدر نامشود. اهمیت جهات وابسته به فرهنگ است، باعث چنین تنوعی می

 بینی هر زبان بر درک و توصیف بدن باشد.فرهنگ و جهان تأثیردهنده نشان

خاص به قسمت انتهایی اندام تحتانی اشاره داشته  طوربهتواند به کل اندام تحتانی یا می« پا»در زبان فارسی، 
در این پژوهش مشاهده به تمام پا از کمر تا کف پا وجود ندارد.  های برای اشاردر انگلیسی، کلمه کهدرحالی ؛باشد

نقش دارد. گاه در زبان فارسی ناخن دست  وپادستاز ناخن انگشتان  نام بردنزبان فارسی، مفهوم مجاز در  شد که در
شود که شاهد مجاز کل به جزء های دست و ناخن پا به جای ناخن انگشتان پا استفاده میبه جای ناخن انگشت

از استعاره و مجاز  ( است که به اهمیت استفاده2011هستیم. این قسمت از نتایج پژوهش در تأیید پژوهش مالج و یو )
 اند.های بدن پرداختهاندام یگذارنام در

های اسلواکی و مجاری نیز های فارسی و انگلیسی انجام شد و جهت مقایسه، زبانهای برای زبانبررسی جهانی
ها، گذاری چشمها، مانند نامهای بدن نشان داد که برخی از این جهانیهای زبان در حوزه انداممطرح شدند. جهانی
دهد کنند. این موضوع نشان میلواکی و مجاری صدق میهای فارسی و انگلیسی و همچنین اسبینی و دهان، در زبان

های مشترک انسانی و نیازهای ارتباطی اولیه دارد. گذاری اعضای بدن، ریشه در ویژگیهای نامکه برخی از جنبه
 کند.، در زبان فارسی صدق نمیوپادستگذاری مجزای انگشتان های زبان دیگر، مانند نام، برخی از جهانیحالنیباا
شود، این در حالی است که زبان در زبان فارسی هم برای انگشتان دست و هم برای انگشتان پا استفاده می« انگشت»

برای انگشتان پا و  toe مثال در انگلیسی طوربههای مجزایی برای این دو دارند، انگلیسی و اسلواکی و مجاری واژه
finger ها در عین داشتن اشتراکات، دهد که زبانها نشان میفاوتشود. این تبرای انگشتان دست استفاده می

این نتایج در راستای نتایج پژوهش مونانسکا  های معنایی متفاوتی برای توصیف بدن انسان ایجاد نمایند.توانند نظاممی
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 های انگلیسی، مجاری و اسلواکی صادق هستند.بانزبان برای ز یهایجهان( هستند که بیان کرده است 2016)
تری از تواند به درک عمیقهای مختلف میها در زبانواژه، این پژوهش نشان داد بررسی تطبیقی اندامدرنهایت

های زبان در حوزه توانند به روشن شدن جهانیرابطه زبان، فرهنگ و بدن منجر شود. همچنین، این مطالعات می
های زبانی خانواده تأثیرهای فرهنگی در درک و توصیف بدن کمک کنند. برای بررسی دن و شناسایی تفاوتهای باندام

 های بیشتری است.ها، نیاز به پژوهشها و شباهتبر این تفاوت
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Abstract 

Discourse semiotics is a discipline that carries out a process study of language. This discipline 

considers the sign as the source and meaning as the goal of its work. Semiotics chooses 

discourse as its field of work. Since literature is one of the examples of dynamic discourses, 

discourse semiotics aims to discover hidden semantic spaces by examining the elements 

involved in these discourses and the relationships between these elements. This research used 

the discourse-semiotic approach to investigate the process of meaning generation in the 

narrative elements of Zal and Rudabeh of Ferdowsi’s Shahnameh. The results indicated that 

the actional subject wants to have a child in order to gain value and eliminate the 

disadvantage. However, amending this shortcoming causes the first tension and challenge in 

the course of the narrative. The subject tries to solve the challenge by abandoning the albino 

baby, which is incompatible with social norms, but the abandonment of the child poses more 

challenges to the main character and even other narrative actors. The abandonment of the 

child in this narrative provides the possibility of the degeneration of meaning. In the 

meantime, what keeps the process of meaning-making going is the transformation of the 

actional subject into a sensible subject and the change of the narrative space into a sensory-

perceptive space. Thus, Ferdowsi continues the meaning-making flow by using emotional 

solutions and applying semantic systems such as action, sensation, existence, imagination, 

and myth. 

Keywords: Discourse, Discourse-Semiotics, Semantic Systems, Meaning Generation, Zal 

and Roudabeh.  
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  یمعناشناختنشانه یگفتمان یهانظام یقمعنا از طر  یریگشکل یندفرا یلتحل
 در داستان زال و رودابه

 1)نویسندۀ مسئول( .یراننور، تهران، ا یامدانشگاه پ ی،زبانشناس یاردانش ،معصوم ینیمحمد حس یدس
 2.یراننور، تهران، ا یامدانشگاه پ ی،کارشناس ارشد زبانشناس ،یمرجان اکبر 

 82-55صص 
 چکیده

مبدأ و  عنوانبهن علم نشانه را یپردازد. ایزبان م یندیاست که به مطالعه فرآ یعلم یگفتمان یمعناشناسنشانه
ند. یگزیخود برم یحوزه کار عنوانبهگفتمان را  یمعناشناسرد. نشانهیگیمعنا را مقصد کار خود در نظر م

ل در یعناصر دخ یبا بررس یگفتمان یمعناشناسست، نشانهایپو یهاگفتمان یهاات از نمونهیادب کهازآنجایی
 یپردازد. پژوهش حاضر در پمی یمخف ییمعنا ین عناصر، به کشف فضاهاین ایها و روابط بن گفتمانیا

زال و رودابه شاهنامه  یند در عناصر داستانین فرآیمؤثر در ا یگفتمان یهاد معنا و نظامیند تولیفرآ یبررس
 یکه سوژه کنش شدمشخص  تیروا نیا یبررس دراست.  یگفتمان یمعناشناسکرد نشانهیبر اساس رو یفردوس

چالش و تنش  نیباعث اول نقصاناین رفع  اما؛ داشتن فرزند است خواهانصان به جهت کسب ارزش و رفع نق
در رفع  یسع ،است یاجتماع یبا هنجارها ریکه مغا یدمویطرد نوزاد سپ با سوژه د.شویم تیروا ریدر س

قرار  ییکنشگران روا گرید یو حت یکنشگر اصل یرو شیرا پ یشتریب یهااما طرد فرزند چالش ،چالش دارد
 انیآنچه جر ،نیبنیدرا سازد.یامکان اضمحلال معنا را فراهم م تیروا نیطرد فرزند در ا واقع، در .دهدیم

-یحس ییبه فضا تیروا یفضا رییو تغ یبه سوژه شوش یشدن سوژه کنشلیبخشد تبدیرا تداوم م یمعناساز
 لیاز قب ییمعنا یهابردن از نظامو بهره یعاطف یبا استفاده از راهکارها یفردوس میحک ،واقع در است. یادراک

 بخشد.یرا تداوم م یمعناساز انیو اسطوره جر لیتخ بوش، شوش، کنش،

  .یی، تولید معنا، زال و رودابهمعنا یهانظام ،یگفتمانیشناسمعنا: گفتمان، نشانههادواژهیکل

                                                           
 1403 /آبان /02 تاریخ پذیرش: - 1403 /مرداد /26 تاریخ دریافت:
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 . مقدمه1
کند و باعث تفهیم و تفاهم برای این انتقال هموار میدر هر تعامل و ارتباطی، اصل مهم انتقال معناست. آنچه راه را 

که  گونههمانشود. واسطه علائم و نمادهای موجود در زبان انجام میشود، زبان است. انتقال معنا از طریق زبان بهمی
دهی معنا جز از طریق آن میسر بزرگی است که سازمانگر زبان، معجزه»کند: یان می( ب8: الف-1398) یریشع

د یگیری و تولشکل یبررس دهد. این مسأله حاکی از لزومات خود ادامه مییز به حیاما معنا، خارج از زبان ن؛ «نیست
 ست.معنا

گشودن  یوه براین شیترین و روشمندترن، کاملیافتن بهتریکند ید معنا آنچه مهم جلوه میند تولیفرآ یدر بررس
که گاهآن پاسخ ذهن را حل نماید.یهای بای است که سؤالوتحلیل متون به شیوهو تجزیه ییمعنا یمعماها

بر حل  یسع 2یشناسبرد، معنایجایی نمهای معنا راه بهحل پیچیدگی یهای معمول خود برابا شیوه 1یشناسزبان
را پشت سر گذاشته است.  یهای گوناگونخود دوره یخیو تار یر تحولیدارد. معنا در س یکاربرد به شکلمسأله 

پردازد و یاز نشانه م 6یو مدلول 5و دال یدووجه ین الگوییبه تب 4شناسیبا ابداع علم نشانه یسوسور 3ییساختارگرا
م یاز نشانه را ترس یر و منطقیناپذییجدا یریتصو یسوسور یوجهدو یالگو داند.یم پرداختن به معنا یآن را مبنا

 ین سامانه، با معناهایهستند. در ا (111 :1983 سوسور،)« ک کاغذیدو روی »ان خود او همانند یکند که به بیم
 م.یشده روبرو هستتعیین شیاز پثابت و منجمد و 

چارلز  ،است جاد کردهیرا ا ییکایپرداخته و سنت آمر یشناسبا سوسور به نشانه زمانهمکه  یگریشناس دزبان

را  یوجهسه یالگو یسوسور یدوقسمت یجای الگوکه به یدان و زبانشناسلسوف، منطقیف ؛است 7رسیساندرس پ
ها از حوزه یرا در بعضیکند؛ زیان میرگر را وارد جریت معناسازی است که تفسیرس، اهمیپ هیدهد. در نظریارائه م

پردازان نظریه بنابراین؛ دارند تأکید یو معن یکسان نبودن محتویدانند بر یم یر را ضروریند تفسیل ارتباطات که فرآیقب
 یکنند. پس برایرس را برجسته میپ یند نشانگیو حضور آشکار تفسیرگر نشانه، فرآ ییمثلث معنا یشنهاد نوعیبا پ

                                                           
1. Linguistics 

2. Semantics 

3. Structuralism 

4. Semiotics 

5. Signifier 

6. Signified 

7. Peirce 
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 درون دانست. یامحتو توان آن را برابریر آن پرداخت و نمید به تفسیک نشانه بای یدن به معنایرس

باعث  یعامل انسان شود.یم یسوسور یخوردن نظام منطقهمدر رابطه دال و مدلول باعث به یوجود عامل انسان
ان یاز جر یدیف جدیشود و تعری، زنده و فعال به ساحت معنا میادراک-یا، حسیپو یندهایفرآ یباز شدن پا

ن یگر به ایای دگونهس بهیو مکتب پار یفرانسو ییبرجسته ساختارگرات یشخص 1اما گرمس؛ دهدیمعناسازی ارائه م

از  3شناختیو زیبایی 2یداریپد یمعناشناسزند و باعث تولد نشانهید. درواقع او دست به نوآوری مکنیمسئله نگاه م

کند. او یم یاستاندارد را معرف 6یمعناشناسا نشانهی 5ییشود. او نظام گفتمان روایساختارگرا م 4یشناسدرون نشانه
ن مهم را به انجام برساند. در یارائه داده و در چارچوب گفتمان ا یروشمند و علم یمطالعات معنا را به شکل دارد یسع

 ییکارا یگریکدام بدون دچیگر وابسته هستند و هیکدیبه  ی، نشانه و معنا همانند دال و مدلول سوسوریمعناشناسنشانه
به مطالعه و  یاست که اول یشناسی و معناشناساتصال دو علم نشانه یبه معنا یمعناشناسنشانه اشت.نخواهند د

است  یضمن یافتن معناهایمعنا و  یریگشکل یعلم پرداختن به چگونگ یپردازد و دومیها مکارکرد نشانه یبررس
 (.44 :الف-1398، یری)شع

 یمعناشناسنشانه یریگمطالعات معنا را در بستر گفتمان انجام دهد، شاهد شکل یمعناشناسکه نشانه آنگاهاما 
ها قابل در گفتمان یمختلف یهاپردازد. نظامیها منشانه یم بود که در واقع به موضوعات موجود در ورایخواه یگفتمان

، کشف معنا از طریق ی. در گفتمان کنشیو بُوِش ی، تَنِشی، شَوِشیاز: کُنِشعبارتند  هاآنترین هستند که مهم یابیباز
ت یر وضعییباعث تغ یکنش یاتیعمل یگیرد. کنشگر طیصورت م یها در درون تعاملات اجتماعمطالعه کنش

همان آنِ  یعنیدر لحظه  یوند با هستیپ یعنی» یاما گفتمان شوش؛ دارد یل به تصاحب ابژه ارزشیشود. او تمایم
 یهاانی، جریز(. در نظام تنش :الف-1398، یری)شع« کندیجا ماز درون جابه یچ کنشیحضور که ما را بدون ه

 ، بودن و نحوه حضور سوژه در زمان و مکان مطرح است. وجودیدر تعامل هستند؛ اما در نظام بوش یو عاطف یشناخت
متفاوت  یهاک نظام نیست و گفتمانیان معناسازی فقط درگرو ین مسأله است که جریدهنده ااز گفتمان، نشان یانواع

 ل هستند.ین امر دخیمتنوعی در ا

                                                           
1. Greimas 

2. Phenomenological  

3. Aesthetic 

4. Semiology 

5. Narrative discourse 

6. Semiotique 
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همواره راهگشا  فراوان موجود در آن، یهای گفتمانل تعاملیبه دل و شعر یدر متون ادب پرداختن به شیوه انتقال معنا
در  یاژهیگاه ویاست، لذا از جا یارزش هر قوم و فرهنگن بایدهنده مضامخصوص شعر، انتقالات و بهیبوده است. ادب

منظور تر بهقیق عمیو تحق یبررس ژه، مستلزمیت ویگاه و اهمین جایتک افراد آن جامعه برخوردار است. اان تکیم
م برجسته یجامانده از اعصار قدر مورد آثار بهاست. این امر خصوصاً د ییشتر ابهامات معنایگشودن و درک هر چه ب

و جو حاکم بر آن زمان،  یفرهنگ یهاهیو پنهان ماندن لا یزیرا به سبب مخف از به کاوشی دوچندان دارند؛یشود که نمی
 از ابهام است. یاا تمام آن اثر همچنان در پردهی یبخش

 یهاهیران است که همواره به جهت کشف لایا یسراشاعر حماسه یاثر منظوم ابوالقاسم فردوس یشاهنامه فردوس
د ازجمله یجد یکردهایاست. رو متفاوت قرارگرفته یکردهایمختلف از منظر رو یهاین اثر مورد واکاویریز

 یاهیرا از زاو یها آثار ادبن نظامیا کنند.یباز م یوتحلیل آثار ادبتجزیه یتازه به رو یاچهیدر یگفتمان یمعناشناسنشانه
ان سال یکه سال یضمن یه معناهاین نظرید بتوان با این مهم که شایدرک ا کنند.یم ینینو بازب یمنظور خوانشگر و بهید

در  یم فردوسیابیکه درنیا ق است.ین تحقیه و اساس ایو پنهان مانده است را بازشناسی کرد، پا یدر پس پرده مخف
را به  ییهام و ارزشیقصد انتقال چه مفاه زال و رودابهانه ازجمله و عاشق یاو اسطوره یحماس یهان داستانیپس ا
 بود، مدنظر است. خواهد یز قابل تسرین یامروز یها به زندگم و ارزشیا آن مفاهیکه آنینده داشته و ایآ یهانسل

پرداز در و گفته نبوده است ین اثر بزرگ قطعاً از جهت سرگرمیها در اها و حماسهسازیها، اسطورهیپردازتیشخص
 یمعناشناسم از منظر نشانهیق، قصد دارین تحقیدر ا .است کردهیمرا دنبال  یو مقصد یمعناها هدفن نشانهیپس ا

 ییروا ندیفرآ م کهین پرسش پاسخ دهیو به ام یندازیب یشاهنامه فردوس زال و رودابهتازه و نو به داستان  ینگاه یگفتمان
 رد؟یگیزال و رودابه شاهنامه چگونه شکل م یات داستانیگفتمان ادبر معنا در یید و تغیتول

 های گفتمانیو نظام یگفتمان یمعناشناس. نشانه2

. بوده است یمطالعات زبان ییبه آن همواره هدف نها یابیدست یعلم یهامعنا و منظور نهفته در کلمات، جملات و راه
 یدرک معنا یشناسان برازبان پردازد.یانتقال آن م یمعنا و چگونگ یاست که به مطالعه کاربرد ی، از علومیشناسزبان

وه با توجه به ین شیاست. ا یگفتمان یمعناشناسها نشانهوهیاز آن ش یکیرا ابداع کردند که  یمتفاوت یهاوهینهفته ش
از تحولات مطالعه معنا شکل  یو باعث شد برخی شد زیرهیپامعنا  یریگعامل شکل عنوانبهخچه تحول نشانه یتار

باز و  یاک نشانه خشک و منجمد به نشانهیر نشانه از ییرات عبارت بودند از: تغیین تغیرد که ایبه خود بگ یدیجد
-1398) یریکه شع گونههمان. یندیک نظام فرآیدر هاآن قرار دادن، یشناسیو معن یشناسن نشانهیوند بیمنعطف، پ
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 یهاافت معنا در نظامید و دریکارکرد تول یشناخت چگونگ یپن در یهمچن یپژوهشگران زبان»دارد، یان می( ب2: ب
 «.قرار دارد یگفتمان یی خود تحت نظارت و کنترل نظاممعناسازند یرا فرآیهستند؛ ز یگفتمان

ن یمعازقبل یزیرم که در آن، معنا بدون برنامهیال و حساس روبرو هستیا، سیپو ییمعناهاهدر گفتمان، ما با نشان
ن نظام ی. اولاست یو بوش ی، شوشی، تنشیکنش هاآنن یتردارند که مهم یمختلف انواعها افتد. گفتمانیاتفاق م
در جهت رفع  یکنشگر اصلن کنش توسط یدهد. ایل میآن را کنش تشک یاست که هسته اصل ی، کنشیگفتمان

وندد. پس سه عنصر یپیگزار به وقوع مکنش یشده از سونییآوردن پاداش تع به دستا کمبود، کسب ارزش و ینقصان 
است.  یک نظام کنشین رکن یا کنشگر اولیدار باشند. سوژه هدفیگزار من روند کنش، کنشگر و کنشیدر ا یاصل

ابژه  یژگیکند. ویحرکت م یا همان ابژه ارزشیآوردن هدف  به دستمشخص در جهت شیاز پ ین کنشگر با هدفیا
را  یارون از کنشگر قرار دارد. کنشگر برنامهیط خارج و بیدر مح یرا ابژه ارزشیاست؛ ز یمحور، برونیدر نظام کنش

 یتید، چون غایتوان نامیز مین یتین نظام را نظام غایکند. ایجه دنبال میند و آن را تا حصول نتیچیبا توجه به هدف م
 دن به آن است.یوجود دارد که کنشگر خواهان رس

ن نظام تنش، یکه برکنش استوار بود در ا یاست. برخلاف نظام کنش ی، نظام تنشیگفتمان یهاگر از نظامید یکی
ز از حالت معمول یچیز و خروج آن چبر تن یک یا انرژیرو یگفتمان قرار دارد. تنش در واقع، وارد آمدن ن یدر مرکز اصل

ن یرون و همچنیب یایآن بر دن یاست که تأثیرگذار یاز انرژ یزانیوجود م ی، مسأله اصلیاست. در نظام تنش یو عاد
. در واقع، تنش باعث فاصله گرفتن است یت معمول و عادیسبب خروج گفتمان و کنشگر از وضع یبر کنشگر گفتمان

ز ین فاصله گرفتن نیخارج از کنترل و ثبات است که هم یطیو رفتن به سمت شرا یط معمول و عادیگفتمان از شرا
را مختل کرده و گفتمان را به سمت اضمحلال سوق  یسازند معنایها فرآتنش یشود. گاهیمنجر به ارتقاء گفتمان م

و  یادو منطقه فشاره یدارا ینظام تنش است. ییمعنا یابیگفتمان به جهت باز یاز راهکارها یند تنشیدهند. فرآیم
 رون متمرکز است.یب یایبر دن یاسوژه کنشگر و منطقه گستره یعاطف یهابر درونه یااست که منطقه فشاره یاگستره

توان یل هستند که شَوش را مید معنا دخیند تولیز در فرآین یگرید یهاانیکنش جر ، علاوه برییروا یهادر گفتمان
دلالت دارد که در  یش از مصدر شدن بوده و بر اتفاقمحور است. شودرون ینظام ینظام شَوش .دانست هاآناز  یکی

ن یا یمرتبط است. تفاوت اصل یو با احساس حضور در هست ین نظام با حالات درونیدهد. ایدرون شوشگر رخ م
رون کنشگر و در جهان یدر ب زیچهمه، یکنشدشده است. در نظام یتول یهادر نوع ابژه و ارزش ینظام با نظام کنش

افتد ی، آنچه اتفاق میاما در نظام شَوش؛ میسروکار دار یو ماد یرونیو ارزش ب یرونیبا ابژه ب یعنی ؛افتدیخارج اتفاق م
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ن نظام یدر ا یو رقابت یدگاه مادیاست و د یدگاه شوشگر دیدگاهی ادراکیاست. د یز درونیجاد شده نیا یهاو ارزش
 ندارد. ییجا

. بُوش از مصدر بودن است ینظام بُوش ،ل استیمعنا دخ یریگند شکلیکه در فرآ یگفتمان یهاگر از نظامید یکی
بودن است.  یکند مسئله بودن و چگونگیفا میرا ا ی، آنچه نقش اساسیش است. در گفتمان بوشیهستا یو به معن
. در واقع، نحوه حضور او و خورده استبا بودن سوژه گره است. بوش  یاتیک مسأله حیگر سوژه شوش یبودن برا
 یه با هستیدوسو ین نظام، کنشگر ارتباطیزند. در این بوش را رقم میگر ایط و کنشگران دیارتباط او با مح یچگونگ
ست؛ یاستوار نن انطباق بر اصل اجبار یاما ا؛ ابدیط موجود انطباق یتواند با شرایاست که م یکند. او حضوریبرقرار م

ن ارتباط یکند و ایدا میز انطباق پیبا آن چ یرابطه ادراک یل برقراریدهد، بلکه به دلیتن نم یزیبه چ اجباربهاو  یعنی
ن اساس، حرکت یل استوار است و براین نظام بر اصل خواستن و میاو خواهد شد. ا ید برایمنجر به کسب تجربه جد

 یت وجود نداشته و همواره کنشگر آمادگیاست که در آن قطع ینظام ی. نظام بُوشونددیپیزها به وقوع میچ یبه سو
 را دارد. یحضور درون هست یبرا

ن نظام یاست. ا یدر تقابل با نظام کنش یگردد، نظامیل میتشک یو بوش یب دو نظام شوشینظام امتزاج که از ترک
شود. ین سوژه و جهان برداشته میک بیفاصله و تفک، دیگرعبارتبهشود. یگر میکدیدر  یباعث ذوب سوژه و هست

شود هم متعلق به سوژه و هم متعلق ین راستا حاصل میکه در ا یرسند. ارزشیز به استعلا مینظام، سوژه و ابژه ن نیدر ا
 به جهان است.

د در ین تردیشود. اید میدشوار که در برخورد با آن شخص دچار ترد یتیجاد وضعیچالش عبارت است از ا
در انتخاب  یا چند راهی یاست. چالش در واقع قرارگرفتن بر سر دوراه یزیا قدرتِ چیقت، ارزش یحق یهاجنبه

دهند که باعث چالش است. یجادشده بر سر راه خود مقاومت از خود نشان میدر برابر موانع ا کنشگران یاست. گاه
ز شاهد دخالت کنشگران و ین یو داستان ییروا یهادر نظام»دارد، یم انی( ب128: 1394) یریکه شعگونه همان

« مید هستیط جدیبه شرا یابیجهت دست هاآنافته و گذر از یتیدر برابر موانع جهت شکستن ابعاد تثب هاآنمقاومت 
 کند.یجاد مید، چالش را ایط جدیرابه ش یابین تلاش در جهت دستیکه ا

 ینینشمعنا از دو نظام هم یدهت است. در شکلیدر روا ییمعنا یهاگر از نظامید یکی« لیاسطوره و تخ»نظام 
نش عناصر معنا شکل یا چیب از کنار هم قرار گرفتن یا نظام ترکی ینینشم. در نظام همیریگیزبان بهره م ینیو جانش

ن نقص و نبود معنا جبران یکه مفقود شده است، ا یعنصر یبه جا یعنصر ینیگزی، با جاینیجانشرد. در نظام یگیم
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اب ین دو، غیبوده و در صورت عدم حضور ا ین دو نظام ضرورید معنا وجود و استفاده از ایتول یاما برا؛ شودیم
شه یاما اسطوره ر؛ (1402، یریشود )شعیل استفاده میاب از نظام تخین غیجبران ا یوندد که برایپیوقوع مبه ییمعنا

اشتراوس،  یبه باور لو»، دارندیان می( ب38: 1402و همکاران ) یریکه شعگونه ک جامعه دارد و همانیدر فرهنگ 
 هاانسان یبرا ییتواند لنگرگاه معنایاست که م یز قدرتمندیا هر چیل یا داستان، افسانه، جهان تخیاسطوره هرگونه رمز 

 «.باشد

نژاد که پهلوانچنان است. یمعناشناسنشانه یبرا یمطالعات یهان حوزهیتراز مهم یکیات یو ادب یمتون ادب
 یعلم یهایهستند که در بررس یمتون ازجمله یمتون ادب»دارد، یان می( ب5: 1394به نقل از رادنژاد،  1383)

 یرا کشف و معرف هاآن زبان شناسانه یهاتیاند، قابلشناسان تلاش نمودهاند و زبانداشته یاژهیگاه ویمحققان، جا
شتر خواننده یب یکه به التذاذ هنر استتر از معنا و مفهوم به مخاطب فراوان یحجم، انتقال ین تلاشیجه چنیکنند. نت

 «.شدخواهد  یمتن منته

ها به یپردازالیق خیاز طر شاعر و زبان روزمره است. ینسبت به نثر ادب یشتریب یپردازالیخ یشعر دارا بنابراین
شاعر  یو احساس یذهن یهان تجربهیبردن به ا یپردازد. پیخود م یو عاطف یو احساس یذهن یهان تجربهیا ییبازنما

 یگفتمان یمعناشناسنشانه ازجملهیی هاوهیشق یطلبد که از طریق را میح و پژوهش دقیدرک صح یضمن یو معناها
 محقق خواهد شد.

ر منظوم در ن اثینده ایسرا یدارد. فردوس یجهان یااست که وجهه ین آثار منظوم فارسیباتریاز ز یکی شاهنامه
زاده یعل به گفتهل شد. یران و جهان تبدیا یات حماسیماندگار در ادب ین اثر به نامیتوس چشم به جهان گشود و با ا

 یخیتارت یو گاه واقع یادارند، گاه جنبه اسطوره یگوناگون یهاها نقشتیقهرمانان، شخص شاهنامهدر »(، 1392)
 یهامانه بر ارزشیآگاهانه و حک یرد. فردوسیگیپهلوانان قرار م یت در بازویقدرت و محبوب واقع درابند و ییم

 یسازرا برجسته یپهلوان یهاتیدارد شخص ینهد. او در سخنانش سعیارج م یرانیل فرهنگ ایت اصیو هو یاخلاق
را  یادیکه حوادث ز یپهلوانان رستم، زاده عشق زال و رودابه است. عشقن یاز ا یکی کند چه در کلام و چه در رفتار.

 یگفتمان یمعناشناسم نهفته در آن از منظر نشانهین عشق و مفاهیت ایروا یبر بررس ین پژوهش سعیدر ا«. رقم زد
 م.یدار
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 نه پژوهشیشی. پ3

گیری داشته و مورد اهتمام ذشته رشد چشمدر دو دهه گ ویژهبهدر متون ادب فارسی  ویژهبهشناختی مطالعات نشانه
شناسان غربی های نظری نشانهو پژوهشگران ادبی مختلف بوده است. عمده این مطالعات مبتنی بر یافته شناسانزبان

شناسی در ایران همچون شعیری، پردازان نشانهاخیر برخی نظریه یهاسالاروپایی بوده است، اما در  خصوصبهو 
. در این بخش، اندکردهفراهم  نیچننیاهایی نیز در این زمینه فعالیت کرده و بستر نظری را برای پژوهش معین و سایرین

اندازیم و سپس به مطالعات پژوهشگران خارجی نیز شناختی در ایران نظری میهای نشانهابتدا نظری به پژوهش
 خواهیم پرداخت.

 های ایرانی. پژوهش1. 3
 .دیرس گفتمان یمعناشناسنشانه به ساختگرا یشناسنشانه از توانیم که پردازدیم یطیشرا یبررس به (1388) یریشع
 مذاکره حاصل معنا گفتمان یمعناشناسنشانه در و هستند مهم شده نییتعشیازپ یمعناها ،ساختگرا یشناسنشانه در
 و یریشع. میبرس معنا از سطح نیا به تا شودیم باعث هایژگیو نیا و است یزبان سطوح نیب تنش و کشمکش و

 یمعناساز تجربه و ندیفرآ یبرا شده قائل جسمانه یمعنا به یمعناشناسنشانه که پردازندیم نیا به (1388) ییوفا
 .است ریرپذییتغ و منعطف، الیس یندیفرآ معنا و بوده یکنشدرهم گریکدی با و بوده الیس معنا و نشانه .است

 نیا ققنوس به پرداختن از یاصل هدف که کنندیم انیب و پرداخته دگاهید نیا از ماین ققنوس شعر یبررس به سندگانینو
 .ابدییم رییتغ یمتعال ای و افتهیکمال یانشانه به الیس یانشانه از ققنوس ندیفرآ نیا در که است

 کردیرو با اریاسفند و رستم داستان در یگفتمان و ییروا نظام دو تعامل یبررس به یامقاله در (1390) بهنام
 و یمنطق ییروا سطح از داستان شودیم باعث یطیشرا چه که پردازدیم نیا به و است پرداخته یمعناشناسنشانه

 داستان شدن وارد عوامل کهنیا اول :کندیم دنبال را هدف دو مقاله نیا در او .برسد یگفتمان سطح به شدهنییتعشیازپ
 قیطر از کیدئولوژیا بافت در رستم یبرجستگ گرید و ستیچ گفتمان عرصه به تیروا قلمرو از اریاسفند و رستم

 اول باب یهاتیحکا یبررس به یامقاله در (1392) گرانید و یاکبریعل .است چگونه یگفتمان یهالفهؤم
 یبرا وهیش نیا که دهندیم نشان و پردازندیم گاو و ریش تیحکا بر تأکید با گرمس کنش یالگو ادیبن بر ودمنهلهیکل

 .دارد ییتوانا زانیم چه ودمنهلهیکل ازجمله یفارس یهاتیحکا یبررس
 (ع) وسفی حضرت قصه در گفتمان یمعناشناسنشانه لیتحل و یبررس به یامقاله در (1393) مقدمیداود
 یابتدا یشوش تیموقع که داردیم انیب و کرده مشخص را گفتمان مختلف یهاگونه پژوهش نیا در او .است پرداخته
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 یمعناشناسنشانه منظر از داستان نیا یارزش یهانظام یبررس به و است داستان در یبعد یهاکنش باعث داستان
 یبررس یمعناشناسنشانه کردیرو با یمثنو از یاقطعه در را گفتمان یارزش نظام (1394) یکنعان .پردازدیم زین گفتمان

 سوم دفتر از شغالان انیم کردن طاووس یدعو و شدن نیرنگ و رنگ خم در شغال افتادن ،نظر مورد قصه .است کرده
 یمبنا بر فرا ارزش یریگشکل یچگونگ و گفتمان درون در افتهیتحقق یهاارزش یبررس مقاله نیا هدف .بود یمثنو
 یقلندر اتیغزل در گفتمان یارزش نظام لیتحل و یبررس به( 1394) دانیس .بود ارزش ییاستعلا و یندیفرآ نظام

 یقلندر اتیغزل در گفتمان عوامل یبررس به یسع ،مقاله نیا در .است پرداخته یمعناشناختنشانه کردیرو با حافظ
 یقلندر اتیغزل گفتمان بر حاکم یارزش نظام و معنا دیتول یراستا در عوامل نیا از حافظ بردنبهره یچگونگ و حافظ
 .است شده یبررس مفهوم نیا طرح وهیش و هاآن در فرا ارزش مفهوم و حافظ
و  پرداخته دونیفر و ضحاک داستان ییروا گفتمان یمعناشناختنشانه لیتحل به( 1395)همکاران  و یعفیش
 نیا در .اندبررسی کرده گفتمان یهاتیجذاب از یکیعنوان به را معنا دیتول و کارکرد یچگونگ و معنا دیتول مبحث

 معناهانشانه موارد نیا از یکی که است یگفتمان ندیفرآ یریگشکل باعث یمتعدد عوامل که است شده ذکر ،مقاله
 و موردبررسی داستان در را هانظام نیا و پردازندیم هاآن فیتوص و یگفتمان یهانظام برشمردن به سپس و باشندیم

 داشت قتیحق اگر و رمان ییروا گفتمان نظام در معنا دیتول یبررس به (1396)مرادی  و یعباس .دهندیم قرار لیتحل
 و بوده یکنش داستان غالب گفتمان که داشتند انیب هاآن .اندپرداخته گرمس یمطالعات یالگو اساس بر یلو مارک اثر

 .دارند مطلوب به نامطلوب طیشرا رییتغ در یسع کنشگران و بوده شدهنییتعشیازپ اهداف اساس بر معنا
 داستان مطالعه به یادب گفتمان در ناسره از سره قیتحق یمعناشناسنشانه لیتحل در( 1396)همکاران  و یکرباس

 بوده گانهیب یهاواژه از یفارس زبان شیپالا جهت در ییگراسره ،واقع در .اندپرداخته است یبد یکین یسزا انهیعام
 و بافت به توجه با و یمعناشناخت و یشناختزبان منظر از که شودیم اطلاق یاگفته به پژوهش نیا در سره. است
 تلاش حیصح یسو و سمت به گفتمان شبردیپ جهت در و بوده نهیگز نیترمناسب پردازگفته نگاه و گفتمان تیموقع

 .شود معنا افتیدر و دیتول انیجر به یجد بیآس و ریخأت جادیا باعث که است یزیچ آن زین ناسره و کندیم
 گفتمان که اندداده نشان جیوشی ماین یهانامه یپادگفتمان کارکرد لیتحل و یبررس در (1396) همکاران و ییرضا

 لیتعد و میترم یبرا پردازگفته طرف از ییشگردها و ترفندها یریکارگبه پادگفتمان و معناست دیتول یبرا یاعرصه
 در مماشات و مقاومت یگفتمان یکارکردها یمعناشناختنشانه یبررس به (7139) نیریسا و جوکار .است گفته

 آن یریگشکل و شودیم لیتشک یارتباط یندیفرآ در گفتمان هر که اندداده نشان و اندرداختهپ السلطنهتاج اعترافات
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 یپراندوج .شوند یگرید با تقابل ای تعامل جهت یانشانه یهاگونه از یبرخ بروز به ناچار کنشگران که شودیم باعث
 انیجر که اندداشته انیب سبا ملکه آوردن مانیا در تنش ندیفرآ یمعناشناسنشانه لیتحل در (1397) حتینص و

 .کندیم رییتغ معنا جهینت در و رودیم شیپ ملکه آوردن مانیا یریگشکل سمت به داستان یمعناساز
 واژه دنیبرگز علل یبررس به گفتمان یمعناشناسنشانه وتحلیلتجزیه کتاب در (ب-1398) یریشع

 و دیتول کارکرد، یچگونگ شناخت دنبال به که داندیم یکسان به یدینو را آن سپس و پردازدیم یمعناشناسنشانه
 یمعناشناسنشانه دنبال به کتاب نیا در که داردیم انیب سپسوی  .داندیم هستند یگفتمان یهانظام در معنا افتیدر
 و معناست بودن الیس همان نیا و ستین یافتنیدست کامل طوربه و داشته زانیگر یحالت معنا نظام نیا در. است باز
 بعد و یعاطف بعد ،یادراک-یحس بعد ،یشناخت بعد ازجمله آن مختلف ابعاد و گفتمان یبررس به ادامه در
 پردازدیم نیا به ،است گرمس کتاب از یاترجمه که معنا نقصان کتاب در( 8913) یریشع .پردازدیم یشناختییبایز

 یمعناشناسنشانه یعنی یرساختاریغ و الیس یمعناشناسنشانه به مندقاعده و یساختار یمعناشناسنشانه از گرمس که
 نرم یمعناشناسنشانه به سخت یمعناشناسنشانه تحول باعث او و کندیم حرکت یادراک-یحس ای یشناختییبایز
 .شودیم

 یچگونگ یبررس به یمعروف عباس نوشته مردگان یسمفون رمان یبررس در( 1398) گرانید و پورنیحس
 کنشگر یالگو و یمتندرون، یروساخت منظر از و اندپرداخته رمان نیا یگفتمان کنش و ییروا ساختار، هاکشمکش

 در یسامر و( ع) یموس تیروا لیتحل به یپژوهش در( 1398) پورعیشف و فلاح .اندکرده لیتحل را رمان نیا گرمس
 مربع به توجه با یمحور یمعناها و گرمس یکنش یالگو از استفاده با یگفتمان یمعناشناسنشانه چهارچوب

 ینیرحسیم .پردازدیم ییروا گفتمان دیتول در کاررفتهبه یگفتمان یهانظام انواع و اتیروا ساختژرف در یمعناشناس
 یکاکائ عبدالجبار زائر داستان در گفتمان یعاطف نظام یمعناشناسنشانه یبررس به یامقاله در (1398) یکنعان و
 ،نظام نیا در. شودیم پرداخته است یگفتمان یهانظام از یکی که یعاطف نظام یبررس به ،پژوهش نیا در .پردازدیم

 گونه یبررس که دیگرد مشخص طورنیهم و دارند شرکت یمعناساز ندیفرآ در یحس-یادراک حضور با گرانشوش
 و احساسات شعر نیا. است یعاطف انیجر افتنیتحقق دهندهنشان یختمعناشنانشانه یالگو قالب در زائر کودکانه
 .کندیم فیتوص و داشته انیب یخوببه( ع) رضا امام به ارادت و عشق و ارتیز به نسبت را کودکانه و ساده عواطف

 یخارج های. پژوهش2. 3
 ییروا یساختارها یرو بر قاتیتحق که داردیم انیب سطوح و اجزاء: ییروا دستورعنوان  با یامقاله در( 1971) گرمس
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 بلکه ییروا اتیادب شامل تنهانه امروزه و است گرفته الهام فولکلور و ریاساط مطالعه از ریاخ سال شش ای پنج در
 را یمشکل یمطالعات ممکن یهاحوزه یگستردگ نیا .هست زین یفلسف و یمذهب یقانون مباحثات شامل نیهمچن
 شکل چه به هاآن یانشانه تیوضع کهنیا و م؟یکن یارذکدگ را مباحثه مختلف اشکال نیا چگونه: کندیم مطرح

 که مشخص مشاهدات یبعض ست؟یچ یشناسزبان ساختار و ییروا ساختار نیب ارتباط نکهیا ابتدائاً  و است؟
 .کند حیتصر را ییروا یارهاتساخ أمنش که سازدیم قادر را شخص است میسل عقل از برخاسته

 سیراست و گرمس توسط که یانشانه مربع که داردیم انیب یانشانه مربع عنوان با یامقاله در (2020) هبرت
 یلیتحل یهایبندطبقه تعداد شیافزا وسیلهبه که است تضاد یدارا هایتحلیل حیتصح یابزارها از یکی دیگرد جادیا

 مثال یبرا)چهار به( مثالعنوانبه یزندگ-مرگ)دو از شیافزا نیا و است شده داده یتضادها در آن شهیر که است
 .است ده یحت ای هشت به( یزندگ نه و مرگ نه و یزندگ و مرگ-یزندگ-مرگ

 یرا مورد واکاو یشاهنامه فردوس زال و رودابهت یروا یمعناشناسدگاه نشانهیمشخصاً از منظر د یقیتحق ازآنجاکه
 م.یقرار ده موردبررسین منظر یت را از این روایم تا ایشد بر آن ،قرار نداده است

 هاداده وتحلیلتجزیه. 4

 ی. نظام کنش1. 4

 . رفع نقصان و تولد فرزند1. 1. 4
 نداشتن فرزند است: یعنی 1،ییابتدا ین گفتمان با وضعیشروع ا

 نگه کن کهه مهر سهام را روزگهار 
 را سههام چ فرزنههد مههریههنبههود ا

 

سر گوش دار  ینمود ا یچه باز  پ
 ا دلارام رایههدلههش بههود جههو

 

دارند احساس نقصان و یان می( ب1397) یریو شع( 1982) ن ژانر ازجمله گرمسیگونه که بزرگان ات را آنیروا
شود یل میا کنشگر تحمی یرون بر عامل فاعلیب یایاز دن ین نقصان گاهیت است. ایاست که نقطه آغاز روا یکمبود
ت یروا یریگدرروند شکل یتحولجاد یرد. در هر دو صورت ممکن، سبب ایگیز از درون او نشأت مین یو گاه

ن یکند و همیا بسامان آغاز میه یثانو یا نابسامان به وضعیر وضع موجود ییرا جهت تغ یرا کنشگر تلاشیز ؛شودیم
 زند.یرا رقم م یحرکت او حوادث بعد

                                                           
1. Initial state 
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نسبت  یرونیفرزند نداشتن سام را به روزگار و عامل ب نمود روزگار یچه باز گفتار، بابیان یپرداز در ابتداگفته

از  1«انفصال» ک فاعل را در حالتی ین وضعیکند و چنینداشتن فرزند را تجربه م یدهد. ازآنجاکه عامل فاعلیم

قصان ن ییپرداز برطرف شدن ابتداات بعد، گفتهیاما در اب؛ دیز نامین 2«یفاعل حالت» توانیدهد او را میفرزند نشان م
 دارد:یخوان اعلام مرا به گفته

 یبههد انههدر شبسههتان او ینگههار
 د فرزنههد بههودیههاز آن مههاهش ام

 

شک مو  شت وز م  یزگلبرگ رخ دا
ند بودیکه خورشهه  د چهره بروم

 

ل به یاست که او متما یسام ابژه ارزش یاست. فرزند برا یها، کنشگر همواره به دنبال تصاحب ابژه ارزشتیدر روا
کننده ا برطرفیدارد  یشود، دو عملکرد را در پیکه منجر به کنش م یاست. در واقع، تصاحب ابژه ارزشتصاحب آن 

 یکند. داشتن فرزند برایکنشگر را حل م یشناختی و عاطف هستی یهانکه بحرانیا ایاست  یبوده و کم یبحران ماد
آرامش  یاو فرزند معنا یخورده است. براسام گره یشناختین ارزش با حضور هستیندارد؛ بلکه ا یسام، جنبه ماد

 آورد.یخاطر را به ارمغان م یدهد و آسودگیم
وجود دارد که آن  یا نقصانیمعمولًا گره  یکنش یهاتیدر روا»دارد، یان می( ب65 :1397) یریکه شع گونههمان

اما در ؛ «ردیگیشکل م یرفع نقصان و عبور از بحران کنش یدر راستا یزیرنند. سپس برنامهدایم یرا نقصان مقدمات
جاد یرا ا یطیرا تولد فرزند سام شرایز ؛رودیش میتنش پ یچیز بر مبناازآن همهوسته و پسیبه وقوع پ یت، کنشین روایا

 است. زیانگا بحرانیآور و شوک یکرده است که ازنظر درون
 یهاها و چالشاما آنچه بحران؛ شودیم داربچهشود و سام یرا برطرف میز ؛ستیزا نداستان، نقصان بحرانن یدر ا

ل یبزرگ تبد یسام به چالش ین فرزند است که برایا زند برطرف شدن آن نقصان و خود فرزند است.یرا رقم م یبعد
نگهداشتن  دهد.یقرار م یبر سر دوراه یریگمیتصم یب و غیرمنتظره فرزند، سام را برایرا ظاهر عجیز؛ شده است

ب فرزندش یظاهر عج یبرا یحیرا او توضیز ؛ن چالش استیسام اول یفرزند و پروراندن او که نزد همه مقبول است برا
 پس حضور فرزند چالش است. گران ندارد.ید یبرا

 البرزکوه ی. شوش منشأ کنش: طرد فرزند و رها کردن او در پا2. 1. 4

 ز مادر جدا شد بدان چند روز
 

گار   فروزیتید گیچو خورشهه ین
 

 

                                                           
1. Disjunction 

2. Actual state 
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 به چهره چنان بهود بهر سهان شهید
 گونههه زاد پسههر چههون ز مههادر بههر آن

 شبسههههتان آن نههههامور پهلههههوان
 کسی سهام یهل را نیارسهت گفهت

 

 ولههیکن همههه مههوی بههودش سههپید 
 نکردنههد یههک هفتههه بههر سههام یههاد
 همهه پهیش آن خهرد کهودک نهوان

 آمهد از خهوب جفهتکه فرزند پیهر 
 

کس که هیچطوریشود، بهیدر قصر او م یتنش یجاد فضاید باعث ایسپ یبا اما مویز یا آمدن فرزند سام با ظاهریبه دن
جاد شوش در کنشگر و یوسته و باعث ایبه وقوع پ یت، کنشین روایجرأت اعلام خبر تولد فرزند را به او ندارد. در ا

دن نوزاد با آن یند. دیبیب او را می، سام از تولد نوزاد مطلع شده، نوزاد و ظاهر عجدرنهایتاما ؛ گرددیتنش در قصر م
 قرار دارد. یشود که بر سر دوراهیم یل او به شوشگریب باعث تنش در جسم سام و تبدیظاهر عج

 سههرزنش ید سههخت از پههیبترسهه
 بفرمهههود پهههس تهههاش برداشهههتند

 کههوه بههد نههامش البههرز کههوه یکههی
 مرغ را خانهه بهودیجایی کهه سهبه

 نهادنههد بههر کههوه و گشههتند بههاز
 

 گهر مههنشیشهد از راه دانهش بههه د 
 از آن بهههوم و بهههر دور بگذاشهههتند

 ک و دور از گههروهیههد نزدیبههه خورشهه
 گانههه بههودیبههدان خانههه آن خههرد ب

 دراز ین روزگههههاریبرآمههههد بههههر
 

 شود:یده میبه چالش کش یگریت توسط دو دین روایرفع نقصان در ا
که با مرتکب شدن « یگرید» شود؛یم« یگرید»و نقد آن  یابیاست و باعث ارز کنشگرکه خود « یگرید»الف. توسط 

« یگرید» وجودآمده در اثر همان اعمالتنش به قرار داده است. یرا در فشاره تنش کنشگر من،یدن به اهریا گروی یگناه
 دگار بابت گناهش پوزش بطلبد.و در پنهان از مردم، از پرور یخواهدارد با پوزش یسع کنشگراست که 

پرسش و سرزنش در مورد چهره و رنگ  که برخاسته از جامعه و فرهنگ است که او را مورد بازخواست، یا«یگرید» -ب
ک گسست یجاد یها، باعث ان چالشیجهت عبور از ا یبا انتخاب مکان کنشگر دهند.یعجیب نوزاد قرار م یو رو

 کند.یگر روبرو مید یهاشود، بلکه او را با چالشیها نمبر چالش کنشگرتنها باعث غلبه که نه یگسست شود؛یم
 

کوه البرز و محل خانه  یگر، رها کردن او در پاید یت زال و رودابه، سام با دستور دادن به بردن نوزاد به مکانیدر روا
د به یجد هایزمانگر و ید ی، کنشگراندیجد یهارا باعث ورود مکانیشود زیم یمرغ، باعث انفصال گفتمانیس

ت سبب ین وضعیگردد. ایم یهای متفاوته به وضعیتیا اولیت مادر ین حالت سبب عبور از وضعیا شود.یگفتمان م
 یده شده است. در حالت گستره، احساس و ادراک و عواطف نقشیاست که به دور گفتمان کش یبازشدن حصار
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 ،«ک و دور از گروهید نزدیبه خورش»، «از آن بوم و بر دور بگذاشتند» همچون یکاربردن کلماتپرداز با بهگفته ندارند.
 گذارد.یش میرا به نما یانفصال گفتمان« نهادند بر کوه» ،«گانه بودیبدان خانه آن خرد ب»

 ا طرد فرزندی ینگهدار  ین چالش(: قرار گرفتن بر دوراهی. چالش، منبع کنش )اول3. 1. 4
منجر به کنش طرد فرزند  درنهایتا طرد فرزند است که ی ینگهدار یالش سام قرار گرفتن بر سر دوراهن چیاول
ز ین یگرید یهاها و تنشل ترک فرزند و طرد او توسط سام، چالشیت به دلین روایکه در مورد ا ین معنیگردد. بدیم

در واقع، رفع نقصان  ت است.یگر روایکنش سام در ترک فرزند منشأ حوادث و اتفاقات د یعنی؛ ونددیپیبه وقوع م
 دهد.یاو قرار م یش رویرا پ ییهاخروج از آن، چالش یم برایدهد که تصمیقرار م یتولد فرزند، سام را در بحران یعنی
 ه است.ین اولهمان رفع نقصا هاآنهستند که سرچشمه  ییروا یهارهیها منبع زنجن چالشیا

شوشگر  یات زندگینامنتظر است در همه جزئ یش فرزند با ظاهرین داستان که همان زایدر ا یچالش گفتمان
بزرگ ، طرد و ترک فرزند باعث مثالعنوانبه گذارد.یم یاز خود برجا ید و در هر مرحله اثرینمایسام بروز م یعنی

در مراحل  دهد.یقرار م تأثیرزال را تحت  یستیط زیشرا ش،یهاجوجه مرغ ویها و با سدور از انسان ییاو در فضا شدن
 یشود که بحرانیمتفاوت و ممنوعه م یات زال مسبّب عشقیو اخلاق و روح یستیط زین متفاوت بودن شرایبعد، هم

 زند.یاو رقم م یرا برا یعاطف

 افتن فرزندیدن خواب و تلاش جهت ی. کنش، منبع شوش: د4. 1. 4
د است یرش یاز جوان یفاتیدن توصیل شنیها به دلن خوابیند. ایبیخود را م ۀخواب نوزاد رهاشد دو مرحلهسام در 

بزرگان  ین خواب را و داستان رهاکردن فرزند را برایده شده است. در مرحله اول، او ایمرغ دیکه در اطراف لانه س
جاد شوش در او ین مسأله باعث ایدانند. ایا گناهکار منگرفته و همه او ر هاآنبازخورد مثبت از  یکند ولیف میتعر

 ن خواب سبب رفتن به دنبال فرزند و تلاش برای یافتن او است.یدن خواب دوم است و اید یبرا یاشده و مقدمه
ه فرزند او شده، ناگهان یمرغ دایکه سنیبر ا یده است و اطلاعات آن دو راوی مبنیکه د یخواب تأثیرپس سام تحت 

با  زیچهمهت، ین روایمرغ برود. در واقع، در ایفرزندش به لانه س یخواند تا به جستجویان و خردمندان را فرامیسپاه
 زیچهمه ابد.یین رخداد در سراسر گفتمان گسترش میشود. ایآغاز م( تولد فرزند) یاز نوع رخداد یند تنشیک فرآی

 فتد؛یمؤثر ب کنشگردر انتقال آرامش به  یرود تا به شکلیم شیت توسط رخداد پین روند مناسب روایدر جهت تضم
شود و یهدف محقق نم د است،یسف ینامنتظر و با مو یاب رخداد مناسب که همان تولّد فرزند به شکلیاما در غ

زال  یعنیگر ید یکنشگرخود را به  یهااست که تنش یگزارت، خود کنشین روایافتد. سام در ایاتفاق م ییزدابرنامه
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ل یند و کنش تبدیفرآ یبرا یزال را به مکان یعنی کنشگرند را به سرانجام برساند پس او جسم یکند تا او فرآیل میتحم
 شود.یم یجاد کارکرد عاطفیط و ایزال است که محل تحمّل شرا یعنی کنشگرن جسم، یا کند.یم

 ن چالش: عشق ممنوعهی. دوم5. 1. 4
 یافته و احتمال جنگی یرون تسریب یاین تنش و شوش به دنیشود که ایجسم زال من عشق سبب شوش و تنش در یا

ان ی( ب165: ب-1398) یریکه شع گونههمانبه وجود آمده را  ین شوش عاطفیا بخشد.یرا قوت م براندازخانمان
حمله به کابل، رفتن  یکه عبارتند از: دستور شاه برا یبعد یهارا کنشیز؛ «مینامیزا مکنش یشوش عاطف» دارد:یم

ندخت و سایرین یمنوچهرشاه، ملاقات سام و س یممانعت پدر از حمله به کابل، رفتن زال با نامه پدر به سو یزال برا
 .است یل همان شوش عاطفیبه دل یهمگ

 تیمرغ در روایل و اسطوره: حضور سی. نظام تخ2. 4
ن است که یت نشان از این روایمرغ در ایز داشته باشند. حضور سین یوانیح یاهیتوانند نمایم یعاطف یهاصحنه

 زند.یاو را رقم م یزال همراه بوده و بودن و ادامه زندگ یعنی یسرنوشت با شوشگر عاطف
 کشد:یر مین شکل به تصویت نوزاد رهاشده را بدیدر ادامه وضع یفردوس

 ه خاکیو داز خاراش گهواره 
 ره خاک نژندیبه گرد اندرش ت

 مام و باب یکاشک یپلنگش بد
 

ش   ر پاکیتن از جامه دور و لب از 
 د گشههته بلندیبه سههر برش خورشهه

گر سههها تی یاهیم ف تاب یا ف  زآ
 

د. یجویسود م یجسم یهاا مشخصهی یان جسمیکلام از ب یشتر کردن بار عاطفیب یات براین ابیدر ا یفردوس
ن جسم زال است که یدر واقع، ا ندارد. یارزش واقع نشده استکه توسط جسم شوشگر حس عواطف تا هنگامی

د، یتابیکه بر سرش میمروزید نیر مانده و خورشیشیدورِ او و لبش که بتنِ ازجامه یعنی؛ کندیرا حس م یمهریب
جه یرا که نت یمهریو ب یکسی، بییعنوان تنها تحت یهای عاطفاست که درونه یادراکجسم یدال یهاگونه یهمگ

 ماندن را در خود دارد.کسیو ب ییاز تنها یآورد. جسم زال بروزیدن است به ارمغان میجفا د
خود در صحنه  یاست که باقابلیت جسمان یدر واقع، شوشگر عاطف» د:یگوی( م160 :ب-1398) یریشع

العمل نشان دادن است. پس هر شوشگر دن، حس کردن، لمس کردن و عکسیدن، شنیقادر به د یعنی؛ حضور دارد
 «.دارد یدر پ یعاطف کاملاً  یش باریهااست که صحنه یگردانصحنه یعاطف
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 مرغ و چنهگیفرود آمد از ابهر سه
 ببههردش دمههان تهها بههه البههرز کههوه

 بچگههان بههرد تهها بشههکُرند یسههو
 دهههش َیکههیزدان نیههببخشههود 

 

 سههنگبههزد برگههرفتش از آن گههرم 
 که بهودش بهر آنجها کنهام و گهروه
 بهههههدان نالهههههه زار او ننگرنهههههد

 داشههت انهدر بُههوش یبهودن یهمه
 

 

مرغ بر فراز یس» کند.یوارد گفتمان م یوانیح یاهیعنوان نمامرغ را بهیس یعاطف یهاپرداز در ادامه خلق صحنهگفته
عالم است و  یهاو مقدس. سرچشمه آب یریاست اساط یدارد و البرز محور و مرکز عالم است. مکان یالبرز جا

عنوان را او زال را بهیاست ز یمنف یبار عاطف یمرغ در ابتدا دارای(. حضور س23 :1396)بهفر، « سرحد نور و ظلمت
ار یپرداز در تمام داستان به نقش سرنوشت بساما ازآنجاکه گفته خواهد؛یش میهابچهکردن شکم  سیر یطعمه و برا

ن مسئله اشاره دارد که سرنوشت با زال همراه است و به نفع و سود او خواهد یمرغ بر ایداشته است، حضور س تأکید
در  یاریبس یبخش که حوادث و ماجراهازد نیکییا»کند: ی( اشاره م27 :همان) که بهفرچنان ،دیگرعبارتبه؛ بود

 «سرنوشت او قرار داده بود، بر او مهر آورد.

 ا بچگانههرغ بهههمیرد سههه کههنگ
 ر او برفکندند مهرههب یهههتههشگف
 دیرگزههتر آن بازکههکه ن یارههشک

 

 ده چکانیبدان ُخرد خون از دو د 
 ره در آن خوبچهرید خههدنههانههبم

 دیخون مز یر مهمان همیشیکه ب
 

رو روبه یعاطف ییایگرفتن بر او، ما را با دن یبه زال و مهربان هاآنمند شدن ش به گفتمان، علاقهیهامرغ و بچهیورود س
 یایعاطف یهادهیافته از پدیریتکث یهااست. در واقع، گفتمان محل بروز گونه ییکند که در تقابل با منطق روایم

ن کل و یهمچون رابطه ب یفرا ارزشچه یرا از در ین مهربانیشود. اگر ایوانات میدر ح یو شفقت حت یچون مهربان
ن یاز جانب والد یمهربان یرا جهت سوق دادن گونه عاطف یمتفاوت یهاراهم که گفتمان ینیبیم، میریاجزاء آن در نظر بگ

، رهاشده در خاک و بودن در یریشی، بیلباسیط زال که شامل بیکند. شرایجاد میا یمهریب یده عاطفیبه سمت پد
گفتمان به  یعاطف یر در فضایینشان از عدم توجه پدر به نوزاد و رها کردن اوست خود باعث تغ یر آفتاب که همگیز

پرورش و  ییگفتمان، توانا» دارد:یان می(. ب146: ب-1398) یریکه شع طورهمان شود.یگر مید ییسمت و سو
به  یگونه عاطفگذر از یک ین، گفتمان چگونگیدارد و علاوه بر ا یا تبانیق چالش یرا از طر یدیعواطف جد تکثیر

 «.دهدیگر را نشان مید یگونه عاطف
رحم و  یش باعث پروراندن گونه عاطفیهامرغ و جوجهیآن بر س تأثیراشده بر زال و رو یمهریب ۀدیپس نمود پد
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کنند و ظاهر زال و یعمل م یندیبه شکل فرآ یعاطف یهاشود. درواقع، گونهیش میهامرغ و جوجهیشفقت در س
سبب بروز  یعنصر عاطفک یق تعامل، یدیگر، از طربیانبه کند.یعمل م هاآن یعنوان محرک اصلاو به یهاهیگر

 شود.یش میهامرغ و جوجهیگردد. پس رنج زال باعث ترحم سیگر مید یعنصر عاطف
ا یها جه کنشیاز موارد نت یاریرند، بلکه در بسیگیها قرار نمدر تقابل با کنش یعاطف یهام که گونهینیبیپس م»

گرفته در شکل یعاطف یهات، گونهین روای(. در ا163 :ب-1398، یری)شع« روندیبه شمار م هاآنادامه و استمرار 
 به اوست. یمهریمان در طرد فرزند و بیه سام نریکنش اول ۀجیگفتمان، نت

 سابق یو اشراف یاسیس ی: بازگشت به زندگی. نظام عملکرد3. 4
 مرغ با پور سامین گفت سیچن

 پهلوان جهان ل،هههیام ههس در،ههپ
 ستآمده یوههرزندجهن کوه فیبد

 ردارمتههه بههنون کههد اکهروا باش
 

 نم و کنامیج نشههده رنههید یکه ا 
 ان مهانیم سهههر کهههرازتهههسراف

 ستآمده یروهههزد او آبهههتو را ن
 ام آرمتهههک سیزدهههآزار نیهههب
 

ا ینظام  کند.ی، شروع به صحبت با زال مآمده استن کوه به طلب فرزندش ییند که در پایبیمرغ سام را میس یوقت
رفتن  یمتقاعد کردن زال برا یمرغ برایاست. در واقع، س ییا القای یابد از نوع مجابیین دو تحقق مین ایکه ب یگفتمان

از  یکی ی(، اعتمادساز34 :الف-1398) یریطبق گفته شع کند.یاستفاده م یبه سمت پدرش از اعتمادساز
را نسبت به خود در  یدهد تا باوریم ارائهاست که القاکننده از خود  یر مثبتیتصو یاست که در راستا ییشگردها

 جاد کند.یگران اید
همچون  یموارد کند.یخود م یخواهکین قصدبهدر جهت جلب اعتماد زال  ییزهایان چیمرغ شروع به بیس

رگر بزرگ، چون پدرت یجو و تدبچاره یبزرگ گذاردم به معن دستان، من نام تو را توأم ۀیتو و تنها دا پروردگارنکه من یا
 یریالبته در ادامه شع ر آموخت.یو تدب یگرزد مهر برگرفت و چارهیرا شکست و تو را ا یرنگ زد و عهد پدریبه تو ن

شود که القاگر بر یم ییهادارد و شامل زمان و کنش یطیخود شرا یدارد که اعتمادسازیان می( ب35 یال 34 :همان)
 د.یت نمایر دفاع نموده و آن را تثبین تصویداده و سپس زمان از ا ارائهاز خود  یر مثبتیگردد تصویموفق م هاآناساس 
 یل، شگردهاین دلیابد. به همیک کنش تحقق یباره و در اثر کیست که ین ییک کنش القای ی، اعتمادسازیبه عبارت

 رسند.یا بلندتر به ثمر میکوتاه و  یزمان یندهایفرآ یهستند و ط یمتفاوت ییالقا
را  یکنشرد یرا قانع کند که بپذ یگرید دیبا یکیشود یمرغ برقرار مین زال و سیکه ب یتعامل یادر واقع، در رابطه
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-1398، یری)شع« کندیمهم جلوه م یامر یگریبر د یکی ین حالت، قدرت استدلال و تأثیرگذاریدر ا» انجام دهد.
 (1396) نین رابطه طبق گفته معیکنند و ایرا دنبال م یمرغ و زال هدفیس یعنین تعامل ین ایاز طرف هرکدام(. 30: الف

رفتن نزد  یمرغ قصد مجاب کردن زال برایاند. سن تعامل شدهیوارد ا یتیبا ن هرکداماستوار است و  یمندتیبر اصل ن
از به اجازه یکار ن نیا یمرغ بماند. او براین کار سرباز زده و همچنان در لانه سیز قصد دارد از ایپدرش را دارد اما زال ن

 کند.یل خود مین کار کند. پس شروع به آوردن دلایبه ا ید او را راضیمرغ دارد و بایس
 نید ایهرغ بشنهههمیوان چو زسههج
 ن استهگاه مندهههم تو رخشههینش

 

 نیگههپر از آب چشم و دل اندوه 
 لاه من استهههر کههو فههر تههدو پ

 

 ۀیت مایانه تو تخت تابناک من و پَرهای. آشیاشدهزاریبا من خسته و ب ینینشاز هم ییگود که یگویمرغ میز به سیزال ن
 است. یاز نوع مجاب یتعامل یانیجه جریش پدرش نتینجا کنش رفتن زال پیپس در ا تاج من است. یو روشن یبرازندگ

 ن داد پاسخ که گر تاج و گاهیچن
 ارهاید به کهمگر کاین نشیمت نی

 کی پر منهر یهههتن بهها خویشهههاب
 گرت هیچ سختی به روی آورند

 رافگن یکی پر منههش بهههر آتهههب
 امروردهههههرت بپههر پههههکه در زی

 اهیم چو ابر سهیاههیه بهههان گهههم
 

 لاههههک یانههیم کههو رس ینههیبب 
 ارهن از روزگهههایش کههههیکی آزم

 من رههف ۀایههود سههسته بههجهههخ
 وگوی آورندو بد گفت ور از نیک

 ببینی هم اندر زمان فر من
 امرآوردهههههانت بههگهههچها بهههاب
 اههگهیاههن جیدههآزارت آرم بیههب
 

ش انجام داده بازگو یانه او برایزال در آش یرا که در طول دوران گذراندن زندگ یی، کارهایین شگرد القایمرغ در اولیس
برد که یم به کاررا  یو اعتمادساز یین شگرد القایشود، دومیبه متقاعد کردن زال نمنکه قادر یل ایاما به دل؛ کندیم

و  یسختبهتو را  ید که اگر اندکیگویاز خود به زال به جهت محافظت از او. سپس به او م یعبارت است از دادن پر
به رنج  یتو را با رفتار و زبان اندک اگر یعنیند یظاهرت( با تو سخن بگو یبایزشت و ز) ا از خوب و بدتیفکنند یرنج ب

 یدار خواهم شد و تو فرّ و فروغ مرا خواهیدرنگ من پدیمرا آتش بزن، ب یاز پرها یکیفکنند و آزار دهند یب یو سخت
 د.ید

دهد و نگاه سوژه هم به یو خود را سر راه سوژه قرار م دیآیدرمبه حرکت » کندیفا میرا ا یزال که نقش ابژه ارزش
از ابژه است،  ییرایزان که سوژه آماده پذیبشتابد. در واقع، به همان م یشرویابژه در حال پ ید تا به سویآیحرکت درم
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، یری)شع« دن او شتاب داردیا جهت در آغوش کشیکند، گویسوژه پرتاب م یزان هم ابژه خود را به جلویبه همان م
1389 :24.) 

ده باشد، یبود که نقاش کش یچون صورت ییبایاش که از فرط زرومند و چهرهیکر زال که درشت و نیدن پیسام با د
که  طورهماناست که  یشناختییبایز یافتیجه دریدهنده تکان از درون و نته سام نشانیسوزناک سر داد. گر یاهیگر
 «.هاستآنخته شدن یآمگر و درهمیکدیمنشأ آن برخورد سوژه و ابژه با »د، یگوی( م27 :1389) یریشع

کنان دعا کرد. یش او زاریش و سپاس او را نماز گزارد و در پیستا جزبهمرغ سر خم کرد و یدر ادامه، سام در برابر س
زال  یسام همچنان به تماشا د.ید یشاه وتختتاج ۀنگاه کرد، او را سزاوار و برازند یتمامفرزندش به یاو به سراپا

ک داشت و یبار یپهن و کمر یانهیرومند با سیر نیچون ش یکریاو گشته بود؛ پ یظاهر ییبایمشغول بود و مسحور ز
اه و چشمانش از یش سیهامژه برخوردار بود؛ رزنانیشمش یپهلوانان و زورمند یبارو بود؛ از شجاعت و دلاوریز
ب ید عیسپ یمو جزبه خون بود. یش به سرخیهاهمچون مرجان و گونه یلبش از سرخ ر بود؛یبه رنگ ق یاهیس
 دا کرد.یشد در ظاهر او پیگر را نمید یبیو ع یدر او نبود و زشت یگرید

ز تحمل ین یگاه کند.یه متجرب یداریان دین جریرا در ا یفردمنحصربهسام تجربه  یعنیسوژه  یالحظه یبرا
 یکیتک اجزا صورت و بدن فرزندش را خود شده است که تکیا سام چنان از خود بیدهد. گویخود را از دست م

 یداریخود را در بعد د یباشناختیاست. او تجربه ز یدارید ینشیزال، نشان از ب گونهنیاوصف  گذراند.یاز نظر م یکی
 کند.یمطرح م

 : عشق رودابهیعاطف ی. نظام شَوِش4. 4
 یادهی، در مواجهه با هر پدیگر در دوران کودکیو موجودات د یل عدم تعامل با جهان هستیاست که به دل یزال کنشگر

 فیتعاررا تجربه کند.  یهست یهادهیپدفهم  یق ارتباط حسیکند از طریم یبرقرار کرده و سع یادراکیحس یارابطه
را از او  یاریاست که آرام و قرار و هوش یزال به شوشگر شدنلیتبدان از رودابه دختر مهراب، باعث یاز دربار یکی
خورد و یرقم م« یگرید»ان در مورد یف اطرافیق تعاریت، عشق زال و رودابه از طرین روایرد. در واقع، در ایگیم

 شوند.یم دلدادهدار دو یارتباط و د یزان رودابه عامل برقراریکن
بنا بر  هامدتن دو نفر یرا ایاد است؛ زیار زیهم زال و هم رودابه بس یعنیهر دو نفر  یدار براین دیت ایاهم

دن یهستند که د یدو، شوشگران آن اند.دهیاند و انتظار کشده را تجربه کردهیناد یگران از طرف مقابل عشقیفات دیتوص
 ت است.یواقع ین دو شوشگر در جستجویا نگاه ده است.یقت وجودشان را به تلاطم کشیار و کشف حقی
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 ر؟یا خیشود یبدل م یداریت دیل به واقعیا تخین مهم که آیکشف ا
 ل:یوستن تخیت پیاست بر به واقع یدیل تأکیات ذیان ابیدر مورد رودابه، ب

باد نده خرم دل و شهههاد    پرسههت
 

ن  نا پا یچ   ادی کرد کو یسهههرا
 

 دارد:یان مین شکل بیدن رودابه را بدین خود نسبت به دیو تحس یداریاما در مورد زال، او تجربه د
ن باره آوا شههه بد کزان  ه پ  دیسههه

بام از ناکآ شهههده  تاب  ن گوهر 
که ایچن پاسههخ   چهرماه ین داد 

 

گه کرد و خورشهه  بدین  دیدرخ را 
 اقوت خاکیگلش سههرخ  یبه جا

فر من آ هریدرودت ز پ  ن از سههه
 

داستان زال  در ست.یمحور نارزش یهاجزء کنش و رودابهد متذکر شد که عشق زال ین عشق و ملاقات، بایدر مورد ا
را بر اساس برنامه مشخص و یم، زیستیدهد روبرو نیل میآن را کنش تشک یکه هسته مرکز یتیو رودابه، ما با روا

مشخص  یو فرهنگ یاجتماع یکارکردها یبر اساس آنچه جوامع بر مبنا کنشگر کند.یشده حرکت نمنییتعازقبل
 یزال بر خلاف کارکردها رایز؛ کندیق نداده و در همان راستا حرکت نمیط تطبیرا با آن شرا خود اند،ن نمودهییتب

 وصال رودابه است. یحاکم بر آن زمان در پ یو فرهنگ یاجتماع
ن اصول یناقض اگرفت. عشق این دو ینژاد و اصل و نسب صورت م یهادر آن زمان، ازدواج بر اساس مشابهت

زادگان و لیپرست بودند، اما خاندان زال از اصبود چون پدر رودابه از نوادگان ضحاک ستمگر بوده و خاندان او بت
د ییمورد تأ یهاباور ندارد و منجر به اتّصال با ارزشهمه یهاهمسو با ارزش ین ازدواج کارکردیا پس موحدان بودند.

 بمانند. یگر وفادار باقیکدیبندند که به یمان مین مسأله باز هم عهدوپیا وجود دانستن او رودابه ب زال شود.یهمگان نم
رشد کرده  هاآنذهن  فکر واست که در خفا و در  یپنهان یعشق یانین بخش، ملاقات زال و رودابه نمود پایدر ا

 یکنش پنهان انیپا که قرار است آشکار شود؛ یعشق ؛هاستآنعشق  یفصل بعد یبرا یآغاز یانینمود پا نی، ابود
داشته  یبود هاآن عشق است. ین عشق و دلدادگیگران از ایکه همانا آگاه کردن د ینمود بعد یاشدن برایملاقات و مه

حاکم بر جامعه  یهان عشق در تقابل با ارزشینمود ا اما؛ نمود است ین بود در حال حرکت به سویاست و ا
 یمتعال ین عشق نمودیشود. ایازدواج آن دو محقق م یعنیت یل شود، واقعیبه بود تبد هاآنود عشق نم اگر .هاستآن

 هاآنشاهنامه خواهد شد. در واقع، عشق  یاش رستم، پهلوان افسانهیپرور است که باعث زااسطوره یرا عشقیدارد ز
 دهد.یندخت قرار میسام، زال، مهراب و س یعنیت ین روایا یکنشگران اصل یگر فراروید یچالش
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 : وصال زال و رودابهیتعاملیقی. نظام تطب5. 4
 در رد.یگیزال قرار م یش رویها و حوادث تحت عنوان چالش پاز کشمکش یارهیند عشق زال و رودابه، زنجیدر فرآ

 یممنوعه و چالش یعشق، عشق نیا کند.یک میکه وصال رودابه است نزد او را به هدف هاآناز  یکیهر مرحله گذر از 
عامل  عنوانبهها پدر زال ن چالشیا یتمام در است. یرونیکشد عوامل بین عشق به چالش میزال را در ا آنچه است.
 یهامرغ به او قول داد که خواستهیت به هنگام بازپس گرفتن فرزند از سیروا یرا در ابتدایدر کنار او است، ز یشناخت

ن یز با همسو کردن مهراب با خود و همچنیندخت مادر رودابه نیرده کند. سام با نوشتن نامه به منوچهرشاه و ساو را برآو
 هستند. و تعاملق ینظام تطب یریگمان عامل شکلیدار سام نریرفتن به د

 در کردند. یاری« توانستن»ن یک گروه هستند که زال را در ایاز  یندخت و رودابه جزئیو س مهراب در واقع، سام،
 دارد،یم انی( ب120: 1397) یریشعکه  گونههمان هاآن ندخت و سام هستند.یس یشناخت یهافاعل ن گروه،یا

ندخت با یو س سام «.شوندیده مین نامیا معی یل عوامل کمکین دلیکنند و به همیرومند عمل مین ییهمانند بازو»
 یکنند تا همگیم یزیررا برنامه یاتیت کرده و عملیر درست هدایخود زال و مهراب را در مس یتفاده از توان مجاباس

 ابند.یبه هدف که همانا وصال زال و رودابه است دست 

 یر یگجهی. نت5
و عشق زال و ت تولد زال یروا در برند.یبهره م یند معناسازیجهت فرآ یمتفاوت یاز راهکارها یادب یهاگفتمان
اآمدن نوزاد یدنحاصل از به تنش شود.یب شروع میعج یاآمدن نوزاد با ظاهریدناز تنش بر اثر به زیچهمهرودابه،

ا طرد فرزند بروز ی یچالش در نگهدار نیاول شود.یدر گفتمان م ییهاجاد چالشید باعث ایسپ یب و با مویعج
 یگریت توسط دو دین رواینقصان در ا رفع زند.یرا رقم م یبعد یهاسام در ترک و طرد فرزند چالش کنش کند.یم

. شودیم« یگرید»آن و نقد  یابیاست و باعث ارز کنشگرخود  که« یگرید»شود: نخست توسط یده میبه چالش کش
وجودآمده به تنش قرار داده است. یرا در فشاره تنش کنشگرمن یدن به اهریا گروی یبا مرتکب شدن گناه کنشگراین 

و در پنهان از مردم، از پروردگار بابت گناهش  یخواهدارد با پوزش یسع کنشگراست که « یگرید»اعمال در اثر همان 
 پوزش بطلبد.

که برخاسته از جامعه و فرهنگ است که او را مورد بازخواست، پرسش و سرزنش در مورد چهره  یا«یگرید»دوم 
ک یجاد یها، باعث ان چالشیجهت عبور از ا یبا انتخاب مکان کنشگر دهند.یزده نوزاد قرار مشگفت یو رنگ و رو
گر روبرو ید یهاشود، بلکه او را با چالشیها نمباعث غلبه کنشگر بر چالش تنهانهکه  یشود. گسستیگسست م
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 کند.یم
روبرو است که روزگار  یسام با نقصان یعنی کنشگرم که یرو هستروبه یمعناشناختنشانه یندیت، با فرآین روایدر ا

ست؛ بلکه برطرف شدن نقصان باعث کنش، تنش ین نقصان منشأ کنش و تنش نیا اما؛ ش آورده استیکنشگر پ یبرا
ب باعث یعج یشود، اما تولد فرزند با ظاهرینقصان برطرف م یعنینداشتن فرزند  رایز؛ است یبعد یهاو چالش

قت به سام به وقوع یحق ییبازگو یوجودآمده در اثر عدم جرأت عوامل قصر براش بهشود. تنیجاد تنش در قصر میا
ان یب اما؛ در برطرف کردن تنش دارد ی، مسأله را بازگو کرده و سعیسازمجاب یه بر نظام گفتمانیبا تک هیدا وندد.یپیم

ن چالش یا ترک فرزند است که ای ینگهدار یبر سر دوراه سام شود.یاز آن م یجاد چالش و کنش ناشیمسأله باعث ا
 یش، باعث پرورش سوژه بوشیهامرغ و جوجهیفرزند و بزرگ شدن او با س طرد دارد.یاو را به کنش طرد فرزند وام

ت یجاد بحران هویا باعث ،یشدن توسط پدر در نوزاد پروردهبه نام پدر و عدم  یدست دادن پشتوانه بزرگ از شود.یم
 شود.یزال م یبرا یو عاطف

و خوگرفتن به محل  یراه و رسم کشوردار یریادگیق، به ینظام تطب یزال به هنگام رفتن پدر به جنگ در راستا
دن وصف دخترش یبا او، شن یادراکیحس یاجاد رابطهیو ا یبا مهراب کابل روبروشدن پردازد.یخود م یحکمران

، ملاقات درنهایتشود و یعاشق او م دن اوصاف زالیبا شن زین رودابه کند.یل میتبد یشوش یارودابه، زال را به سوژه
 است. یبعد یهاآمدن چالشوجودن عشق ممنوعه باعث بهیکند. ایتر من آن دو محکمین عشق را بیا یهاهیآن دو پا
 شیپ یهاچالش مهراب و منوچهرشاه است. ینسب زال و رودابه و دشمن یل عدم همخوانین ازدواج به دلیا تیممنوع
ر مادر رودابه و یها با تدبعشاق، چالش یسرانجام با سرسخت اما؛ ت پدر و منوچهرشاه استیزال گرفتن رضا یرو برا

 شود.یق نامه برداشته مین سام و منوچهر شاه از طرین آن دو و بیب یمجاب ینظام گفتمان یریگسام، شکل
در داستان زال و  ؛آشکار شدن معناست یل اصلیدل ،و اختلاف زی( تما225 :1396ن )یمعبه گفته  ازآنجاکه

ب یعج یاآمدن او با ظاهریدنابتدا به در تولد است. یرودابه آنچه باعث ظهور معناست همان تفاوت داشتن زال از ابتدا
 تفاوت در روند بزرگ شدن و پرورش اوست. جادیگر نوزادان و عامل ایز او از دیباعث تما ،د استیسف یکه همان مو

ب او باعث طرد او توسط پدر و یشوند، اما ظاهر عجیو بزرگ م پروراندهن یکه همه نوزادان توسط والدنیا سپس
شود، پس از مناسبات و یان بزرگ نمیکه با آدمنیل ای، زال به دلدرنهایتشود. یمرغ میپرورانده شدن توسط س

او  یزندگ یایزوا یزند که در تمامیز رقم میرا ن یاو بحران عاطف یانزوا برا نیا کند.یت نمیتبع یاجتماع یهنجارها
 کند.ینفوذ م
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که بر نظام  یریق استوار است و نظام خطرپذیکه بر اصل تطب یکارن دو نظام محافظهیاست که ب یزال کنشگر
ط موجود دارد که او را یق خود با شرایدر تطب یان پدر سعاز فرم یرویابتدا با پ او است در نوسان است. یمبتن یرخداد

ق متوقف شده و او یدن رودابه و دچار شدن به عشق او نظام تطبیبا د اما؛ کندیوستار وارد میو پ نه گسستبه مرحله 
سوژه  یعنین مرحله زال یر است. در ایباعث پرورش سوژه خطرپذ وستارینه پ مرحله شود.یم وستارینه پوارد مرحله 

خواهد به وصال رودابه برسد، اما یم او رد.یگیو عشق ممنوع قرار م یاجتماع یان هنجارهاین دو جریر بیخطرپذ
 ین هنجارهایبه خطر کردن با ا زال رد.یگیشکل م یرینظام خطرپذ پس ن وصال است.یمانع ا یاجتماع یهنجارها
 کند.یجاد میا یینو یهاو ارزش یمعان یرین خطرپذیپردازد که ایم یاجتماع
ت زال و یروا در شود.یمحقق م یو شناخت یعاطفیی، سودایوه که عبارتند از کنشیق سه شیدن به معنا از طریرس

 یت ثانویرا به وضع تین وضعیبرد که او ایسر منداشتن فرزند به ۀیت اولیسام در وضع یکنش یرودابه، ابتدا در منطق
 یریگدر مرحله دومِ شکل اما؛ شودیم جادیا« پدر شدن» یعنی شدنمعنا در غالبِ  پس دهد.یر مییدار شدن تغو بچه

 یرییب، تغیعج یفرزند سام با ظاهر تولد است. ینشده و رخدادیزیربرنامه شدنن ی، اییسودایعاطف یینظام معنا
آن قرار  تأثیره که معنا تحت ن رخداد و واقعیدهد و ایخود قرار م تأثیرسام را تحت  یاست که تمام وجود و زندگ

؛ دهدیسوق م ییمعنایب یت را به سویان رواین رخداد جریواقع، ا در ست.ین یمنطق یاتیجه سلسله عملیرد نتیگیم
مرغ باعث یحضور س یعنی یگرید یان رخدادیحضور جر اما؛ کندیالبرزکوه رها م یسام فرزند خود را در پا رایز

ش بر یهامرغ و جوجهیاحساسات س تأثیرت تحت ین قسمت روایدر ا شدنا یر ییتغ شود، چونیم ییمعنا یابیباز
 دهد. یخود قرار م تأثیرزال را تحت  یاست که تمام زندگ یا شدنیر و تحول ییهمان تغ نیا افتد.ینوزادِ رهاشده اتفاق م

ف و وصف یتعر ینظام در پ نیا است. یگردد، نظام شناختیم ییت شناساین روایکه در ا یگرید یینظام معنا
 یرودابه پ پدر ل بودن زال به مهراب،یزال پس از آنکه به متما انیاطراف رد.یگیرودابه در ذهن زال شکل م یهایژگیو
ان یب یدر پ رایز؛ ه استیدوسو یان شناختین جریا اما؛ پردازندیرودابه م یهاییبایها و زیژگیبرند، به وصف ویم
 دهد.ین نظام را در ذهن خود شکل میز این رودابه ندخت،یهمسرش س یزال توسط مهراب برال یها و خصایژگیو

گر در ذهن خود دارد که بر اساس یکدیاز  یریتصو یشناخت یانیجر یزال و رودابه در پ یعنیاز دو طرف  هرکدام پس
 کند.یم یزیربرنامه یگریاز د یا دوری یکینزد یآن برا

ک از یهر  حرکت دار و وصال است.یجهت د یزیرمنجر به عشق و برنامه یر ذهنین تصویدر مورد زال و رودابه ا
به زال، پرستاران خود را به محل  یکینزد یرودابه در راستا ابتدا از اطلاعات است. یمنبع یگرید یدو طرف برا
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شتر زال نسبت یش شناخت بیکنش او منجر به افزا نیا زند.یات میدست به عمل ینوعبهکند و یزال روانه م یحکمران
 نیا دهند.یز به او میدر مورد زال را ن یرا پرستاران رودابه اطلاعاتین شناخت دوطرفه است زیشود. البته ایبه رودابه م

را  توان آنیم ینوعبهاست که  یشناخت یرد، در واقع موضوعاتیگین زال و رودابه شکل میکه ب یانات اطلاعاتیجر
 یچ منطق کنشیوند زال با رودابه هیواقع، پ در با رودابه است. یعاطفیحس یجاد ارتباطیا ید. زال در پیز نامیگفتمان ن

 یند شناختیپرستندگان( رودابه و آغاز فرآزان )یکنارتباط زال با  محضبه اما دارد، یشتر جنبه رخدادیارتباط ب نیا ندارد.
 دانست. یعاطفیجانیتوان آن را از نوع هیشود که میدار در زال میبه د لیشتر و تمایجاد عشق بیباعث ا

بر اساس  یت زال و رودابه شاهنامه فردوسیدر عناصر روا یند معناسازین پژوهش تلاش شد تا فرآیدر ا
اثر  از ینو و امروز یدر جهت خوانش یتواند گامیم ین بررسیرد. ایقرار گ موردبررسی یگفتمان یمعناشناسنشانه

 یهاتیروا یت از الگوین روایان گردد که این بود تا بیبر ا ین پژوهش سعیباشد. در ا یبزرگ، فردوس یسراحماسه
و  یمنطق یریت سین روایرا حوادث ایز؛ ال استیا و سیپو یانیدر آن، جر یان معناسازینکرده و جر یرویک پیکلاس

باور و غبارگرفته همه یهاکند با غلبه بر ارزشیم یجسور است که سع یتیکند. زال شخصینم یشده را طنییتعشیازپ
ها، ن چالشیدهد که گذر موفق او از ایاو قرار م یش رویرا پ ییهان جسارت او چالشینو را رقم بزند. ا ییجامعه، معنا

ن اثر کهن باشد و یاز ا ینو و امروز یدر جهت خوانش یتواند گامین پژوهش میشود. ایم ینیآفرمنجر به ارزش
 از آن پرداخته شد. ی، تنها به بخشاختصاربهبنا  کند کهن اثر شگرف را آشکار یا یهاهیو پنهان در لا یمخف یمعناها
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Abstract 

Contrastive analysis is based on structural linguistics and tries to facilitate second language 

learning by focusing on the current phonological, morphological, and syntactic differences 

of languages. The goal of this study was to compare and contrast the syllables of Persian and 

Korean according to CA principles. To achieve the purpose, three typological universals, that 

is, elements of syllable, phonotactic rules, and potential syllables were investigated. The 

results on the first universal indicated that Korean has seven and Persian has six vowels which 

can be used in syllable structure of both languages without any constraint. Furthermore, by 

comparing 23 Persian and 22 Korean consonants according to International Phonetic 

Alphabet, some different constraints on the placement of some consonants of both languages 

in different syllable positions were identified. Results of syllable structure showed that 

Korean has CVC(C) and Persian has CV(CC) structure. Korean and Persian have binary 

branching syllabic structure, but their internal division is different. In Korean, onset and 

nucleus join together for making core and then this core can join to coda for making a 

syllable. In Persian, nucleus and coda join together producing rime and then rime join to 

onset. Additionally, there are some constraints on the syllable structure of Persian and Korean 

that make some other differences in the phonotactic rules of them. Finally, the findings 

pertaining to stress placement showed that the syllable-time is the common super segmental 

feature of both Korean and Persian.  

Keywords: Contrastive Analysis, Korean, Persian, Syllable, Typology, Universal 
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 106-83 صص

 چکیده
به بررسی سطوح  عمدتاً  گرفتهشکلگرا شناسی ساختزبان بر پایهای که الگوهای اولیه آن تحلیل مقابله
کیدپردازد تا از طریق ها میواجی، صرفی و نحوی زبانهای دشواری جنبه ها، آموزش های بین زبانبر تفاوت تأ

ای تحلیلی مقابله هی سعی شدختشنارده با تکیه بر سه معیار جهانیِ  حاضر زبان دوم را تسهیل کند. در پژوهش
، ایمندان به یادگیری زبان کرهقهای ارائه شود تا از این طریق اطلاعاتی برای علااز ساختار هجای فارسی و کره

ایجاد علاقه  ای نقش اصلی درهای کرهفیلم و سریال، فراهم گردد. گسترش صنعت موسیقی زبان دوم، عنوانبه
روی نوجوانان و جوانان به حدی بوده است که برخی  ویژهبه تأثیررا داشته و این  ای در ایرانفرهنگ کرهو  به زبان

ای ای بین فارسی و کرههای مقابله، انجام پژوهشرونیازا ای سوق داده است.را به سمت یادگیری زبان کره
های ساده مشابه هستند دهد هر دو زبان دارای واکهنتایج پژوهش نشان می تواند در این زمینه راهگشا باشد.می

 22شود. همچنین، با مقایسۀ حضور در جایگاه قله هجا را دارند و محدودیتی در این مورد دیده نمی که اجازه
هایی برای ورود برخی همخوان فارسی مشخص شد که در هر دو زبان محدودیت 23ای و همخوان کره

مربوط به نحوۀ  مشابه با هم نیستند. نتایج کدامچیههای هجا وجود دارد که ها در برخی جایگاههمخوان
ها در دو زبان نیز نشان داد در فارسی برای ساخت هجای ساخت هجا براساس جهانی منظوربهها نشینی واجهم

شوند. این در حالی است که در سازند و سپس با آغازه ترکیب میغیرمسطح، هسته و پایانه با هم یک سازه می
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شوند. علاوه بر این، بخش دیگری از سپس با پایانه ادغام میای، آغازه و هسته با هم تشکیل سازه داده و کره
ای ساختار هجایی کره کهدرحالی ؛است CV(CC)دهد فارسی دارای ساختار هجایی نتایج نشان می

CVC(C)  .دارد 

 ها.شناسی، جهانی، ردههجا ای،ای، فارسی، کرهتحلیل مقابله ها:کلیدواژه

 مقدمه . 1

تاکنون مطالعات  18شناسی شد. از اواخر قرن ای در زبانگذار مطالعات مقایسهپایه 1876در سال  1سرویلیام جونز
را براساس هدف نهایی، روش مقایسه  هاآنهای مختلفی صورت گرفته است که متخصصان ها به شیوهای زبانمقایسه

بندی ای دستهشناسی و تحلیل مقابلهردهتطبیقی، -شناسی تاریخیکاربردی در سه دستۀ عمدۀ زبان ۀو همچنین گستر
زبان خارجی  مؤثرمبنای جدیدی برای آموزش  عنوانبه 1970و  1960دهه  یهاسالای، در اند. تحلیل مقابلهکرده

گردد (. در واقع، سرآغاز ظهور این رویکرد به دوران پس از جنگ جهانی دوم برمی7 :1400تکوین یافت )البرزی، 
شناسی رفتارگرا به معرفی شیوۀ جدیدی های رواندیدگاه تأثیرگرا و متخصصین آموزشی تحت شناسان ساختکه زبان

های ممکن برای آموزش ترین راهها، بررسی آسانای از مقایسه زبانهدف تحلیل مقابله برای آموزش زبان روی آوردند.

نقش بسیار مهمی در  2ای بر این باورند که فرایند انتقالزبان دوم و یا ترجمه متون است. متخصصان تحلیل مقابله
تواند به دو صورت انتقال مثبت و منفی باشد. انتقال مثبت به معنی استفاده از عناصر یادگیری زبان دوم دارد. انتقال می

مشترک زبان اول و دوم برای یادگیری بهتر زبان دوم است. این در حالی است که انتقال منفی از نظر  هایو ویژگی
های صورت گرفته در عرصه ترین عامل بازدارنده در فرایند یادگیری زبان دوم است. در کنار تلاشای مهمتحلیل مقابله
شناسی، با ده است. ردهکرآموزش زبان دوم  ۀه حوزب توجهیقابلشناختی نیز کمک ای، مطالعات ردهتحلیل مقابله

 3های زبانی مختلف قرار دهد. مایررا در رده هاپردازد تا آنها میها به مقایسۀ گسترۀ زیادی از زبانتکیه بر شباهت

ای شناسی مقابلهای کاربردی و زبانمقابله شناسی( نخستین بار بین زبان1971) 4( عقیده دارد فیزیاک21: 2018)
خطا تبدیل  وتحلیلتجزیهای کاربردی به شناسی مقابلهشاخۀ زبان مروربهنظری تمایز قائل شد. این تمایز باعث شد تا 
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را های دو زبان ها و تفاوتشناسی، شباهتیافته از ردهای تقلیلنسخه عنوانبهای نظری، شناسی مقابلهشده و زبان

شناسی نقش مهمی در آموزش های ردههای اخیر یافتهکند که در سال( نیز بیان می2: 2008) 1رامات واکاوی کند.
 اند.زبان دوم ایفا کرده

از ساختار هجای فارسی ای شناسی سعی خواهد شد تحلیلی مقابلهدر این پژوهش با تکیه بر سه معیار جهانی رده
ای ای فراهم گردد. با شروع موج کرهمندان به یادگیری زبان کرهای ارائه شود تا از این طریق اطلاعاتی برای علاقهو کره

ای در فزاینده طوربهای های اجتماعی و فضای مجازی، فرهنگ کرهویژه پس از ظهور شبکه طوربه( و 1990)از دهه 
ای نقش اصلی در های کرهجهانی منتشر شده است. در این میان، گسترش صنعت موسیقی و فیلم و سریال ۀگستر

روی نوجوانان و جوانان  ویژهبهای ایفا نموده است. تأثیرات چنین فرهنگی در ایران ایجاد این موج و اشاعه فرهنگ کره
کره جنوبی، برخی را به سمت و سوی یادگیری زبان  به حدی بوده است که علاوه بر ایجاد علاقه فراوان به فرهنگ

ای شده ای نیز سوق داده است. این ارتباطات و انتقال فرهنگی منجر به علاقه و نیاز بیشتر به یادگیری زبان کرهکره
را برای ای ای از جنبۀ تاریخی ارتباطی با یکدیگر ندارند و این عدم ارتباط، یادگیری کرههای فارسی و کرهاست. زبان

ای در هندواروپایی است، تعیین جایگاه کرهفارسی عضوی از خانواده زبانی  کهدرحالیکند. زبانان دشوارتر میفارسی

ای را ( کره56 :1384) 2ها همچون آرلاتوهای زبانی با قطعیت انجام نشده است؛ گرچه برخی پژوهشبین خانواده

دوره تاریخی را طی کرده  5 ای( کره287 :2011) 3دانند. به اعتقاد لی و رامسیعضوی از خانواده زبانی آلتایی می
اساس، هدف اصلی پژوهش حاضر مقایسه ساختار  نیبر همآغاز شده است.  19ای نو از اواخر قرن است و کره

یکی از اصول بنیادین یادگیری زبان  عنوانبهشناختی ای است؛ چراکه الگوهای واجسی و کرههجایی دو زبان فار
شوند. به عبارت بهتر، پیش از درک ساختار و معنای واژگان و یا تلاش برای یادگیری قواعد خارجی محسوب می

 ری زبان خارجی دارد.دستوری هر زبانی، آگاهی از ساختار واجی آن نقشی اساسی در مراحل ابتدایی یادگی

 پیشینه پژوهش. 2
پژوهشگران ایرانی نبوده  موردتوجهتاکنون چندان ای تحلیل مقابله صورتبههای شرق آسیا با فارسی مقایسۀ زبان

( از معدود 1388و ) (1380های صفارمقدم )ای نیز از این قاعده مستثنی نیست. پژوهشاست؛ زبان کره
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نخستین پژوهش در این  عنوانبههستند. پژوهش نخست صفارمقدم اگرچه  ایای فارسی و کرههای مقایسهپژوهش
وم شناختی مشخصی انجام نپذیرفته است. پژوهش دشود اما برمبنای الگوی زبانزمینه کار ارزشمندی محسوب می

توان برمبنای اصول را می« ای و فارسیهای کرهمقایسۀ عناصر ادب در زبان»( با عنوان 1388) صفارمقدم
ای از نظام تصریف فعل، دهد که فارسی بیشتر از عناصر واژگانی و کرهکاربردشناسی زبان دانست. نتایج وی نشان می

بررسی ساخت فعل »با عنوان  ی( نیز در پژوهش1390کنند. چویی )و ضمایر برای بیان ادب استفاده میاسم، صفت 
از دو منظر گذرایی و ترکیب پرداخته  هاآنای فعل پربسامد فارسی با معادل کره 480به مقایسۀ « ای با فارسیزبان کره

داند. خانی ای میکره-های موضوعی دوزبانهِ فارسیهای این پژوهش را منبع مناسبی برای تهیه فرهنگاست. وی یافته
گزینی، ساختار شناختی با استفاده از نظریه حاکمیت و مرجعرده-( نیز در پژوهشی نحوی1398و میردهقان )

های این ساخت ها و تفاوتای و مجاری را با فارسی مقایسه کرده و شباهتیعنی ترکی، کرهموصولی سه زبان آلتایی 
 اند.های مذکور بیان کردهنحوی را در زبان

ای با سایر ای زبان کرههای زیادی در مورد تحلیل مقابلهالمللی پژوهشاین در حالی است که در عرصۀ بین
هجایی در دسترس است که با توجه به محدودیت حجم مقاله -مشخص از جنبۀ ساختار آوایی طوربههای دنیا و زبان

ای از ( در پژوهش خود به بررسی نحوۀ تولید آواهای کره2013به چند مورد اشاره خواهد شد. هونگ و همکاران )
اند. لی و همکاران ای نیز اشاره کردهر خلال این بررسی به ساختار آوایی کرهاند که دآموزان ژاپنی پرداختهجانب زبان

قرار  موردبررسیای مقابله صورتبهای را های مختلف کرهای در گویش( نیز در پژوهشی تنوعات واکه2023)
خود  پژوهشهایی دارد و در ای با هم تفاوتها در دو گویش اصلی کرهکنند که نحوۀ تلفظ واکهبیان می هاآن اند.داده

( نیز در پژوهش خود به بررسی 2023اند. هو و دو )ای منحصر به هر گویش اشاره کردهبه برخی از تغییرات واکه
ای میان سخنگویان بومی و جایگاه تکیۀ زبان کره ای همچون ساختار هجاهای زبرزنجیرههای موجود در ویژگیتفاوت

ای در ایجاد تفاوت میان ای کرههای زبرزنجیرهگیرند که نقش ویژگیها نتیجه میاند. آآموزان غیربومی پرداختهایو کره
( نیز در پژوهش خود به 2023ای است. تانابالاسینگام )های زنجیرهسخنگویان بومی و غیربومی بیش از ویژگی

قصد دارد با ارائه روشی ساده فهرست  کند که در این پژوهشای و تامیلی پرداخته است. وی بیان میمقایسۀ اواهای کره
یدا کند. وی در های احتمالی دست پمقایسه کند تا از این طریق به شباهت همهای دو زبان را با ها و همخوانواکه

تواند نمی های دو زبان وجود دارد کهها و همخوانکند که ارتباطات اوایی بسیار زیادی بین فهرست واکهپایان اشاره می
 دهندۀ یک ارتباط تاریخی میان دو زبان است.تصادفی باشد و این نشان
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بر  نیازاشیپای زبان فارسی و کرهشناختی دو های واجبراساس بررسی نگارندگان، ساختار هجایی و یا ویژگی
شناختی مشخصی صورت نپذیرفته است و این مسئله ضرورت انجام پژوهش در این زمینه با تکیه مبنای الگوی زبان

 دهد.ای را نشان میشناسی مقابلهبر اصول زبان

 شناختیمبنای نظری؛ هجا در مطالعات رده. 3

هجایی لازمه معناداری ندارد؛ اگرچه واژگان تک عنوانچیهبه( هجا واحدی آوایی است که 128 :1380از نظر ثمره )

جاست. وی بیان ترین ویژگی ه( نیز عقیده دارد قابل تلفظ بودن مهم165 :2013) 1معنادار نیز هستند. موراسیک
هجاها هم دارای  ترینکوچکقابل تلفظ نیستند، طبیعی است که  خودیخودبهها که همخوانکند با توجه به اینمی

توان از دهد. ساختار هجا را میحداقل یک واکه باشند. این اصل ارتباط بین ماهیت هجا با ساختار آن را نیز نشان می
 قرار داد. دبررسیمورشناختی چند معیار جهانیِ رده

( با استناد به 165 :2013معیار جهانی نخست مربوط به بررسی عناصر آوایی سازندۀ هر هجاست. موراسیک )

کند که زبانی بومی در استرالیا وجود دارد که ساختار هجا در این زبان ( اشاره می1999) 2پژوهش برین و پنسایفینی
، چنین ساختاری برای هجا بسیار نادر بوده و جهانی نیست اما ترکیب یک همخوان و حالنیبااتنها یک واکه دارد. 

و واکه نیز در بعد های دنیا دارد. ترتیب همخوان هجا، بسامد بسیار بالایی در زبان ترینکوچک عنوانبهیک واکه 
دهد که ساختارهای ( در این زمینه نشان می1999قرار گرفته است. پژوهش برین و پنساوینی ) موردبررسیجهانی 
شوند. از میان این دو های دنیا محسوب میترین ساختارهای هجایی ممکن در سطح زبانساده VCو  CVهجایی 

ها )همچون انگلیسی( هر دو ساختار هجایی رد؛ اگرچه برخی زبانبسامد بسیار بالاتری دا CVساختار، ترکیب خطی 
های هر ها و همخوانگونه که مشخص است، مطالعۀ واکه(. همان165 :2013 دارند )موراسیک، زمانهم طوربهرا 

هجا در  3نمونه اعلای عنوانبهرا  CV، اگر دیگرعبارتبه؛ زبانی نخستین قدم در تحلیل ساختار هجای آن زبان است
( 175 :2013شود. موراسیک )ها برای ما نمایان میها و واکههای دنیا بپذیریم، اهمیت مطالعۀ همخوانبین زبان
زبان  مثالعنوانبهمتفاوت است.  هاآنکیفیت و کمیت های دنیا، واکه و همخوان دارند اما کند که تمام زباناشاره می

                                                           
1. Moravcsik 

2. Breen &Pensaifini 

3. Prototype 
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شود. واکه می 5همخوان و  6های دنیا را دارد. آواهای این زبان شامل نظام آوایی در بین زبان ترینکوچک 1روتوکاس

هجا  شود که هرآوا دارد. از تعریف هجا مشخص می 100ترین نظام آوایی بیش از بزرگ عنوانبه 2در مقابل زبان خو

واکه به  14واکه و زبان آلمانی با  2با تنها  نونهیگ در 3تنها یک واکه دارد. براساس نظر موراسیک )همان( زبان یماس
های هر زبان ، بررسی نظام واکهرونیازاهای دنیا را دارند. ای در بین زبانترین نظام واکهو بزرگ ترینکوچکترتیب 

 کند.پیدا میبرای درک بهتر ساختار هجا اهمیت 

( 2005) 4های هر زبانی نیز اهمیت بالایی در تعیین ساختار هجا دارند. پژوهش مدیسونعلاوه براین، همخوان
های دنیا پرداخته است. بر اساس این پژوهش، هر چه تعداد ها و ساختار هجای زبانبه ارتباط بین تعداد همخوان

هایی که لیست زبان کهدرحالیتر بیشتر است جاهای پیچیدههای زبانی بیشتر باشد تمایل به ساخت ههمخوان
(. موراسیک 45: 1389خان، تری هستند )نقل شده در بیجنرای ساختار هجایی سادهاهمخوانی محدودتری دارند، د

ها و ساختار خوشۀ همخوانی هجا طبق پژوهش کند که البته ارتباط بین تعداد همخوان( بیان می166 :2013)
همخوان دارند اما خوشۀ  6هایی هستند که تنها ( طبیعی است اما ضروری نیست؛ چراکه زبان2005مدیسون )

همخوانی نیز تر اینکه اجازۀ خوشۀ همخوانی تکهمخوان است و جالب 5دارای  هاآنهمخوانی ساختار هجای 
تواند یک شود که بدانیم هر هجا به جز یک واکۀ اجباری، میها زمانی بیشتر میدهند. اهمیت مطالعۀ همخواننمی

شود این است که که مطرح می یسؤالتولید شوند.  دهیچیپیا چند همخوان پیش و پس از واکه قرار دهد تا هجاهای 
های آغازین و پایانی هجا دارای نظم و قواعدی هستند یا خیر؟ ها در جایگاهانها در رابطه با ترتیب و نوع همخوآیا زبان

های دنیا را های جهانی در رابطه با تعداد و ترتیب همخوان در ساختار هجا در زبانترین پژوهشیکی از کامل

زبان پرداخته و براساس آن  104پژوهش به بررسی ساختار هجایی  ( انجام داده است. وی در این1978) 5برگگرین
های وی در این زمینه تحت عنوان ترین یافتهها ارائه کرده است. یکی از مهمجهانی در رابطه با توالی همخوان 40

هجا بیش  های آغازین و یا پایانیشود. بر اساس این اصل، هر زمان در جایگاهشناخته می« 6مراتب رساییسلسله»
هایی که شباهت بیشتری که همخوان است یاگونهبهها از یک همخوان وجود داشته باشد، ترتیب توالی آن همخوان

                                                           
1. Rotokas 

2. Xoo 

3. Yimas 

4. Maddieson 

5. Greenberg 

6. Sonority hierarchy 
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کند که از میان چهار نوع گیرند. وی در پژوهش خود عنوان میتر به قله هجا قرار میبه واکه دارند در جایگاه نزدیک
ویژگی واکداری، بیشترین شباهت را به  ۀواسطبهها ها و خیشومیروانهمخوان روان، خیشومی، سایشی و انسدادی، 

ها و تر خواهند بود. از میان روانها به قله هجا نزدیکها و سایشیها دارند و در نتیجه نسبت به انسدادیواکه
ها بیشتر به خیشومیشود، نسبت به گونه بستی دیده نمیکه در مسیر تولیدشان هیچ جهتازآنها ها، روانخیشومی

ها نیز طبیعی ها و سایشیهمخوان به قله هجا خواهند بود. از میان انسدادی تریننزدیکها شبیه هستند و در نتیجه واکه
ها در دورترین جایگاه بست کامل جریان هوا و تولید انفجاریشان نسبت به سایشی واسطهبهها است که انسدادی

 شده است: 1( در شکل 261 :1978برگ )مراتب رسایی گرین. سلسلهممکن از قله هجا قرار گیرند

 

ینسلسله -1شکل   (1۹۷۸برگ )مراتب رسایی گر

جهانی، عناصری که بالاترین رسایی را دارند در جایگاه هسته  طوربهگونه تحلیل کرد که توان اینمی 1با توجه به شکل 
ها تنها به واکه ،هاگیرند. بسیاری از زبانتری دارند در حاشیه هجا قرار میهایی که رسایی پایینگیرند و واجقرار می

 هایی همچون روانانها علاوه بر واکه، همخودر برخی زبان کهدرحالیدهند اجازه حضور در جایگاه هسته هجا را می
 گونهنیاتوان بالایی دارند نیز اجازه حضور در این جایگاه را دارند. بر اساس این تعریف می نسبتاً و خیشومی که رسایی 
جهانی از سه بخش تشکیل شده است. بخش اول هر هجا که به آن هستۀ هجا گفته  صورتبهتصور کرد که هر هجا 

هایی که آیند تحت عنوان آغازه و واج و واجهایی که پیش از هسته مییا واج ت. واجشود جایگاه رساترین واج اسمی
 شوند.آیند تحت عنوان پایانه شناخته میپس از آن می
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ینها در خوشهتوالی همخوان -1جدول   (261 :1۹۷۸برگ )های همخوانی آغازی و پایانی گر

 

شناختِی دوم در بررسی ساختار هجا مربوط به نحوۀ کنار هم قرار گرفتن اجزاء اصلی هجا است. معیار جهانی رده
نشینی آغازه، هسته و پایانه منجر به ایجاد سه جهانی برای هجا در دهد نحوۀ همشناسی نشان میمطالعات رده

نخستین فردی که هجا را واحدی  عنوانبه 2( کان200-202 :1990) 1شود. براساس دوراندهای مختلف میزبان
های سازندۀ ارائه داده است. براساس این طرح واج 2گانه از هجا در شکل ساختاری معرفی کرده است یک تجزیۀ سه

 شوند.باعث تشکیل این ساخت می گریهمدهجا در یک سطح مسطح و برابر با 

 
 ساخت مسطح هجا - 2شکل 

                                                           
1. Durand 

2. Kahn 
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 1کند که پس از آن دو ساخت غیرمسطح برای هجا نیز معرفی شده است. طرح اول را کلمنتس و کایزردوراند اشاره می
ساخت  سازند و سپس این شاخه در ترکیب با پایانه( ارائه دادند که براساس آن آغازه و هسته با هم یک شاخه می1983)

 دهد.هجا را تشکیل می

 

 (1۹۸3ساخت غیرمسطح هجا، کلمنتس و کایزر ) -3شکل 

( نیز نمونه دیگری از ساخت غیرمسطح هجا ارائه داده است. به نظر وی، هسته و پایانه با یکدیگر 1984) 2سلکیرک
 دهد.دهند که این شاخه پس از ترکیب با آغازه ساخت جدیدی از هجا را نشان میتشکیل یک شاخه می

 

 (1۹۸4ساخت غیرمسطح هجا، سلکیرک ) -4شکل 

ست. مدیسون شناختی سوم در بررسی ساختار هجا مربوط به تعداد هجاهای ممکن در هر زبان امعیار جهانی رده
است.  CVزبانی بومی در کنگو تنها دارای یک نوع هجای  مثالعنوانبه( در این زمینه نشان داده است که 54 :2005)

 (.26 :1393 ،نوع ساختار هجایی دارد )کشاورز 18این در حالی است که زبان انگلیسی 

 هاهتحلیل داد. 4
تحلیلی انجام پذیرفته است. به این منظور ابتدا آثار موجود در رابطه با معرفی ساختار -پژوهش حاضر به روش توصیفی

                                                           
1. Clements & Keyser 

2. Selkirk 
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های ساختاری ها و تفاوتای زبان شباهتقرار گرفته است تا بر پایۀ اصول تحلیل مقابله موردبررسیهجایی دو زبان 
آرایی ای، قواعد واجمل عناصر سازنده هجا در دو زبان فارسی و کرهشناسی )شادو زبان بر اساس سه معیار جهانیِ رده

 منظوربهای( مشخص گردد. لازم به ذکر است که علاوه بر این، ای و تعداد هجاهای بالقوه فارسی و کرهفارسی و کره
جویان دانشگاه فردوسی نفر از دانش 4ای از بعد میدانی نیز با های مربوط به ساختار هجایی زبان کرهصحت مثال دییتأ

هایی صورت زبانان حاضر بودند مصاحبهجنوبی که در مرکز آموزش زبان فارسی به غیرفارسیمشهد اهل کشور کره
شناختی در حوزه ساختار هجا ای از سه جهانی واجای ساختار هجای فارسی و کرهتحلیل مقابله منظوربهگرفت. 

ای و فارسی در قالب این ای ساختار هجای دو زبان کرهر مورد تحلیل مقابلهاستفاده خواهد شد. به این منظور بحث د
 سه جهانی ارائه خواهد شد.

 ای: عناصر سازنده هجا در دو زبان فارسی و کره1معیار جهانی 

(، سپنتا 56 :1995(، یارمحمدی )102، 1378شناختی فارسی همچون ثمره )در پیشینۀ اکثر مطالعات زبان
واکۀ ساده است  6شود که این زبان دارای ( عنوان می16 :1992(، لازار )285، 1370شناس )(، حق134 :1366)

و  /e، واکۀ میانی و غیرگرد //iهای پیشین به ترتیب عبارتند از واکۀ افراشته و غیرگرد /(. واکه94 :1389خان، )بیجن
و واکۀ افتاده،  /o، واکۀ میانی و گرد //uهای پسین فارسی نیز عبارتند از واکۀ افراشته و گرد /؛ واکه/aده و غیرگرد /واکۀ افتا

ورت گرد ص باً یتقرهای در فارسی با لب /ɒ/ ( عقیده دارد که تولید واکۀ95 :1389خان ))بیجن /ɒافتاده و گرد /
 گیرد(.می

 

 (.۹4: 13۸۹خان، های ساده فارسی )بیجننظام واکه -5شکل 
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( زبان 233 :2006( و چو و پارک )2003) 1ای همچون کانگهای موجود در رابطه با زبان کرهبراساس پژوهش
 /Ɛو دیگری غیرافراشته / /ɪواکه ساده است. در این زبان دو واکۀ پیشین وجود دارد که یکی افراشته / 7ای دارای کره

ودن در است. چهار واکۀ پسین در این زبان نیز از لحاظ گرد و غیرگرد ب /ɑاست. تنها واکۀ میانی این زبان واکۀ افتادۀ /
های پسین، گرد و با ویژگی /oهای پسین، گرد و افراشته و /با ویژگی /uهای گرد به ترتیب /گیرند. واکهدو گروه قرار می

های دنیا هایی هستند که در بین زبانای واکههای غیرگرد پسین زبان کرهمیانی هستند. چو و پارک اعتقاد دارند که واکه
 بسیار نادرند.

 

 (233 :2006ای )چو و پارک، های ساده کرهنظام واکه -6شکل 

توان های مشترک یافت و هم میتوان واکههای دو زبان، هم میدهد در بین واکهها نشان میای واکهتوصیف مقابله
با ویژگی پسین، غیرگرد افراشته  /Ɯواکۀ / هایی را دید که در یک زبان وجود دارد و در دیگری معادلی ندارند. وجودواکه

ای دو زبان بارزترین تفاوت میان نظام واکه عنوانبهتوان ای را میبا ویژگی پسین، غیرگرد میانی در زبان کره /ɤو واکۀ /
گیری توان چنین نتیجهمی ،های دو زبان، تحلیل ساخت هجاستدانست. با توجه به اینکه هدف نهایی از بررسی واکه

های سادۀ فوق را ای اجازۀ حضور واکهچراکه هر دو زبان فارسی و کره ؛کرد که از این جنبه دو زبان شبیه به هم هستند
ای مقابله صورتبههای دو زبان واکه 2دهند و محدودیتی از این بابت وجود ندارد. جدول در جایگاه هستۀ هجا می

 دهد:را نشان می

                                                           
1. Kang 
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 ایهای ساده فارسی و کرهی نظام واکهانمایش مقابله -2جدول 

 

های هر زبان نیز نقش مهمی در ساختار گونه که در بخش مبانی نظری اشاره شد، کمیت و کیفیت همخوانهمان
خان ( و بیجن12 :1992(، لازار )54 :1995همخوان است )یارمحمدی ) 23هجای آن زبان دارد. فارسی دارای 

های ملازی و چاکنایی تولید هایی که در جایگاههای گرفته فارسی به جز همخوان(. تمام همخوان100 :1389)
 واک هستند.های واکدار و بیجفت صورتبهشوند می
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 های فارسیجدول نظام همخوان -3جدول 

 
 

ای این است های کرههمخوان دارد. نکتۀ جالب در رابطه با همخوان 22ای ( کره237 :2006طبق نظر چو و پارک )

های گرفته در های واکدار همخوانکه جفتدرحالی ؛واک هستند)( این زبان بی  1های گرفتهکه تمام همخوان
گونه که همان دیگرعبارتبه؛ را دارندها های دنیا این همخوانهای دنیا از بسامد بالایی برخوردارند و اکثر زبانزبان

شود. یکی از دهد هیچ همخوان انسدادی، سایشی و یا انسایشی واکداری در این زبان دیده نمینشان می 4جدول 
های انسدادی، سایشی و انسایشی این زبان به سه شکل ای این است که اکثر همخوانکره فردمنحصربههای ویژگی

                                                           
1. Obstruent 
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 شوند.می انینما 3ت شدهو تقوی 2، دمیده1ساده

 (23۷ :2006ای )چو و پارک، های کرهجدول نظام همخوان -4جدول 

 

هایی که در های مشترک دو زبان و همچنین همخواندهد همخوانهای دو زبان نشان میای همخوانتحلیل مقابله
ای هایست که در فارسی وجود دارد و در کرهکمتر از همخوان مراتببههاست ای وجود دارد و فارسی فاقد آنزبان کره

 شود.یافت نمی

                                                           
1. Plain 

2. Aspirated .  

3. Reinforced 
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 ایهای فارسی و کرهای نظام همخواننمایش مقابله -5جدول 

 

 
. /ʧو / /p// ،t// ،k// ،h// ،s// ،m// ،n// ،jمشترک هستند: / همخوان 9ای دارای زبان فارسی و کره 5براساس جدول 
انطباق کامل میان همۀ این  حالنیباااند اما های مشترک دو زبان معرفی شدههای فوق جزو همخواناگرچه همخوان

داری در دو زبان شیوۀ تولید و واک لحاظهای فوق از ها در دو زبان حاکم نیست. همخوانها از تمام جنبههمخوان
 مشابه دو زبان متفاوت است: یهااما محل تولید دو همخوان از همخوان ؛مشابه هستند

ای جایگاه لثوی است اما در فارسی این محل تولید این همخوان در کره کهدرحالیدر دو زبان مشترک است  /tهمخوان / -
 شود.همخوان در جایگاه دندانی تولید می

ای این ی است اما در کرهنیز در دو زبان مشترک است اما محل تولید این همخوان در فارسی جایگاه کام /kهمخوان / -
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 شود.کامی تولید میهمخوان در جایگاه نرم
 توان در دو زیرگروهها را میدارد که معادلی در زبان فارسی ندارند. این گروه از همخوان همخوان 12ای زبان کره

های موجود هایی از واجگونهواج صورتبهای شود که در زبان کرههایی میبندی کرد. زیرگروه اول شامل همخواندسته
 ./hʧو / /hp// ،’p// ،ht// ،’t// ،hk// ،’k// ،’s// ،’ʧشود: /همخوان می 9شوند. این دسته شامل در فارسی دیده می

 /w. در رابطه با همخوان //w/ و / ŋ// ،Ɯشود که در فارسی وجود ندارند: /همخوانی می 3زیرگروه دوم هم شامل 
( 11، 1992( و لازار )54، 1995( یارمحمدی )104 :1389خان )که به اعتقاد بیجن ذکر این نکته ضروری است

 اند.مستقل در فارسی یاد کرده صورتبهبا استناد به فرایندهای واجی از وجود این همخوان 
ها شوند. این همخوانای دیده نمیزبان کرههمخوان زبان فارسی در  23همخوان از مجموع  13در مقابل، 

این نکته را نشان  5، بررسی جدول درنهایت ./ʒو / /b// ،d// ،g// ،q// ،f// ،v// ،s// ،x// ،l// ،ʔ// ،ʤ// ،ʃعبارتند از: /
بررسی اگرچه در هر دو زبان مشترک است اما شیوۀ تولید متفاوتی دارد. با توجه به اینکه  /r/ دهد که همخوانمی

های ها و شباهتها با هدف تحلیل ساختار هجاست در ادامه به چند نکته در مورد ماهیت و همچنین تفاوتهمخوان
 شود.ها در ساختار هجای دو زبان اشاره میرفتاری همخوان

پیش  /t’و / /t// ،sای /های کرههمخوان( هر زمان 242 :2006( از چو و پارک )1نکته اول اینکه براساس مثال )
شوند. این فرایند نشان تلفظ می /hʧو / /ʃ// ،ʧهایی شبیه به /واج صورتبهشدگی به ترتیب باشند طی فرایند کامی /Iاز /
کاربرد در این زبان  /ʃوجود ندارد اما طی این فرایند، واجی شبیه به / /ʃای /دهد که اگرچه در جدول همخوانی کرهمی

 دارد.
 hʧ[ka[i : به معنی با هم/so /ihkat]ik]ʃ به معنی خبر :/sosik( /1مثال )

شود. می /lای قرار گیرد تبدیل به واجی شبیه به /در جایگاه پایانۀ هجای کره /ɾعلاوه بر این، هر زمان همخوان زنشی /
شود. براین محسوب می /ɾگونه برای همخوان /نوعی واج /lای همخوان /کنند که در کرهچو و پارک )همان( ادعا می

 صورتبهشود اما توان گفت که اگرچه در جدول همخوانی این زبان دیده نمینیز می /lاساس در مورد همخوان /
 در این زبان کاربرد دارد. /ɾای از /گونهواج

ای است. هر زمان همخوان های کرهدر جدول همخوان /bدار /نکته دیگر نیز در مورد عدم وجود همخوان واک
همخوان  صورتبهداری دار قرار گیرد، طی فرایند واجی واکای در ساختار هجا میان دو واج واککره /pواک /بی

دهد همچون موارد دیگری که ذکر شد، ( نشان می243 :2006( )چو و پارک، 2شود. مثال )تلفظ می /bدار /واک



 ( 1403 تابستان) 2 ه  ، شمار16سال  ،، دانشگاه فردوسی مشهدهای خراسانشناسی و گویشبانز  100

 شود.ها دیده میماحصل یک فرایند واجی در برخی واژه عنوانبهها اینیز در گفتار روزمرۀ کره /bخوان /هم

 o]b[pa به معنی احمق :/papo( /2مثال )
های متفاوت در مورد کاربرد هایی که در ساختار هجای دو زبان وجود دارد برخی محدودیتعلاوه بر تفاوت

ای ، در کرهمثالعنوانبهشود. دو زبان نیز باعث ایجاد تفاوت میان دو زبان می ها در ساختمان هجایهمخوان
ها در توانند در جایگاه پایانه هجا قرار گیرند. به عبارت بهتر، هر زمان سایشینمی /hو  ’s ،sهای سایشی /همخوان

؛ (232 :2006شوند )چو و پارک، جایگاه پایانه هجا قرار گیرند طی فرایند واجی تبدیل به همخوان انسدادی می
همخوان سایشی وجود دارد، برای  هاآنهای زیر که در جایگاه پایانه بنابراین یادگیری کلمات فارسی همچون مثال

یک هجای جدید  /Ɯکنند و یا با اضافه کردن واکه /ها را به انسدادی تبدیل میاین همخوان هاآنها دشوار است. ایکره
 شود:سازند که باز هم موجب تفاوت در تلفظ واژه میمی

  ʃ[varze[ ه( ورزش xer]s[د( خرس  bar]f[ج( برف  ru]z[ب( روز  sar]v[الف( سرو (3مثال )
 /i ،I/ های پیشین افراشتهدر جایگاه آغازه هجا قرار گیرد، واکه /jای همخوان روان /علاوه بر این، هر زمان در زبان کره

 j+iهایی از ترکیب توانند در جایگاه هسته آن هجا ظاهر شوند. در فارسی چنین محدودیتی وجود ندارد و نمونهنمی
 شود:در واژگانی همچون مثال زیر دیده می

 ji[taq[r ب( تغییر ɑ]ne]ji ( الف( آیینه4مثال )
شود مربوط به فرایند واجی در فارسی دیده نمیای وجود دارد اما در ساختار هجایی کره یکی دیگر از مواردی که

های سایشی و انسایشی در جایگاه پایانۀ هجای این زبان است. به نظر چو و پارک روی همخوان  1شدگیخنثی
گیرند طی فرایند در جایگاه پایانه قرار  /ʧhʧ,ʧ,’s,s,’,tht,t,’های /ها و انسایشی( هر زمان سایشی243، 2006)

 شوند:می /tشدگی تبدیل به /خنثی

  [pit] : به معنی شانه/pis( /5مثال )
/piʧ/به معنی قرض : [pit]  
/hpiʧ/به معنی سبک :]t[pi  

 :1380ثمره ) مثالعنوانبهشود. ای دیده نمیهایی در ساخت هجا دارد که در کرهدر مقابل، فارسی نیز محدودیت
واکۀ کوتاه قرار گیرد، محدودیتی در مورد  CVCCکند که هر زمان در جایگاه هستۀ هجای ( اشاره می145-154

                                                           
1. Neutralization 
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، fواک /های بینخستین همخوان پایانه وجود ندارد اما اگر در این جایگاه واکۀ بلند قرار گیرد تنها امکان وقوع سایشی
s، ʃ  وh/ / و یاr/ / وn/ / را در جایگاه همخوان اول پایانه دارند. علاوه براین، دو همخوانr/ / وn/  در این حالت روی

 /t/ حتماً بود، همخوان دوم  /rاگر همخوان اول پایانه / کهینحوبهکنند؛ همخوان دوم پایانه نیز محدودیت ایجاد می
( نیز عقیده دارد که 103 :1389خان )خواهد بود. بیجن /s/ قطعاً بود همخوان دوم  /nاست و اگر همخوان اول پایانه /

 توانند در مرکز هجا قرار گیرند.فارسی تنها رساهای غیرهمخوانی هستند که نمی /hو / /ʔهای /چاکنایی

 ایکرهآرایی فارسی و : قواعد واج2معیار جهانی 
نشینی آواها برای ساخت هجاست. در بخش مبانی نظری دومین جنبه در بررسی ساختار هجا مربوط به شیوۀ هم

نشینی آواها در ساختار شناختی نشان داده است که سه ساختار مختلف برای نحوۀ هماشاره شد که مطالعات رده
پردازیم. به ای از این بعد میی دو زبان فارسی و کرههای دنیا وجود دارد. در این بخش به مقایسۀ هجاهجایی زبان
( فارسی از بین سه ساختار هجایی جهانی مطابق با الگوی غیرمسطح سلکیرک 129 :1389خان )اعتقاد بیجن

( در مطالعات خود به ترتیب 1977و  1380سه اصلی است که ثمره ) وی برای این ادعاکند. شاهد ( رفتار می1984)
 زیر عنوان کرده است:

های کوتاه هیچ محدودیتی برای عضو اول خوشۀ دوهمخوانی وجود ندارد اما ، پس از واکهCVCC یهجادر ساخت  -
که در حالت اول عضو دوم  /rو / /nواک است یا همخوان رسای /عضو اول خوشه یا سایشی بیهای بلند، پس از واکه

 ./sدار و /های واکاست و در حالت دوم نیز فقط انفجاری /tخوشه فقط همخوان دندانی /
تعریف یک محدودیت ساختاری بهینه در  CVCCدر تبیین رابطۀ آغازه هجا و رشته آوایی پس از آن در ساخت هجایی  -

های کوتاه یا بلند صورتی میسر است که عضو اول خوشه را ثابت در نظر گرفته، سپس با تعیین عضو دوم خوشه و واکه
 در مرکز هجا، تنوعات ساختاری آغازۀ هجا را مشخص کرد.

تعداد هجاهای غیرمجاز  CVCدر ساخت هجایی  کهدرحالیفقط یک هجای غیرمجاز دارد،  CVساخت هجایی 
کند، محدودیت بیشتری اعمال می CVCمرکز هجای فارسی روی همخوان پایانه در  بنابراینرسد: به چهار عدد می

 همخوان آغازه هجا. یبر روتا 

دهند و سپس از ترکیب وزن و آغازه هجا ( را میrimeبراین اساس، در فارسی هسته و پایانه با هم تشکیل وزن )

کنند ای اشاره می( در رابطه با ساخت هجای کره204 :2010) 1شود. این در حالی است که لی، پارک و لیمیایجاد 

                                                           
1. Lee, Park & Lee 
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(، 1982شناسان معرفی شده است. لی )که در این زبان دو مورد از سه جهانی ممکن برای ساخت هجا از جانب واج

 بینند. ای مناسب می( ساخت مسطح هجا را برای کره1993( و پارک )1983) 1آن
ک ای وجود ندارد و آغازه، هسته و پایانه در یهیچ ساخت درونی بین عناصر سازنده هجا در کره هاآنبه اعتقاد 

( ساخت دوگانه )غیر 1983( و آن )1993(، پارک )1987)  2کیم کهدرحالی ؛سازندای را میسطح هجای کره
دهند و سپس آغازه و هسته با هم تشکیل بدنه می هاآناند. براساس توصیف ای را پیشنهاد دادهمسطح( برای هجای کره

( اعلام کرده که بهترین ساخت برای ساختمان هجا 88 ،2003سازد. کانگ )هسته با پایانه ترکیب شده و هجا را می
های هجایی این زبان را مشخص ویژگی یخوببهواند تای ساخت غیرمسطح است و ساخت مسطح نمیدر زبان کره

غیرمسطح و مطابق با الگوی کلمنتس و کایزر  صورتبهای توان گفت که ساختمان هجایی کرهبنابراین می؛ کند
کنند که نکته ای اشاره میساختمان هجای کره عنوانبهدو شکل زیر ( با ارائه 206 :2010( است. لی و پارک )1983)

های ای برخلاف بسیاری از زبانمراتبی این است که در کرهمشترک و البته حائز اهمیت در هر دو نوع ساخت سلسله
 صورتبهمعرفی ساخت هجا  منظوربههای دنیا در اکثر زبان کهدرحالیدنیا تمایز میان سه نوع واج اهمیت ویژه دارد. 

( نیز اهمیت Gهای غلتان )ای علاوه بر این دو، واجشود، در کرهها صحبت میها و همخوانجهانی از تمایز بین واکه
 شوند.ها متصور میاما مجزای از همخوان ؛که نوعی همخوان هستنددارند و علیرغم این

 

 (204 :2010ای )لی و پارک، های هجای پیشنهادی برای زبان کرهساخت -۷شکل 

                                                           
1. Ahn 

2. Kim 
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شود که هر دو زبان دارای الگوی ای و فارسی از این جنبه، مشخص میبا مقایسۀ ساخت هجای دو زبان کره
ا کند که طبق آن آغازه مجزاست و هسته و پایانه باما فارسی از الگویی استفاده می؛ ساخت هجای غیر مسطح هستند

ای آغازه و هسته با هم تشکیل یک سازه داده و سپس با پایانه ترکیب در کره کهدرحالیدهند، هم تشکیل یک سازه می
 شوند. می

 ای: تعداد هجاهای بالقوه فارسی و کره3معیار جهانی 

ای مطالعات مقابله، در دیگرعبارتبه؛ آخرین نکته در رابطه با ساختار هجا، نوع و تعداد هجاهای هر زبان است
گیرند نیز محل بحث است. بنا به نظر چو های آغازه و پایانه قرار میهایی که در جایگاهساختار هجا، تعداد و نوع واج

ای در است. براین اساس زبان کره CVC(C) صورتبه ای( ساختار اصلی هجایی زبان کره239، 2006و پارک )
 دهد. گاه آغازه تنها اجازه حضور یک واج میجای

ای در برخی موارد اجازه گیرد. البته کرهای نیز تنها یک واج )فقط همخوان( قرار میدر جایگاه پایانه هجای کره
توان گفت که ( می245 :0620دهد. بنا بر الگوی چو و پارک )حضور خوشۀ دو همخوانی در جایگاه پایانه را نیز می

 ست یاگونهبه. الگوی غیرمسطح فارسی 1وجود دارد CVCC و CVC صورتبهای دو ساخت هجایی در زبان کره
دهد. در جایگاه پایانه هجای فارسی نیز سه امکان وجود دارد که در جایگاه آغازه تنها اجازه یک همخوان اجباری را می

 صورتبهشوند. ساخت هجایی فارسی سه ساخت هجایی در این زبان میکه همین سه امکان باعث ایجاد 
CV(CC)  است. بر این اساس فارسی سه نوع هجایCV ،CVC  وCVCC  .دارد 

 ایای ساخت هجایی فارسی و کرهنمایش مقابله -6جدول 

  آغازه هسته پایانه

C (C) V C/G ایکره 

(CC) V C فارسی 
 

 

دهند. علاوه براین، در فارسی باید اشاره کرد که هر دو زبان اجازۀ ورود خوشۀ همخوانی به جایگاه آغازه نمی تاً ینها

                                                           
 ای دارای شش ساخت هجایی است.کند که کرهخود اشاره می ( در پژوهش129 ،1380صفارمقدم ) .1
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دهد جایگاه آغازه ای جایگاه آغازه باید با یک واج پر شود. این حالت برخلاف زبان انگلیسی است که اجازه میو کره
در زبان انگلیسی خالی است همواره یکی از موارد  هاآنه در برخی موارد خالی باشد. هجاهایی که جایگاه آغاز

زبان است که به نظر این مشکل برای در بحث یادگیری تلفظ زبان انگلیسی برای گویشوران فارسی نیآفرمشکل
ای وجود ندارد. وجه اشتراک دیگر ساختار هجایی در دو زبان مربوط به زبانان به هنگام یادگیری زبان کرهفارسی

گیرد؛ هر دو زبان اجازه حداکثر دو همخوان در جایگاه پایانه هایی است که در جایگاه پایانه قرار میکثر واجحدا
ای وجود حداقل یک همخوان در جایگاه پایانه ضروری است اما در فارسی جایگاه دهند. با این تفاوت که در کرهمی

 تواند خالی باشد. پایانه می

 یر یگجهینت. 5
شناختی انجام پذیرفت؛ نتایج ای از سه جنبه ردهای ساختار هجای فارسی و کرهحاضر بررسی مقابلهدر پژوهش 

های ساده مشابه هستند که اجازه حضور در جایگاه قله هجا را دارند و نخستین بخش نشان داد هر دو زبان دارای واکه
واکه ساده است که براین اساس دو زبان دارای  6رای و فارسی دا 7ای دارای شود. کرهمحدودیتی در این مورد دیده نمی

و  22ای دارای متفاوت است. علاوه براین، نتایج بخش همخوانی نشان داد که کره کاملاً دو واکه مشابه و پنج واکه 
شده های انسدادی و سایشی را به سه صورت ساده، دمیده و تقویتای همخوانهمخوان است. کره 23فارسی دارای 

واک دارد. نکتۀ مهم در این بخش این است دار و بیجفت واک صورتبهها را فارسی اکثر همخوان کهدرحالی دارد
 کدامچیههای هجا وجود دارد که ها در برخی جایگاههایی برای ورود برخی همخوانکه در هر دو زبان محدودیت

ساخت هجا در دو زبان متفاوت  منظوربهها شینی واجندهد که نحوۀ همنتایج بخش دوم نشان میمشابه با هم نیستند. 
ها در ساختار هجا وجود دارد؛ در فارسی برای ساخت هجای غیرمسطح نشینی واجاست. سه شیوۀ جهانی برای هم

ای دارای ساخت شوند. این در حالی است که کرهسازند و سپس با آغازه ترکیب میهسته و پایانه با هم یک سازه می
شوند. علاوه بر این، متفاوتی است؛ در این زبان آغازه و هسته با هم تشکیل سازه داده و سپس با پایانه ادغام می غیرمسطح
اند. نتایج سومین معیار نیز نشان داد که ای مناسب دانستهشناسان ساخت هجایی غیرمسطح را نیز برای کرهبرخی زبان

دو نوع  CVC(C)ای با ساختار هجایی کره کهدرحالی ،دارای سه نوع هجاست CV(CC)فارسی با ساختار هجایی 
 ؛تنها یک واج و در برخی موارد خوشۀ دو همخوانی دارد معمولاً ای هجای کره ، در جایگاه پایانه،دیگرعبارتبه؛ هجا دارد
  دارد. خوانی وجودهمخوانی و خوشه دوهمخالی، تک گاهیجادر پایانه هجای فارسی سه امکان  کهدرحالی
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Abstract 

Sound substitution is a process whereby a phoneme in a loanword is replaced by its closest 

phone in the borrowing language. English and Arabic share short vowels // and // which 

are absent in Persian. This comparative study aimed at explaining how these vowels are 

substituted in Persian within the framework of optimality theory (Prince & Smolensky, 

1993/2004). The findings indicated that the short vowels // and // in English loanwords are 

replaced by the long vowels [i] and [u], respectively, because they are the closest vowels to 

// and //. However, they change to mid, short vowels [e] and [o], respectively, in Arabic 

loanwords due to Persian orthography. Therefore, this process could not be explained using 

an analysis that is solely phonological. Accordingly, the substitution of // and // in Arabic 

loanwords was analysed using orthographic constraints which have access to graphematical 

information. This comparative study presented arguments in favor of different constraint 

rankings which cause the occurrences of these processes.  
Keywords: Sound Substitution, Pronunciation of English Loan Words, Pronunciation of 

Arabic Loanwords, Short Vowels, Orthographic Constraints, Optimality Theory. 
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 چکیده
نامیده « جایگزینی واج»رنده یگزبان وامآوای موجود در  تریننزدیکبا  دهندهوامجایگزینی یک واجِ زبان 

 یه زبان فارسکهستند  // و // وتاهک ۀافراشت یهاهکوادارای  کمشتر طوربهعربی  و یسیانگل یها. زبانشودمی
، کینس و اسمولنسیه در چارچوب نظریۀ بهینگی)پرکتحلیلی -این پژوهش توصیفی . هدفهاستآنفاقد 

و عربی  یسیانگل یهاواژهدر وام هکوان دو یا ینیگزیجا یسه و تبیین چگونگی( انجام شده، مقا2004/ 1993
ب به یترتبه  یسیانگل یهاواژهوام در // و // وتاهکه کوادهد دو یشِ رو نشان میپژوهش پ یهاافتهیاست. 
 دروتاه که کن دو وایا یشوند. ولیل میتبد [u]و  [i] دهیشک ۀافراشت یهاهکوا یعنیها هکوا تریننزدیک

ه کدو واوۀ تلفظ یش رایز ؛شوندیل میتبد [o]و  [e] وتاهک ۀافراشتمین یهاهکب به وایترتبه  یعرب یهاواژهوام
سره و ضمه در ک کهدرحالی ؛دارد یبستگ یدر زبان فارس سره و ضمهک یاسهینو یهابه نشانه //و  // وتاهک

ب یبه ترت یشوند، در زبان فارسیتلفظ م //و  // وتاهکه افراشته کدو وا صورتبهب یبه ترت یزبان عرب
 یریگبا بهرهسره و ضمه کل تلفظ یتحل بنابراین شوند.یل میتبد [o]و  [e] وتاهک ۀافراشتمیه نکدو وا صورتبه

جاب یاها تیمحدودن یاانجام شد.  دارند یدسترس یاسهیه به اطلاعات نوک یاسهینو یهاتیاز محدود
  وند.بشتلفظ  [o]و  [e] صورتبهد یباب یشه به ترتیهم یدر زبان فارس سره و ضمهک هکنند کیم

 ،وتاهک ۀافراشت یهاهکوا، یسیانگلهای واژهوامتلفظ های عربی، واژهوامجایگزینی واج، تلفظ  :هاواژهکلید
  ، نظریۀ بهینگی.یاسهینو یهاتیمحدود
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 . مقدمه1
یا یک گویش، برخی از عناصر زبانی را از یک زبان یا گویش دیگر گیری روندی است که طی آن یک زبان پدیده وام

شناسی شناسی، واژهآواشناسی، واج ازجملهگیری در سطوح مختلف زبانی دهد. پدیده وامگیرد و در خود جای میمی

 (.209: 2005 1دهد )آرلاتو،و ساختارهای نحوی رخ می
 هاآنبرخی از  یاند که حتو عربی وارد زبان فارسی شده یسیانگل ویژهبهگر ید یهاهای بسیاری از زبانواژه

متفاوتی به  ز برخی دیگر معانی متفاوتی گرفته و به شیوهیروند. نهای بومی زبان فارسی به کار میمترادف واژه عنوانبه
روند. یهای زبان فارسی به شمار مها به علت پرکاربرد بودن تقریباً جزو واژههواژروند. بسیاری از این وامیار مک

را تابع سامانه  هاآنکنند تا ها اعمال میهواژهایی را مطابق با سامانه آوایی و واجی خود بر این وامدگرگونی زبانانیفارس

 یکانطباق تلفظ  یبراشوران یند گوین فراینامند. در ایم 2سازیها را بومیزبان فارسی کنند. این دگرگونی ییآوا
واج را به علت نبودِ  یکپردازند یا ، به حذف یا درج واکه یا همخوان در یک هجا مییبا سامانه آوایی زبان فارس واژهوام

به لحاظ  واژهمواکنند تا آن یبه آن تلفظ م تریننزدیکدیگر، امّا  ییآوا صورتبه یآن در سامانه واجی زبان فارس
 تریننزدیکواج با  یکفرایند جایگزینی  شود.سازگار  یفارسهای زنجیری و زبرزنجیریِ با نظام آوایی زبان ویژگی

دلیل است  این امر به این. (61: 1998 ،4مپبلک) شودنامیده می« 3جایگزینی واج» گیرندهآوای موجود در زبان وام
ای از زبانی واژه کهیهنگام، رونیازاخود را دارد.  ژهیوآرائی و هجایی های واجآوایی و محدودیت عدکه هر زبانی قوا

برد، بلکه آن را با قواعد زبانی به کار نمی یبا همان تلفظ اصلعیناً آن واژه را  رندهیگوامشود، زبان به زبان دیگر وارد می
« تغییر ملیت واژگانی»( این پدیده را 7: 1371مشیری ) تر باشد.تا کاربرد آن برای گویشوران آسان دهدخود منطبق می

شود شود، تلفظ و یا حتی گاهی معنای آن دگرگون میای وارد یک زبان میواژه کهیهنگامن باور است یداند و بر امی
 ند.کیدا میپ ینیوت( نی)هویستکیو 

 ( نشان داده شده است: 3( و )2(، )1ب در )یبه ترت یو عرب یسی، انگلیسه زبان فارس یاهکسامانه وا

 (1394؛ جم، 1394، یا و هاشمیامبوزک) یزبان فارس یهاهک( وا1)

                                                           
1. Arlotto 

2. Nativization 

3. Phoneme substitution or adaptation 

4. Campbell 
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 (2002، 1ماهونک)م یسیزبان انگل یهاهکوا( 2)

 
 

 (2021 3ونو،یو لست 2انیگوسد؛ 1394، یا و هاشمیامبوزک) یزبان عرب یهاهکوا( 3)

 
 

                                                           
1. McMahon  

2. Gusdian 

3. Lestiono 
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ه جزو کن دو زبان وجود دارند یدر ا //و  // وتاهک ۀافراشت هکوادو  یو عرب یسیانگل یهازبان کمشتر یهاهکواان یاز م
در  هکوان دو یا ینیگزیجا یچگونگ یبررس یلیتحل -یفین پژوهش توصیستند. هدف این یزبان فارس یهاواج

ن یبد است.( 2004/1993 ، 2کیو اسمولنس  1نسیدر چارچوب نظریۀ بهینگی)پر یو عرب یسیانگل یهاواژهوام
 ر مطرح شده است:یق زیمنظور دو پرسش تحق

 هکوادو ن یا نیگزیه جاک ییهاهکوا با شوندیم یسیانگل یهاواژهوام در //و  // وتاهک هکوادو  نیگزیه جاک ییهاهک. چرا وا1
 شوند تفاوت دارند؟یم یعرب یهاواژهوام در

 نند؟کیجاد میها را ان تفاوتیا ییهاتیمحدود. چه 2

 یچوب نظر . چار 2

 نظریهاین یات ئجز است. 3دستور زایشی یترین دستاوردهااز برجسته یکی ،بهینگیۀ نظرین مقاله یا ینظر چارچوب

مطرح و منتشر کردند   4«در دستور زایشی هامحدودیت تعامل»در کتاب  1993در پرینس و اسمولنسکی  را

ن یاول ۀن خانیشوند. بالاتریم لیتحل« تابلو»به نام  یها در جدولداده ینگیۀ بهنظریدر . (413: 2002 5،یارتککم)

اختصاص دارد.  ،شودیده مینام 6داددرون ینگیۀ بهنظریه در کواژه  یواج ییا بازنمای یرساختیستون تابلو به تلفظ ز

گر در یدیکها با نهین گزیشوند. ایده مینام 7نهیه گزکا چند تلفظ مختلف قرار دارند ین ستون دو یا یهار خانهیدر سا

ها به محدودیتده شود. یانشان برگزینه است از میه تلفظ بهک نهیبه 8دادبرونها تیلترِ محدودیبا گذر از ف اند تارقابت

 پایایی مقایسۀ محدودیت یک ۀفیوظ .شوندیم میتقس 10یدارنشانهای و محدودیت 9های پایاییمحدودیتدو دستۀ 
و  هنیگز یکان تلفظ یم هرگونه اختلاف محدودیت نیداد است. ادر درون یرساختیتلفظ زبا ها گزینهاز  یکهر تلفظ 

ستاره  یک یرساختیبا تلفظ ز اختلاف موردهر بابت  هنیگز یکه ک صورتنیبد؛ کندجریمه میرا  یرساختیتلفظ ز

                                                           
1. Prince 

2. Smolensky 

3. Generative Grammar 

4. Constraint Interaction in Generative Grammar 

5. McCarthy 

6. Input 

7. Candidate 

8. Output 

9. Faithfulness constraints 

10. Markedness constraints 
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ه مقایس یرساختیتلفظ زبا  را هاگزینه تلفظ توانندینمداری های نشانمحدودیتند. کیافت میمه دریجر ۀبه نشان
دشده یط قشر هاگر یک گزین؛ دسترسی دارند هاگزینه ها فقط بهتین محدودیا داد دسترسی ندارند.به درون رایز ؛نندک

 یبراد. شوجریمه میستاره  یکت با یبابت هر مورد از عدم رعارا رعایت نکرده باشد، ها تین محدودیف ایدر تعر

 1«کمهل یتخط»ه کگردد یدرج م نار ستارهکدر »!« نه از صحنۀ رقابت، علامت تعجب یگز یکدادن حذف نشان
نۀ ین گزییدر تع یگر نقشید (ی)هاتیمحدوده کخورد تا نشان داده شود یهاشور م ی)های( بعدهشود. خانیده مینام
ب، ینۀ رقیان چند گزیسرانجام از مشود. ین( است آغاز میتر)ه بالامرتبهک یتیها از محدودنهیگز یابینه ندارد. ارزیبه

ده ینه برگزیداد بهبرون عنوانبهتر داشته باشد ( بالا مرتبهی)هاتیرا با محدود ین هماهنگیشتریه بک یانهیآن گز
 شود.یان نشان داده میکا پینه با علامت انگشت اشاره ین گزیاشود. یم

 . پیشینۀ پژوهش3
ای و همخوانی و واکه شوند به لحاظ دو ویژگیِ زنجیریِ های دیگر وارد زبان فارسی میهایی که از زبانواژه طورکلیبه

پیرامون فرایند  .شوندهجا با نظام آوایی این زبان سازگار میتغییر ساخت و  جابجایی تکیه ویژگیِ زبرزنجیریِ دو 
های بسیاری انجام شده است. در این بخش چند فارسی پژوهش ازجملههای گوناگون در زبان« جایگزینی واج»

های ها و همخوانبه ترتیب فرایند انطباق آوایی واکه (1394کامبوزیا و هاشمی) .اندها ارائه شدهمورد از این پژوهش
 موردبررسیهای عربی با نظام آوایی زبان فارسی را در چارچوب نظریۀ بهینگی واژههای وامهای روسی و واکهواژهوام

و  []ی روسی با همخوان /k/، جایگزینی همخوان [a]یا  [e]های ی روسی با واکه[]قرار داده و به جایگزینی واکۀ
 اند: پرداخته [t] و [n]غیرکامی خود، یعنی  گونهبا  /jt/و  /jn/ های کامیجایگزینی همخوان

 های عربی با نظام آوایی زبان فارسیواژهوام های روسی وواژهوام یهاواجانطباق آوایی ( 4)

 تلفظ روسی تلفظ فارسی 

 /stkn/ [estekn] استکان

 /injel/ [enel] شنل

 /otju/ [otu] اتو

                                                           
1. Fatal violation 
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 تلفظ روسی تلفظ فارسی 

 /kzk/ [azz] قزاق

 /smvr/ [samvar] سماور

ها مانند فارسی، اسپانیایی، های سایر زبانواژهدر زبان عربی در مورد وام جایگزینی واجند ی( به فرا4: 1972) 1هُلدن
  :آرامی و لاتینی، پرداخته است

 در زبان عربی جایگزینی واج( 5)

 دهندهتلفظ زبان وام تلفظ عربی 

 /and/ [kanz] از فارسی« گنج»

 /barril/ [barmil] از اسپانیایی« بشکه»

 /sahro/ [ahr] از آرامی« ماه»

 /stabulum/ [isabl] از لاتینی« اصطبل»

 

های انگلیسی با افزودن وندهای واژهدر انتهای وام /tای، همخوان /( در زبان کره2006) 3و کانگ 2بر اساس دیویس
 شود:جایگزین می [s]فاعلی، مفعولی و مکانی با آوای

  ایدر زبان کره های انگلیسیواژهانتهای وام ی/t/ همخوانجایگزینی  (6)

 واژه انگلیسی وند فاعلی وند مفعولی وند مکانی

[makhes-e] [makhes-ˆl] [makhes-i] “market” 

[khepines-e] ˆl]-epinesh[k [khepines-i] “cabinet” 
[inth´nes-e] [inth´nes-ˆl] [inth´nes-i] “internet” 

 

، /q// ،// ،های /از زبان عربی همخوان 5گیری زبان کیسواحیلیدارد که در فرایند قرض( بیان می2013) 4اَکیده 
// / وt/ های /های عربی با همخوانواژهدر وامk// ،h// ،a// ،h/ / وt/ شوند:در زبان کیسواحیلی جایگزین می 

                                                           
1. Holden 

2. Davis 

3. Kang 

4. Akidah 

5. Kiswahili 
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 در زبان کیسواحیلی یعربهای واژههای وامهمخوانجایگزینی  (7)

 تلفظ عربی تلفظ کیسواحیلی 

 /qanun/ [kanuni] «قانون»

 /abar/ [habari] «خبر»

 /ajb/ [aibu] «عیب»

 /ħifð/ [hifaði] «حفظ»

 /tabib/ [tabibu] «طبیب»

 

 های انگلیسی به ژاپنی اشاره کرده است:واژههای وامهای آوایی همخوانبه جابجایی (2014) 1اُزاکی 
 ژاپنی در زبانهای انگلیسی واژههای وامهای آوایی همخوان( جابجایی8)

 واژه انگلیسی تلفظ ژاپنی 
 fork [ok] «چنگال»

 leather [eza] «چرم»

 color [kaa] «رنگ»

 cream [kim] «خامه»

 

جایگزین  [p]واک آن یعنی های انگلیسی با جفت بیواژهوامی موجود در /b/ در زبان چینیِ کانتونی نیز همخوان

 (.1: 2005ائو، یم) 2شودمی
عربی در فارسی معیار  ی«غ»و « ق»های ملازیِ جایگزینی همخوان بررسی تطبیقی به (1397ده )یدجم و رزم

ه در عربی به ترتیب کدارند این دو نویسه یان میو گویش رودباری )کرمان( در چارچوب نظریۀ بهینگی پرداخته و ب
عیار شوند، هر دو در زبان فارسی متلفظ می //دار و سایشی واک /q/واک های انسدادی بیهمخوان صورتبه

                                                           
1. Ozaki 

2. Miao 
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رو، وجود دارد. ازاین /در گویش رودباری همخوان / یول شوند.تلفظ می /دار /همخوان انسدادی واک صورتبه
در  /q/واک ه در این گویش همخوان بیکن یشود. ضمن اداد جایگزین نمیاین همخوان با همخوان دیگری در برون

ها با های غیرپسین و در انتهای واژهو در بافت پیش از واکه [k]های پسین با همخوان آغازۀ هجا در بافت پیش از واکه
 شود. جایگزین می [c] همخوان کامی

زبان آموزان فارسیدر زبان /و / /w// ،// ،های انگلیسی /( به بررسی تلفظ همخوان1398دیده و ناصری )رزم
ها که ن همخوانیآموزان ایرانی زبان انگلیسی در تلفظ ااین پژوهش، نگارندگان خطاهای تلفظی زباناند. در پرداخته

 یرامون هماهنگیاز پژوهش خود پ ییهابخش( در 2020جم ) اند.های زبان فارسی نیستند را بررسی کردهجزو واج
 ی( چگونگ1401) یپرداخته است. صرام یسیانگل یهاواژهند در وامین فرایبه رخداد ا یدر زبان فارس یاهکوا

 ل قرار داده است.یانگلیسی در زبان فارسی را مورد تحل هایواژه ییآوا یسازیبوم

 هاداده وتحلیلتجزیه. 4
 //و  // وتاهک ۀافراشت یهاهکواها پس از توضیح روش پژوهش، چگونگی جایگزینی داده وتحلیلتجزیهدر بخش 

(، 38: 1372)کیه بر اساس انطاکاست  یگفتن گیرند.قرار می موردبررسی کیبهکیو عربی  یسیانگل یهاواژهدر وام
ان یهستند. گوسد کمشتر یو عرب یسیه در انگلکن دو وای( ا2021ونو )یان و لستیگوسد و (1394و هاشمی ) ایامبوزک

 اند: ر نشان دادهیز یهارا با نمونه یاهکن دو مورد از انطباق وایونو ایو لست

 یو عرب یسیوتاه انگلک یهاهک( انطباق وا9)

و تلفظ آن یواژه عرب و تلفظ آن یسیواژه انگل هکوا   

dip /dp/ /mn/مِن // 

put /pt/ /dnja/ ایدُن  // 

 

 پژوهش . روش1. 4
قرار  موردبررسیهای مجزا به لحاظ نوع بافت واجی در گروه موردبررسی یهان پژوهش، نخست دادهیانجام ا یبرا

 موجود در ی//و  // وتاهک ۀافراشت یهاهکوا یزبان فارس ازآنجاکهاند. رخ داده ییندهایگرفتند تا مشخص شود چه فرا



 ( 1403 تابستان) 2 ه  ، شمار16سال  ،، دانشگاه فردوسی مشهدهای خراسانشناسی و گویشبانز  116

از هم جدا  یو عرب یسیانگل یهاند، بخشکین میگزیجا یمتفاوت یهاوهیرا به ش یو عرب یسیانگل یهاواژهوام
ار کن پژوهش به یدر ا هاآناز  یه بخشک( بود 1401) یعمدتاً صرام یسیانگل یهاواژهوام یاند. منبع گردآورشده

 ه شمّ ین پژوهش بر پایا ۀاز نبود و نگارندین یاژهیبه منبع و یدر زبان فارس یعرب یهاواژهوام یز به لحاظ فراوانیرفت. ن
ه در ک ییهاواژهاز وام ی، برخیشناساش در حوزه واجتجربه کو اند یزبان فارس یشور بومیگو عنوانبهخود  یزبان

هایی که هر در مرحلۀ بعد بافتار برده است. کداده به  عنوانبهسره وجود داشت را کضمه و  هاآنار یمع یتلفظ فارس
ای هایی و با چه رتبهمحدودیت ار شود چه محدودیت یاکدهد بررسی شد تا آشرخ می هاآنیک از این فرایندها در 

بر اساس  هاآنها تحلیلی متناسب با ه، برای هر گروه از دادهیعامل رخداد یا عدم رخداد این فرایندها هستند. بر این پا
 انجام گرفته است.  یلیتحل -یفیاین پژوهش به شیوۀ توص شده است. ارائهنظریۀ بهینگی 

ن تلفظ ییتع کملاسفورد کج و آیمبرک ویژهبه یسیانگلن یآنلالغت  یهاگفتنی است که در این پژوهش فرهنگ

ن تلفظ ییتع کملا« یالمعان» یفرهنگ عرب ویژهبهن یآنلا یعرب یهانامهو واژه  1یسیانگل یهاواژهوام یرساختیز
 فصیح بوده است.  یعرب یهاواژهوام یرساختیز

 //وتاه که ک. وا 2. 4

 یسیانگل یهاواژهوامدر  //ه کوا  ینیگز یجا. 1. 2. 4
 یسیانگل یهاواژهواماز  یاریبس یواج ییه در بازنماکوتاه ک ۀافراشت ۀکن وایاوجود ندارد.  یدر زبان فارس //وتاه که کوا
شود. یل میده است تبدیشک ۀکوا یکه ک [i] یعنیه افراشته کوا تریننزدیکبه  غالباً وجود دارد،  یج در زبان فارسیرا

ه در ذوزنقه ک اندکینزدگر یدیکچنان به ه افراشته آنکن دو وایاست، ا /i/ه کمتر از واک کیاند //ه کارتفاع وا اگرچه

 اند:ز نشدهیگر متمایدیکاز  3یاژهیبا مشخصه و 2یآواشناس یالمللنیب یالفبا یهاهکوا

                                                           
  وجود ندارد. ییایکو آمر ییایتانیبر یسیوتاه انگلک یهاهکوا یهاان تلفظیم ین پژوهش تفاوتیدر ا یمورد بررس یهادر داده 1.

2. International Phonetic Alphabet 

 امده است.ین یچ عنوانیه //ه کوا یدر جلو یدرج شده ول closeعنوان  /i/ه کوا یار است، در جلوکها آشهکه در ذوزنقه واک. همان گونه 3
( 1996ن )یلورِشتایامده است. البته سین یچ عنوانیه //ه کوا یدر جلو یدرج شده ول closeعنوان  /u/ه کوا ین صورت در جلویبه هم
آنها را از هم  //و  // افراشته ترمکه کدو وا یبرا low-highو عنوان  /u/و  /i/تر ه افراشتهکدو وا یبرا high-high ار بردن عنوانکبا به 
 رده است.کز یمتما
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 یآواشناس یالمللنیب یالفبا یهاهک( ذوزنقه وا10)

 

 ( نشان داده شده است:11در ) یسیانگل یهاواژهوامدر   ][1iدهیشک ۀفراشتاه کوابه  //وتاه ک ۀفراشتاه کوافرایند تبدیل 
 یسیانگل یهاواژهوامدر  [i]ده یشک ۀفراشتاه کوابه  //وتاه ک ۀفراشتاه کوا( فرایند تبدیل 11)

یسیانگل یصورت نوشتار یتلفظ فارس  یسیتلفظ انگل   

tick(√) [tic] /tk/ 

click [cilic] /klk/ 

sticker [esticer] /stkr/ 

mix [mics] /mks/ 

kit [cit] /kt/ 
 

ه کواه وجود کت ین محدودیاست. ا []* یدارت نشانیند است محدودین فرایرخداد ا یه عامل اصلک یتیمحدود 

// پایایی نه است. محدودیتیشیرتبه ب یدارا 2کندیمها منع نهیرا در گز IDENT[length] شش کتغییر  هرگونهه ک
 []* یدارنشان تیکند در برابر محدودداد جریمه میمتناظر آن در درون صورتبهداد نسبت در یک صورت برونرا 

 پایایی ند. محدودیتک یریجلوگ هکوان یا ینیگزیتواند از جایدارد نم ینییچون رتبه پا یقرار دارد. ول

                                                           
ه کباشند. از آنجا یز میده( نی)سخت، تن tense)= نرم، شُل( و  laxز یمتما یهامشخصه یب دارایبه ترت /i/ده یشکو  //وتاه ک هکدو وا .1

 .زها نبوده به آنها پرداخته نشده استین تمایاز منظر ا هکن دو واین پژوهش پرداختن به ایهدف ا
 یکنار آن واج کزبان است، در  یکواج در  یکوجود  عدمه ناظر بر ک یدارت نشانیمحدود یک یبندصورت یبرا ینگیه بهی. در نظر 2

 و []ی هاهکد وایه تولکهستند  ین معنیبه ا []* و []* یدارت نشانیمحدودن پژوهش دو یدر اوه، ین شیگذارند. بر همیستاره م
[]ست.یمجاز ن یدر زبان فارس 
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IDENT[hight] راداد متناظر آن در درون صورتبهداد نسبت در یک صورت برونه کارتفاع واتغییر  هرگونهه ک 
ه کوانندۀ تبدیل کنییتب (12)بندی رتبهرافراشته بشود. یه غکوا یکبه  //ه کل وایاست تا مانع تبد ازیموردن کندجریمه می

 :است یسیانگل یهاواژهوامدر  /i/ده یشک ۀفراشتاه کبه وا //وتاه ک ۀفراشتا

(12) *[] >> IDENT [hight] >> IDENT[length] 

( مورد 13در تابلو )« یکت»در واژه  یسیانگل یهاواژهوامدر  [i] ۀدیشک ۀفراشتاه کبه وا //وتاه ک ۀفراشتاه کواتبدیل 
 :ل قرار گرفته استیتحل

 یسیانگل یهاواژهوامدر  [i]ده یشک ۀه افراشتکبه وا //وتاه ک ۀفراشتاه کواتبدیل  (13تابلو )

IDENT[length] IDENT[hight] *[] Input: /tk/ 

*   a. ☞ [tic] 

 *!  b. [tec] 

  *! c. [tk] 
 

را  []* یدارنشان تیمحدود []وتاه که کداشتن وال ی( به دلc) یایپانۀ یداست، گزی( پ13ه در تابلو )ک گونههمان
رده کرا نقض  IDENT [hight] ییایپا تیمحدود [e]افراشته میه نکداشتن وال یبه دلز ین( b)نه یگز رده است.کنقض 
 ده شده است.ینه برگزیداد بهبرون عنوانبهرده کت یت را رعاین محدودیه اک( aنۀ )ین گزیبنابرا؛ است

 یعرب یهاواژهدر وام //ه کوا  ینیگز یجا. 2. 2. 4
، شودمین لیتبد [i]ده یشک ۀه افراشتکبه وا //وتاه ک ۀه افراشتکوا یعرب یهاواژهوام، در یسیانگل یهاواژهبرخلاف وام

ر ییه تغکاست  یمشخصه افراشتگ یعرب یهاواژهشود. در واقع، در تلفظ وامیل میتبد [e]وتاه کافراشته میه نکه به واکبل
 :ششکند، نه مشخصه کیم

 یعرب یهاواژهوامدر  [e]ه کوابه  // هکواتبدیل  (14)

 یتلفظ عرب یتلفظ فارس یفارس یصورت نوشتار

 /fkr/ [fecr] رکفِ 

اسم ِِ [esm] /sm/ 
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 یتلفظ عرب یتلفظ فارس یفارس یصورت نوشتار

 /fl/ [fel] فِعل

 /ktab/ [cetb] تابک

 /malk/ [mlec] کمالِ 

 

ه کبه وا یسیانگل یهاواژهوام مانند // هکوا یعرب یهاواژهوامه چرا در کن است ید ایآیش میپ کنیه اک یاما پرسش
( نشان داده شده 15تابلو )ل نافرجام یتحلت در ین واقعیاشود؟ یل نمیاست تبد //به  هکوا تریننزدیکه ک [i]افراشته 
 است:

 «رکف» یعرب ۀواژوامدر  // هکوا ینیگزیل نافرجام جای( تحل15تابلو )

IDENT[length] IDENT[hight] *[] Input: /fkr/ 

 *!  a. [fecr] 

*   b.  [ficr] 

  *! c. [fkr] 

 

ل شده، یتبد [i] ۀدیشک ۀه افراشتکبه وا //وتاه ک ۀه افراشتکواه در آن ک( bنه )یداست، گزی( پ15ه در تابلو )ک گونههمان
ن یل اشتباه ایدرست است. تحلنۀ ی( گزaنۀ بازندۀ )یرا در واقع گزیز؛ ده شده استینه برگزیداد بهبرون عنوانبه اشتباهبه

 رد.کن یین مسئله را تبیتوان اینم یشناختل صرفاً واجیتحل یکه با کدهد ینشان م تابلو
ار ک( آش14) یهاه در دادهک گونههمانمتفاوت است؛  یو عرب یفارس یهادر زبان« سرهک» یاسهیتلفظ نشانه نو

 [e]وتاه ک ۀافراشتمین ۀکوا صورتبه یو در زبان فارس //وتاه ک ۀافراشت ۀکوا صورتبه یدر زبان عرب« سرهک»است، 
و اعراب آن را  [bes.mel.lh] صورتبهرا « اللهبسم»عبارت  یشوران زبان فارسینمونه، گو یبرا .شودیتلفظ م

 نند.کیتلفظ م [bs.ml.lah] صورتبه
م یاز دارین یتیتر، به محدودیفن یبه سخن ز باشد.ین یاسهینو ۀن نشانیارندۀ یه دربرگکم یاز دارین یلیبه تحل بنابراین

 یهال زبانیاز در تحلین نیشتر به ایه پک ینگیه بهیشناسان نظرواج. داشته باشد یدسترس یاسهیه به اطلاعات نوک
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و  ییایپا یهاتیها )افزون بر محدودتیگونۀ سوم محدود عنوانبهرا  1یاسهینو یهاتیبرده بودند محدود یگر پید

و  5(، سانگ2009) 4(، ساتور2004) 3سی(، و2004) 2توان به هالیان مین میاند. از اشنهاد دادهی( پیدارنشان

، هیپان یرد. بر اک ( اشاره2017) 9لمبوکو  8( و هامان2016( و )2013) 7ی(، بارون2012) 6(، دانگ2010س )یو
 شود:یشنهاد می( پ12) یاسهیت نویمحدود

>ـِ <]↔[e تلفظ شود. [e] صورتبهد یبا سرهک( 16)
10 

در ( [e] صورتبه سرهک)تلفظ  [e]وتاه ک ۀافراشتمین ۀکوا به //وتاه ک ۀافراشت ۀکوانندۀ تبدیل کنیی( تب17بندی )رتبه
 :است یعرب یهاواژهوام

(17) *[], <  IDENT [hight] >> IDENT[length] << [e]↔< ـِ 

در تابلو « رکف» یعرب ۀواژدر وام( [e] صورتبه سرهک)تلفظ  [e]وتاه ک ۀافراشتمین ۀکوابه  //وتاه ک ۀافراشت ۀکواتبدیل 
 :ل قرار گرفته استی( مورد تحل18)

 یعرب یهاواژهدر وام( [e] صورتبه سرهک)تلفظ  [e]وتاه ک ۀافراشتمین ۀکوابه  //وتاه ک ۀافراشت ۀکواتبدیل  (18تابلو )

 
 .رده استکرا نقض []*ت ی، محدود[] هکوال داشتن ی( به دلc) یاینۀ پایداست، گزی( پ18ه در تابلو )کهمان گونه 

                                                           
1. Orthographic constraints 

2. Hall  

3. Wiese 

4. Satoer 

5. Song  

6. Dong 

7. Baroni 

8. Hamann 

9. Colombo 

 شوند.یم ش دادهینما > < ان نشانهیدر م یه طور قراردادب یاسهینو هایها و نشانهسهینو .10
 

IDENT [length] IDENT [hight] < ـِ  >↔[e] *[] 
Input: /fkr/ 

< ـِ  >= [] 

 *   a. ☞ [fecr] 

*  *!  b. [ficr] 

  * *! c. [fkr] 
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 > ـِ [e]↔< یاسهیت نوی(، محدود[e] صورتبه سرهک)عدم تلفظ  [i]به  // هکوال تبدیل ی( به دلbنه )یسپس، گز
  ده شده است.ینه برگزیداد بهبرون عنوانبهرده کت یت را رعاین محدودیه اک( aنه )یگز بنابراین؛ رده استکرا نقض 

 //وتاه که ک. وا 2. 4

 یسیانگل یهاواژهوامدر  //ه کوا  ینیگز یجا. 1. 2. 4
 یسیانگل یهاواژهواماز  یاریبس یواج ییه در بازنماکوتاه ک ۀافراشت ۀکن وایاوجود ندارد.  یدر زبان فارس //وتاه که کوا

 شود. یل میاست تبدده یشک ۀکوا یکه ک [u]1یعنیه افراشته کوا تریننزدیکبه  غالباً وجود دارد،  یج در زبان فارسیرا
 یسیانگل یهاواژهوامدر  [u]ده یشک ۀفراشتاه کوابه  //وتاه ک ۀفراشتاه کوا( فرایند تبدیل 19)

 یسیتلفظ انگل یتلفظ فارس یسیانگل یصورت نوشتار

football [futbl] /ftbl/ 

full(option) [ful] /fl/ 

cookie [kuci] /kk/ 
tour [tur] /tr/ 

hood [hud] /hd/ 
 

ه کواه وجود کت ین محدودیاست. ا []* یدارت نشانیند است محدودین فرایرخداد ا یه عامل اصلک یتیمحدود
// پایایی نه است. محدودیتیشیرتبه ب یدارا کندیمها منع نهیرا در گز IDENT[length] شش کتغییر  هرگونهه ک

 []* یدارنشان تیکند در برابر محدودداد جریمه میمتناظر آن در درون صورتبهداد نسبت در یک صورت برونرا 
 پایایی ند. محدودیتک یریجلوگ هکوان یا ینیگزیتواند از جایدارد نم ینییچون رتبه پا یقرار دارد. ول

IDENT[hight] راداد نمتناظر آن در درو صورتبهداد نسبت در یک صورت برونه کارتفاع واتغییر  هرگونهه ک 
نندۀ تبدیل کنییتب (20)بندی رتبهرافراشته بشود. یه غکوا یکبه  //ه کل وایاست تا مانع تبد ازیموردن کندجریمه می

 :است یسیانگل یهاواژهوامدر  /u/ده یشک ۀفراشتاه کبه وا //وتاه ک ۀفراشتاه کوا

(20) *[] >> IDENT [hight] >> IDENT [length] 

                                                           
باشند. از آنجا هدف یز میده( نی)سخت، تن tense)= نرم، شُل( و  laxز یمتما یهامشخصه یب دارایبه ترت /u/ده یشکو  //وتاه ک هک. دو وا1

 زها نبوده به آنها پرداخته نشده است.ین تمایاز منظر ا هکوان دو ین پژوهش پرداختن به ایا
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( مورد 21در تابلو )« تور»در واژه  یسیانگل یهاواژهوامدر  [u] ۀدیشک ۀفراشتاه کبه وا //وتاه ک ۀفراشتاه کواتبدیل 
 :ل قرار گرفته استیتحل

  یسیانگل یهاواژهوامدر  [u]ده یشک ۀفراشتاه کبه وا //وتاه ک ۀفراشتاه کواتبدیل  (21تابلو )

IDENT[length] IDENT[hight] *[] Input: /tr/ 
 *    a. ☞ [tur] 

  *!  b. [tor] 

    *! c. [tr] 

 

را  []* یدارنشان تیمحدود []وتاه که کداشتن وال ی( به دلc) یایپانۀ یداست، گزی( پ21ه در تابلو )کهمان گونه 
رده کرا نقض  IDENT [hight] ییایپا تیمحدود [o]افراشته میه نکداشتن وال یبه دلز ین( b)نه یگز رده است.کنقض 
  ده شده است.ینه برگزیداد بهبرون عنوانبهرده کت یت را رعاین محدودیه اک( aنۀ )ین گزیبنابرا؛ است

 یعرب یهاواژهدر وام //ه کوا  ینیگز یجا. 2. 2. 4
، شودمین لیتبد [u]ده یشک ۀه افراشتکبه وا //وتاه ک ۀه افراشتکوا یعرب یهاواژه، در وامیسیانگل یهاواژهبرخلاف وام

ند، کیر مییتغ یمشخصه افراشتگ یعرب یهاواژهشود. در واقع، در تلفظ وامیل میتبد [o]وتاه کافراشته میه نکه به واکبل
 :ششکنه مشخصه 

 یعرب یهاواژهوامدر  [o]ه کوابه  // هکواتبدیل  (22)

 یسیتلفظ انگل یتلفظ فارس یفارس یصورت نوشتار

 /km/ [hocm] مکحُ 

 /dnja/ [donj] ایدُن

یسُن  [sonni] /snn/ 

 /mlk/ [molc] کمُل

 /kl/ [kol] لک
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ه کبه وا یسیانگل یهاواژهوام مانند // هکوا یعرب یهاواژهوامه چرا در کن است ید ایآیش میپ زینجا نیاه ک یاما پرسش
( نشان داده 23تابلو )ل نافرجام یتحلت در ین واقعیاشود؟ یل نمیاست تبد //به  هکوا تریننزدیکه ک [u]افراشته 

 شده است:
 «ایدن» یعرب ۀواژوامدر  // هکوا ینیگزیل نافرجام جای( تحل23تابلو )

IDENT[length] IDENT[hight] *[] Input: /dnja/ 
 *!  a. [donj] 

*   b.  [dunj] 

  *! c. [dnja] 

 

ه کبه وا //وتاه ک ۀه افراشتتت کواه در آن ک( bنه )یداستتتگز گ ی( پ23) ه در تابلوکهمان گونه 

ش  شدهز یتبد [u] ۀدیشک ۀافرا ش باهبهل  سگینه برگ یداد بهبرون عنوانبه ا شده ا را در یز؛ ده 

 یکه با کدهد ینشتتان م ن تابلویل اشتت باه اینۀ درستتگ استتگل ت لی( گ aنۀ بازندۀ )یواقع گ 

 ردل کن یین مسئله را تبیتوان اینم یشناخ ل صرفاً واجیت ل

( 22) یهاه در دادهکم فاوت اسگ؛ همان گونه  یو عرب یدر فارس« ضمه» یاسهیتلفظ نشانه نو

 یو در زبان فارستت //وتاه ک ۀافراشتت  ۀکوا صتتورتبه یدر زبان عرب« ضتتمه»ار استتگز کآشتت

ش ه مین ۀکوا صورتبه سینمونهز گو یبرا لشودیتلفظ م [o] وتاهکافرا نام  یشوران زبان فار

تلفظ  [mammad] صتتتورتبهو اعراب آن را  [mohammad] صتتتورتبهرا « م مد»

شانرندۀ یه دربرگکم یاز دارین یلیبه ت ل بنابراین نندلکیم شدلین« ضمه» یاسهینو ۀن ن یبر ا   با

 شود:یشنهاد می( پ24) یاسهیگ نویز م دودهیپا

  > ـُ [o]↔< تلفظ شود. [o] صورتبهد یبا ضمه( 24)

)تلفظ  [o]وتاه ک ۀافراشتت مین ۀکوا به //وتاه ک ۀافراشتت  ۀکوانندۀ تبدیل کنیی( تب25بندی )رتبه

 :اسگ یعرب یهاواژهدر وام( [o] صورتبه ضمه

(25) *[], <  IDENT [hight] >> IDENT[length] << [o]↔< ـُ 
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در ( [o] صتتورتبه ضتتمه)تلفظ  [o]وتاه ک ۀافراشتت مین ۀکوابه  //وتاه ک ۀافراشتت  ۀکواتبدیل 

 :ل قرار گرف ه اسگی( مورد ت ل26در تابلو )« ایدن» یعرب ۀواژوام

 یعرب یهاواژهدر وام( [o] صورتبه ضمه)تلفظ  [o]وتاه ک ۀافراشتمین ۀکوابه  //وتاه ک ۀافراشت ۀکواتبدیل  (26تابلو )

 

 .رده استکرا نقض  []*ت ی، محدود[] هکوال داشتن ی( به دلc) یاینۀ پایداست، گزی( پ26ه در تابلو )کهمان گونه 

 >ـُ [o]↔< یاسهیت نوی(، محدود[o] صورتبه ضمه)عدم تلفظ  [u]به  // هکوال تبدیل ی( به دلbنه )یسپس، گز
  ده شده است.ینه برگزیداد بهبرون عنوانبهرده کت یت را رعاین محدودیه اک( aنه )یگز بنابراین؛ رده استکرا نقض 

 گیرینتیجه .5

جایگزینی » یا« جایگزینی صدا»رنده یگا وامیآوای موجود در زبان مقصد  تریننزدیکبا  مبدأجایگزینی یک واجِ زبان 
ه زبان ک هستند //و  // وتاهک ۀافراشت یهاهکوادارای  کمشتر طوربهعربی  و یسیانگل یهازبان شود.نامیده می« واج

سه یعربی مقا و یسیانگل یهاواژهدر وام هکوان دو یا ینیگزیجا یشِ رو چگونگیدر پژوهش پ. هاستآنفاقد  یفارس
 یهاهکب به وایترتبه  یسیانگل یهاواژهوام در //و  // وتاهکه کوادو ن پژوهش نشان داد یا یهاافتهیو تبیین شد. 

 یهاهکب به وایترتبه  یعرب یهاواژهوام در //و  // وتاهکه کدو وا یشوند. ولیل میتبد [u]و  [i] دهیشک ۀافراشت
 سره و ضمهک یاسهینو یهابه نشانه //و  // وتاهکه کدو واوۀ تلفظ یش رایز ؛شوندیل میتبد [o]و  [e] وتاهک ۀافراشتمین

 //و  // وتاهکه افراشته کدو وا صورتبهب یبه ترت یسره و ضمه در زبان عربک کهدرحالی ؛دارد یبستگ یدر زبان فارس
ن ین اییتبشوند. یل میتبد [o]و  [e] وتاهک ۀافراشتمیه نکدو وا صورتبهب یبه ترت یشوند، در زبان فارسیتلفظ م

 دارند انجام شد. یدسترس یاسهیه به اطلاعات نوک یاسهینو یهاتیاز محدود یریگها با بهرهینیگزیجا

                                                           

 است. //به صورت ی ضمه رساختیه تلفظ زکن معناست یبد > ـُ[] = < . عبارت1

IDENT [length] IDENT [hight] <ُـ>↔[o] *[] 
Input: /dnja/ 

 1[] =<ـُ>
 *   a. ☞ [donj] 

*  *!  b. [dunj] 

  * *! c. [dnja] 



 125 127-107جم. صص  یربش…/ در  یو عرب یسیانگل یهاواژهکوتاهِ وام یهاواکه یگزینیجا یچگونگ یسۀمقا

ند. کیر مییشش تغکمشخصه  یسیانگل یهاواژهوام در [u]و  [i] ب بهیبه ترت //و  // هکل دو وایجه، در تبدیدر نت
 ر مشخصه ارتفاع است.ییاز تغ یناش یعرب یهاواژهوام در [o]و  [e] ب بهیبه ترت هاآنل یتبد یول

 در //و  // وتاهک هکوادو  نیگزیه جاک ییهاهکه چرا واک قیبه دو پرسش تحقن پژوهش یا یهاافتهی با توجه به
شوند تفاوت دارند و چه یم یعرب یهاواژهوام در هکوادو ن یا نیگزیه جاک ییهاهکوا با شوندیم یسیانگل یهاواژهوام

 نند، پاسخ داده شد.کیجاد میها را ان تفاوتیا ییهاتیمحدود
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Abstract 

Placement test is a test with the purpose of providing information that determines the 

appropriate level of the learners in an educational course according to their abilities. Due to 

the rapid development of technology and its application in the field of education, testing has 

changed from pen and paper-based test to computer-based test. The purpose of this research 

was to design an online placement test that has the required validity to determine the 

appropriate level of language learners in educational centers and the web-application under 

design (for teaching Persian to non-Persian speakers). This test was prepared based on the 

content of twelve-volume educational collection Faraz Farsi (Mirdehghan Farashah et al., 

2023) and for the three sub-skills of vocabulary, grammar, and interaction. "Digiform" was 

selected among the online test makers for the test implementation due to its superior features, 

including the ability to display the test taker's image and higher security. In order to determine 

the reliability, the test was administered to 178 non-Persian language learners. The analysis 

of the obtained data using Coder and Richardson's formula 20, showed that the reliability of 

the test was 0.93. In order to determine the content validity of the test, a 10-item questionnaire 

was prepared and given to 20 teachers (18 female and 2 male) of Faraz Farsi. The teachers 

held MA degree or were PhD students in Teaching Persian, and have taught at least for five 

years. The results showed the desired content validity of the test. 

Keywords: Placement Test, Computer-based Test, Content Validity, Reliability, Persian 

Language Teaching to Non-Persian Speakers. 
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  یزبان فارس ینسطح آنلا یینآزمون تع یو اعتبارسنج ینتدو 
 «یفراز فارس» یآموزش ۀبراساس مجموع

 1یرانتهران، ا ی،بهشت یدآزفا، دانشگاه شه یدکتر  یدانشجو ،باقرییزهرا حاج
  2مسئول( ۀیسند)نو  یرانتهران، ا ی،بهشت یددانشگاه شه یگروه زبانشناس یاردانش ،فراشاه یردهقانم نازینمه

4318-1094-0002-ORCID: 0000 
 159-129 صص

 چکیده
آموزان، سطح های زبانآزمونی است با هدف فراهم کردن اطلاعات که با توجه به توانایی ،آزمون تعیین سطح

حوزۀ  با توجه به پیشرفت سریع فناوری و کاربرد آن در کند.را در یک دورۀ آموزشی مشخص می هاآنمناسب 
. هدف پژوهش است افتهیسازی از آزمون مبتنی بر قلم و کاغذ به آزمون مبتنی بر رایانه تغییر آموزش، رویکرد آزمون

آموزان در مراکز فارسیحاضر طراحی آزمون تعیین سطح آنلاینی است که از اعتبار لازم برای تعیین سطح مناسب 
زبانان( برخوردار وزش زبان فارسی به غیرفارسیاپلیکیشن در دست طراحی )برای آم -وبهمچنین آموزشی و 

)میردهقان فراشاه و همکاران، « فراز فارسی»آموزشی  جلدیدوازده باشد. این آزمون براساس محتوای مجموعۀ
برای اجرای آزمون،  .شده استاجرا  صورت آزمایشیهیه و بهو برای سه زیرمهارت واژه، دستور و کارکرد ت( 1402

امکان نمایش های برتر ازجمله با توجه به ویژگی «فرمدیجی» ،موردبررسی ساز آنلاینآزمون هایمحیطاز میان 
از طریق یک گروه آزمون منظور تعیین پایایی، لینک شرکت در بالاتر انتخاب شد. به امنیتو دهنده تصویر آزمون

قرار گرفت. تحلیل  مرکز آزفای دانشگاه شهید بهشتی زبانآموزان غیرفارسیفارسینفر از  178در اختیار تلگرامی 
 ییروا ییندر تعآزمون را نشان داد.  0.93پایایی ن کودر و ریچاردسو 20از فرمول  حاصل، با استفادههای داده

 یآموزش ۀمرد( مجموع 2زن و  18از مدرسان ) نفر 20 یارشده در اخت یهته اییهگو 10 ۀآزمون، پرسشنام ییمحتوا
از  یشب یستدر ۀآزفا و با سابق یدکتر یدانشجو یاارشد  یمدرک کارشناس یمدرسان دارا ۀفراز قرار داده شد. هم

 .باشدیمطلوب آزمون م ییمحتوا یینگر روایاپرسشنامه نما ینا یجپنج سال بودند. نتا
آزمون تعیین سطح، آزمون مبتنی بر رایانه، روایی محتوایی، پایایی، آموزش زبان فارسی به  :هاواژهکلید

  زبانان.غیرفارسی
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 . مقدمه1
منظور تعیین میزان تحقق اهداف آموزشی، ارائۀ بازخورد و همچنین تعیین سطوح، مورد استفاده قرار ها بهآزمون

در نظر گرفت که نتایج حاصل از  یآموزش 1ند پلی میان درونداد و بروندادتوان همانرا می گیرند. آزمون و ارزیابیمی
رساند و همچنین در حوزۀ آموزش در مدیریت و درک میزان فرایند یادگیری یاری می گذارانسیاستبه مدرسان و  هاآن

ز آموزش زبان سعی در طراحی کند. بسیاری از مراکای را ایفا میکنندهبینی عملکرد فراگیران در آینده، نقش تعیینپیش
را در سطح  هاآنآموزان را تشخیص داده و آزمون تعیین سطح دارند تا بتوانند براساس آن سطوح تسلط زبانی زبان

 (.2017، 2یادگیری درست قرار دهند )لمب
های مناسب تصمیم بگیرند. توانند دربارۀ دورهآموزان هم مدرسان میها، هم زبانبا استفاده از نتایج این آزمون

آموز مطابقت ای با سطح زبانی بالاتر، که متناسب با نتایج آزمون نباشد، با توانایی یادگیری زبانکه دوره طورهمان
دهد. های یادگیری زبانی او را کاهش میآموز را دلسرد کرده و انگیزهتر نیز زبانای با سطح پایینیابد، دورهنمی

 4( و براون1988) 3های زبانی درست نقش اساسی دارند. براساس نظر هیتونهای تعیین سطح در انتخاب دورهآزمون
را به سطوح  هاآنشود تا آزمون تعیین سطح برای ارزیابی توانایی زبانی افراد در زبان مقصد استفاده می(، 2004)

های اخیر، برای موفقیت در یادگیری زبان ضروری است. در دهه مؤثریادگیری درست هدایت کند. سنجش درست و 
. در نتیجه در زمان آزمون تعیین سطح است شدهبرانگیز اثربخشی آزمون تعیین سطح در بین کارشناسان بسیار بحث

آموزان در قرار دادن زبان منظوربهک آزمون روا و پایا یآزمون.  6و پایایی 5روایی ؛گرفت در نظرباید دو ملاک اصلی را 
 هاآنتواند ، میباشد یک آزمون بدون روایی و پایایی درستچنانچه مهم است که  قدرهمانسطوح درست یادگیری 

و ایجاد دیدگاه منفی نسبت به یادگیری  هاآنمنفی در یادگیری  تأثیر باعث قرار دهد و درنتیجهیک سطح اشتباه  دررا 

 (.2016، 7همکاران و زبان شود )العداوی
سازی از آزمون مبتنی آزمونحوزۀ آموزش، رویکرد  امروزه با توجه به رشد و پیشرفت سریع فناوری و کاربرد آن در

ها در مقابل عنوان واسطه برای ارائۀ آزمون. استفاده از رایانه بهیافته استبر قلم و کاغذ به آزمون مبتنی بر رایانه تغییر 

                                                           
1. Input & output 

2. Lamb 

3. Heaton 
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5. Validity 

6. Reliability 

7. Al-Adawi et al.  



 ( 1403 تابستان) 2 ه  ، شمار16سال  ،، دانشگاه فردوسی مشهدهای خراسانشناسی و گویشبانز  132

 

زیست مانند گیری دوستدار محیطهای اندازهشود. روشآزمون مبتنی بر قلم و کاغذ، آزمون مبتنی بر رایانه نامیده می
از که  ییهاآوری دادهجمع ،این رویکرد شوند.منظور کاهش مصرف کاغذ استفاده میهای مبتنی بر رایانه بهنآزمو

آموزان و مراکز را بهتر برآورده نیازهای زبانهمچنین و کند میتر را آسانآمده است  به دستارزیابی افراد و کلاس 
تاپ و تبلت، در یک مرکز های کامپیوتری، لپا با استفاده از سیستمتوانند از طریق اینترنت یها میکند. این آزمونمی

 دهی خودکار را تسهیل کنند.ها و نمرهآوری پاسخشوند و جمع اجراآسانی صورت آنلاین بهبه
شد، نشان خواهد اشاره  هاآن در مرور پیشینه بههایی که نتایج به دست آمده از مطالعات انجام شده و پژوهش

. با توجه به رشد سریع و 1نشده استدر زبان فارسی آزمون تعیین سطح آنلاینی طراحی  نیازاشیپکه تا دهد می
مشهود  کاملاً چشمگیر فناوری و ورود آن به حیطۀ آموزش زبان، نیاز به تدوین و طراحی یک آزمون تعیین سطح آنلاین 

 بود.
سط پژوهشگران برمبنای مجموعۀ شده توهدف این پژوهش اعتبارسنجی آزمون تعیین سطح طراحی

. این مجموعه در حال حاضر منبع است( 1402)میردهقان فراشاه و همکاران، « فراز فارسی»آموزشی  جلدیدوازده
اصلی تدریس در مراکز آزفای دانشگاه شهید بهشتی، دانشگاه رازی کرمانشاه، دانشگاه عالی دفاع ملی و دانشگاه بغداد 

به یک آزمون تعیین  هاآنو اعلام نیاز  شده استاست و با توجه به بازخوردهای بسیار مثبتی که از این مراکز دریافت 
عنوان منظور استفاده در مراکزی که از این کتاب بههم بهشدیم تا این آزمون را طراحی کنیم. این آزمون سطح، بر آن 

افزاری که براساس این مجموعۀ آموزشی عنوان آزمون تعیین سطح در نرمکنند، هم بهمنبع آموزشی خود استفاده می
منظور ای جامع در حوزۀ آزفا است که بهخشی از برنامهافزار مذکور، بنرم. شودگرفته می به کاردر دست تهیه است، 

های سنی مختلف )برای رده« اهداف عمومی»زبانان برای تدوین منابع تخصصی آموزش زبان فارسی به غیرفارسی
های مختلف ازجمله )برای اهداف دانشگاهی، اهداف تجاری، زبان« اهداف خاص»بزرگسال، نوجوان، کودک( و 

 .2شده است..( طراحی چینی، هندی و .
 ها است:پژوهش حاضر در پی یافتن پاسخ این پرسش

                                                           
است.  برداری شدهالمللی بهرههای زبان فارسی با نام اختصاری )بازفا( برای دانشجویان بینآزمون تازگی بانکشایان ذکر است که به. 1

صورت مرتب های آزمایشی سنجش تحصیلی دانشجویان غیرایرانی در آموزش زبان فارسی، بخشی از این بانک آزمون است که بهآزمون
نام در آزمون تیر برگزار شود. لینک ثبت 2اجرای آزمایشی آن در تاریخ شود و قرار است اولین هر دو هفته یک بار برگزار می

http://educatech.ir/bazfa/  

  مراجعه شود. Persianprime.org به وبگاه برنامه به نشانی .2

http://educatech.ir/bazfa/
file:///E:/مجله‌ها/زبانشناسی/1403/1403تابستان/Persianprime.org
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تر است و چه مناسب زبان فارسیبرای برگزاری آزمون تعیین سطح  کیکدامساز آنلاین آزمون افزارهای. از بین نرم1
 هایی دارد؟ویژگی

 ؟شده از چه میزان روایی و پایایی برخوردار است. آزمون تعیین سطح طراحی2

 ۀ پژوهش. پیشین2
های مبتنی بر رایانه انجام هایی که در حوزۀ آزمون. پژوهش1ایم: ها تمرکز داشتهدر این بخش بر سه دسته از پژوهش

گرفته صورت  هاآنهای تعیین سطح و اعتبارسنجی روایی و پایایی هایی که در حوزۀ آزمون. پژوهش2 ؛شده است
 اند.قرار داده موردبررسیهای تعیین سطح آنلاین را هایی که آزمون. پژوهش3 ؛است

 های مبتنی بر رایانهآزمون. 2-1

به بررسی تأثیرات آزمون مبتنی بر کاغذ، وب و موبایل بر پیشرفت و موفقیت دانشجویان در  (2009)  1کارادنیز
های اینترنتی و همچنین یافتن میزان درک دانشجویان از نحوۀ ارائۀ آزمون پرداخت و نشان داد که بین سطح آموزش

دانشجویانی که فقط آزمون مبتنی بر موفقیت دانشجویانی که آزمون مبتنی بر کاغذ، وب و موبایل را انجام دادند و 
سهولت استفاده و  به دلیلمشخص شد که دانشجویان  هرچندداری وجود ندارد. کاغذ را انجام دادند، تفاوت معنا

 مون مبتنی بر وب و موبایل دارند.نسبت به آزدیدگاه مثبتی بازخورد جامع و فوری، 
آموزان ایرانی نسبت به رایانه و یادگیری زبان نظر گرفتن نگرش زبان ( با در2011در پژوهشی نیکوپور و همکاران )

اند. آزمون موردنظر شامل در آزمون کاغذی و آزمون مبتنی بر رایانه پرداخته هاآناز طریق رایانه، به مقایسۀ عملکرد 
آموزان ای مختلف برگزار شد. نتایج نشان داد اگرچه زبانهای شنیدن، خواندن و کاربرد زبان بود که در دو اجربخش

های کاغذی های مبتنی بر رایانه و یادگیری دیجیتالی زبان داشتند، اما در آزمونایرانی نگرش مثبتی نسبت به آزمون
 بهتر عمل کردند.

شوندگان ای را مورد مقایسه قرار دادند. از آزمونو رایانه 2دهی کاغذیش آزمون( دو رو2014حسینی و همکاران )
ای در مقایسه با آزمون کاغذی ای مهارت خواندن گرفته شد که نتایج حاکی از اولویت آزمون رایانهآزمون چهار گزینه

دهد: سرعت در اجرا، نتایج عینی، سهولت در گونه نشان میای را این. نتایج پژوهش، مزایای آزمون رایانهبوده است
دهی و امتیازدهی فوری. نتایج نهایی پژوهش بیانگر این واقعیت است که واسطه بودن و گزارشاجرا، دقت بیشتر، بی

                                                           
1. Karadeniz 

2. Paper and Pencil Tests (PPT) 
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 ای مثبت است اما در آزمون کاغذی موفقیت بیشتری دارند.نگرش دانشجویان نسبت به آزمون رایانه

اند. در این پژوهش پنج ای و کاغذی را مورد مقایسه قرار داده( دو نوع آزمون رایانه1398حیدرزاده و همکاران )

در هر دو نوع کاغذی و مبتنی بر رایانه برگزار  زمانهمکه  1دوره از آزمون زبان وزارت بهداشت، درمان و آموزش پزشکی
ای آن در مهارت ترین تفاوت نوع کاغذی این آزمون با نوع رایانهقرار گرفت. مهم ردبررسیمو، انتخاب و شده است

ای بر نمرات گروه دهندۀ این واقعیت است که در کل، نمرات گروه آزمون رایانهشنیدن است. نتایج کلی پژوهش نشان
 .داشته استآزمون کاغذی برتری 

های دهندگان ایرانی نسبت به آزمونتوان نتیجه گرفت که آزمونیبا توجه به مطالب بیان شده در این قسمت، م
های کاغذی دارای عملکرد بهتری هستند و نمرات مبتنی بر رایانه نگرش مثبتی دارند هرچند در مواردی در آزمون

 آورند.می به دستها بهتری در این آزمون

 های تعیین سطحآزمون .2-2

مناسب  یزبان یهابا دوره هاآن قیمنظور تطبآموزان بهزبان یفعل ی زبانیهاییتوانا یابیارزآزمون تعیین سطح هدف 
 ،است یزبان خارج کی زیآمتیموفق یریادگیدر  یدیعامل کل کی هیاول قیدق تعیین سطحاست.  هاآنسطح  یبرا

در اینجا به بررسی چند آزمون تعیین  2.نام کنندثبتمناسب سطحشان است که  یدر کلاس دیآموزان بازبان نیبنابرا
 پردازیم.، میشده استدر ایران انجام سطح که 

دانند. ایشان های مهم یک آزمون موفق می( داشتن روایی و پایایی مناسب را از ویژگی1398) و رضاپور صحرایی
اند. این آزمون از سه ایی آزمون تعیین سطح زبان فارسی بنیاد سعدی پرداختهبه بررسی روایی و پای در پژوهش خود

که بخش دانش زبانی شامل سه زیربخش  شده استبخش اصلی دانش زبانی، نگارش و صحبت کردن تشکیل 
 یهابخش ریزها و مشخص شد که آزمون در بخش قبولقابلدستور، واژه و خواندن است. با توجه به میزان پایایی 

 گوناگون و کلیت آزمون، پایایی مناسب و قابل قبولی داشت.
( آزمون تعیین سطح مرکز آزفای دانشگاه فردوسی مشهد را اعتبارسنجی و 1398گل و همکاران )امیابیک
رجۀ تشخیص و درجۀ سختی استفاده آوردن روایی آزمون از تحلیل گویه شامل د به دستاند. برای سنجی کردهروایی

آموزان دربارۀ سطح آزمون، سختی آزمون های مدرسان و فارسیشده و همچنین در یک مصاحبۀ کتبی نظرات و پاسخ

                                                           
1. MHLE 

2. Stanford Language Center School of Humanities and Sciences 
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ارزیابی شده است. « خوب»است. روایی محتوایی آزمون توسط اساتید مرکز  شدهررسی بو کافی بودن زمان آزمون 
یادگیری زبان فارسی، وقفه افتادن بین  زمانمدتاز  متأثرتوان تا حدودی نتیجه را می آزمونشناسی پس از آسیب

 های آموزشی و کمبود زمان برای پاسخگویی به آزمون دانست.دوره
ای با نام آسپا و شدهطراحی یمختلف آزمون بسندگ یایزوا ی( در پژوهشی به بررس1401استاجی و رستمی )

شتر و یب یه بخش واژگان و دستور از سطح آسانکن آزمون نشان داد یا یهاافتهیاند. آن پرداخته ییو روا ییایزان پایم
 ییایاپانگر ینما ین بررسیج ایبرخوردار است. نتا موردبررسی یآمار جامعهدر  یبخش نوشتن از سطح دشواری بالاتر

زان و مهارت خواندن ین میدستور و نوشتن بالاتر یهامهارت در این آزمون. آزمون بودمناسب  ییمحتوا ییو روا
 .ندارا داشته ییمحتوا یین میزان روایمترک

 های تعیین سطح آنلاینآزمون. 2-3

سطح آنلاین در یک موسسۀ آموزشی در  ( در پژوهشی روایی و پایایی یک آزمون تعیین2023و همکاران ) 1نقوی
ها بررسی شد ها و کلید پاسخاند. روایی محتوایی از طریق تعادل درونی و بیرونی پرسشکشور عمان را بررسی کرده

قرار گرفت. ثبات درونی و  موردبررسیآیلتس  2دهیمعیارهای مرتبط از طریق معیار نمره زمانهمروایی  کهدرحالی
برای آزمون شنیدن آمار توصیفی  کهدرحالیگیری شد آزمون خواندن با استفاده از آلفای کرونباخ اندازه هایپایایی آیتم

ها تست استفاده شد. تحلیل داده -های صحبت کردن و نوشتن، از تیمحاسبه شد. برای ارزیابی روایی درونی آزمون
بوده و تحلیل توصیفی برای بررسی روایی و  مؤثرلف آموزان در سطوح مختنشان داد که آزمون برای قرار دادن زبان

 پایایی نتایج مثبتی را برای آزمون نشان داد.

، های زبان انگلیسینام شده در دورهآموزان ثبتزبانمنظور مشخص کردن سطح زبانی به( 2019) 3آخیدنور
عملکرد آزمون پایانی خود پژوهش او در . کرده استآزمون تعیین سطح آنلاین را بررسی جدید برای راهبردهای 

نظرسنجی،  ۀگانرویکرد سهاز . این پژوهش است قرار دادهمقایسه مورد منظور تعیین اثربخشی آزمون آموزان را بهدانش
های آزمون تعیین سطح آنلاین، مطالعه دربارۀ نقش اینبنابر؛ برده استبهره ساختاریافته های نیمهپرسشنامه و مصاحبه

کنند آشکار آموزانی که در عصر دیجیتال زندگی میزبان برای ویژهبهتقویت عملکرد یادگیری در اهمیت فناوری را 
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 سازد.می

کسفورد ر2009) 1پولیت کنندگان داند که برای سنجش توانایی شرکتا ابزاری می( آزمون تعیین سطح آنلاین آ
و عملکرد ارتباطی را در سطوح مختلف مهارت زبان انگلیسی با توجه به چارچوب  شده استدر آزمون طراحی 

گیری آموزان را اندازههای زباندهد که چگونه این آزمون تواناییکند. او توضیح میبررسی می 2مرجع مشترک اروپا
باید این اطمینان  مؤثرشوند. یک ابزار ارزیابی کند و نتایج چگونه براساس چارچوب مرجع مشترک اروپا تفسیر میمی
دهند و در آموزان میدربارۀ سطح مهارت زبانها یکپارچه هستند، اطلاعات موثقی آورد که همۀ پرسش به وجودرا 

کند. آزمون تعیین سطح آنلاین آکسفورد کاربرد زبان )واژه، به ما ارائه می اعتمادقابلهر بار استفاده، نتایج دقیق و 
 دهد.دستور و کارکرد( و مهارت شنیداری را مورد ارزیابی قرار می

دهد که اشاره شد، نشان می هاآنهایی که در این بخش به ژوهشنتایج به دست آمده از مطالعات انجام شده و پ
های این آزمون ترین ویژگییکی از مهم. نشده استدر زبان فارسی آزمون تعیین سطح آنلاینی طراحی  نیازاشیپتا 

ن در روزترین منبع آموزش زبان فارسی و همچنین اجرای آترین و بهتعیین سطح، طراحی آن براساس محتوای جامع
ترین اهداف طراحی آزمون مزبور تر اشاره شد، چون یکی از مهمکه پیش گونههمانساز آنلاین است. محیط آزمون

 .شده استصورت آنلاین طراحی و تهیه استفاده از آن در اپلیکیشن آموزش زبان فارسی در دست تهیه است، آزمون به
ه حیطۀ آموزش زبان، نیاز به تدوین و طراحی یک آزمون با توجه به رشد سریع و چشمگیر فناوری و ورود آن ب

کسفورد برای زبان  کاملاً تعیین سطح آنلاین  مشهود بود. هدف ما طراحی آزمونی مشابه با آزمون تعیین سطح آنلاین آ
ا از (، تنه3 -2های شنیداری )سازهای آنلاین موجود از بارگذاری فایلعدم پشتیبانی آزمون به دلیلفارسی بود اما 

شده )واژه، دستور و کارکرد( همسو با این آزمون بهره گرفتیم. شایان ذکر است که آزمون طراحی 3قالب کاربرد زبانی
 این ( است.1395و همکاران، فراشاه چارچوب مرجع فارسی مصوب وزارت علوم )میردهقان  ربندی موجود دتقسیم

به در امر ارزشیابی چارچوبی مرجع و جامع  آزمونگرانهای درسی بلکه برای کتاب مؤلفانتنها برای چارچوب نه
 کند.خوبی بازگو میرود و سطوح تسلط هر سطح را بهمی شمار

                                                           
1. Politt 

2. Common European Framework of Reference (CEFR) 

3. Use of language 
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 . مبنای نظری پژوهش3
ها و مخصوص برای پاسخ به پرسشافزارهای هایی هستند که به کمک رایانه و نرمهای مبتنی بر رایانه، آزمونآزمون

بندی خودکار، امکان د زمانها امکاناتی مانند. این نوع آزموننشوآموزان استفاده میهای زبانارزیابی دانش و مهارت

ها انواع مختلفی ین آزمونا (.2023، 1)هاگ ندنکها، تصاویر و صدا را برای ارزیابی بهتر فراهم میانتخاب گزینه
 پردازیم.می هاآندارند که در این بخش به توضیح 

 های مبتنی بر رایانههای اجرای آزمونانواع مدل. 3-1

ها و ترتیبی این مدل، آیتم چراکهمبتنی بر رایانه، انتخاب مدل اجرای آزمون است  ترین تصمیم یک طراح آزمونمهم
 مدل اجرای آزمون عبارتند از: چهار کند.شوند، کنترل میها ارائه میرا که این آیتم

کند های کاغذی رایج را تکرار میمدل اجرای آزمون اساساً مبتنی بر رایانه که  آزمون ترین نوع: ساده2مدل خطی یا ثابت .1
متفاوت  هاآنشود که ممکن است فقط ترتیب ها داده میآموز مجموعۀ مشابهی از پرسشاین مدل است. به هر زبان

های درست یا از شود و نمرات با جمع کردن تعداد پاسخدهی میهای رایج تهیه و نمرهباشد. این مدل مانند آزمون
 شود.محاسبه می 3پاسخ -ق نظریۀ پرسشطری

استخراج  سؤالاتشود که از یک بانک ها مواجه میای از پرسشآموز با مجموعه. مدل تصادفی: در این مدل هر زبان2
های مختلف از یکسان شوند تا در آزموناستخراج می سؤالاتها براساس قواعد آماری از بانک . این پرسششده است

توان با اطمینان حاصل شود. اگرچه در این مدل نیز نمرات آزمون را می هاآنح دشواری و پایایی بودن محتوا، سط
 شود.پاسخ ترجیح داده می -های درست محاسبه کرد، اما نظریۀ پرسشمجموع تعداد پاسخ

رود. در مرحلۀ اول مار میبه ش هاآنترین های انطباقی است و از اولین و ساده: این مدل ویژۀ آزمون4ای. مدل چندمرحله3

اش محاسبه ها پاسخ داد، نمرهآموز به این پرسشزبان کهیوقتشود. آموز ارائه میپرسش یا بیشتر به زبان 10این مدل 
 ؛های موجود در مرحلۀ دوم استشود. این تصمیم برای انتخاب میان آزمونگیری میشود و بر آن اساس تصمیممی

تر است. با دنبال کردن اصول استانداردهای برای او مناسب کیکدامآموز در مرحلۀ قبل، انبراساس عملکرد زب یعنی
آموز دشوارتر به زبان ی، در مرحلۀ دوم آزمونکرده استآموزی که در مرحلۀ اول بهتر عمل آزمون انطباقی، به زبان

                                                           
1. Tobias Haug 

2. Linear or fixed form 

3. Item response theory (IRT) 

4. Multi-stage form 
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شود که عملکرد مرۀ نهایی محاسبه میشود. با کامل کردن مرحلۀ دوم آزمون، یک نتری داده میضعیف آزمون آسان
 دهد.آموز در هر دو مرحله را نشان میزبان

چه چیزی را ارائه دهد. در این  بعداً گیرد کند و تصمیم می: این مدل نمرۀ هر پرسش را محاسبه می1انطباقی -. مدل آیتم4
شده در آزمون به او داده  قبلاً ه هایی کدهی به پرسشآموز در پاسخها براساس سطح عملکرد یک زبانمدل پرسش

 (.2018، 2)اجیمشود انتخاب می سؤالات، از بانک است

 مبتنی بر رایانه مزایای آزمون. 3-2
های بزرگ ای کرد، امنیت آزمون است. یکی از چالشباید به آن توجه ویژه هادر آزمونکه  ایمؤلفهترین اساسی
های آزمون است، اما از نظر کیفی یکی از محاسن های مبتنی بر قلم و کاغذ، حفظ و نگهداری پرسشآزمون
ا است. ههای آزمون است. مسألۀ دیگر، محیط امن برگزاری آزمونهای مبتنی بر رایانه، مصون ماندن پرسشآزمون

های سازد. در مقایسه، آزموندهندگان را نمایان نمیناسازگاری محیط آزمون مبتنی بر قلم و کاغذ، توانایی واقعی آزمون
و سودمندی را دربر دارند زیرا مراکزی که برای آزمون مبتنی  اعتمادقابلبا تضمین کنترل محیط، نتایج  مبتنی بر رایانه

شوند که فضای ایمن و مناسبی را برای برگزاری آزمون ایجاد طراحی می یاگونهبهوند، شبر رایانه در نظر گرفته می
دهندگان تر از اجرای آزمون مبتنی بر قلم و کاغذ است. این امر بر آزمونکنند. اجرای آزمون مبتنی بر رایانه پیشرفتهمی

 و بر اعتبار برنامۀ آزمون، تأثیرات مثبتی دارد.
توانند ها مید و یافتهنشوگیری میصورت امن ذخیره و پشتیباننتایج و دستاوردها به ی بر رایانهمبتنهای در آزمون

( مزایای 2004های آزمون وجود ندارد. براون )امکان مفقود شدن برگه صورت نیاهمیشه در دسترس باشند، در 
 کند:فهرست می طبقهسهدر  مبتنی بر رایانه را آزمون

 دهنده/ داوطلب آزمون. مزایای آزمون3. مزایای مجری آزمون، 2. مزایای طراح آزمون، 1

تر، هدفمندسازی سطح توانایی خاص، تر و واقعیدهی صحیحتوان به نمرهدر طبقۀ مزایای طراح آزمون، می

 ده اشاره کرد.شو روایی تقویت 3مثبت آزمون بر یادگیری تأثیرکاهش تقلب، 
های دهی از راه دور، آزمونها، نمرهسازی دادهآوری، انتقال و ذخیرهجمعبه توان در طبقۀ مزایای مجری آزمون، می

                                                           
1. Item- adaptive form 

2. Ejim 

3. Washback 
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آسان است.  نسبتاً  مبتنی بر رایانه هایها در آزمون. گردآوری دادهاشاره کردکمتر و انعطاف اجرایی  زمانمدتتر با کوتاه
دهندگان و نمراتشان و اطلاعات پژوهشی دربارۀ های اجرایی، دربارۀ آزمونوری اطلاعات و دادهدر این مرحله، گردآ

گرفته  به کارها ها پاسخ دهد و همچنین تغییرات ایجاد شده در پاسختواند به پرسشتعداد دفعاتی که هر داوطلب می
شوند. یکی دیگر از مزایای هی انتقال داده میدهایی برای ذخیره و نمرهها پس از گردآوری به مکانشود. دادهمی

سازی ها است. با توجه به ظرفیت بالای درایوها و محیط ذخیرهسازی دادهظرفیت ذخیره مبتنی بر رایانه هایآزمون
سازی شده وجود ندارد. گردآوری، انتقال و ظرفیت ذخیرههای گردآوریسازی دادهابری، هیچ محدودیتی جهت ذخیره

های ادراکی دهی آزمونکند. گرچه نمرهپذیر میاز راه دور را امکان مؤثردهی نمره مبتنی بر رایانه هایا در آزمونهداده
های کردنی و غیره راحت است، ولی هنگام ارتباط با نمونهغلط، وصل -ای، صحیحهایی همچون چندگزینهبا فرمت

دهی توسط نیروی انسانی و یا ها برای نمرهضروری است داده شدههای ضبطتولیدی زبان مانند نوشتن و یا مصاحبه
اعم از فردی و گروهی،  مبتنی بر رایانههای دهی خودکار به یک مکان مرکزی انتقال یابد. برگزاری آزموننمره

کند. یتر متر و منعطفرا آسان آزمونگرانها، استخدام و آموزش ریزی کلاسسازماندهی اجرای آزمون از نظر برنامه
)همان، های مبتنی بر قلم و کاغذ انعطاف بیشتری دارند. از نظر زمان و جغرافیا نسبت به آزمون هاآزموناین همچنین 

2004) 
دهندگان از رایانه و دهنده است. اکثر آزمون، مربوط به مزایای آزمونمبتنی بر رایانههای طبقۀ سوم مزایای آزمون

توانند آزمون را دهندگان میها از منظر آنان جذاب است. آزمونبرند و این آزمونلذت می مبتنی بر رایانهفرایند آزمون 
 مبتنی بر رایانههای . آزمونشودمیآور و ترسناک با سرعت خود تنظیم نمایند و در نتیجه آزمون برایشان کمتر اضطراب

بر نتایج آماری، توضیحاتی های مبتنی بر کاغذ و قلم ارائه و گاهی افزونتری را در مقایسه با آزمونبازخوردهای سریع
 دهند.دهندگان نیز گزارش میدر ارتباط با عملکرد آزمون

 های آزمون مبتنی بر رایانهمعایب/ کاستی. 3-3

 دهد:را در دو گروه قرار می مبتنی بر رایانه های( مشکلات آزمون2004براون )

 . مشکلات فیزیکی1

مشکلات فیزیکی شامل میزان دسترسی به تجهیزات کامپیوتری، کیفیت تجهیزات، محدودیت در انواع  •
 شود.می های آموزش متخصصها، نیاز به تعداد زیادی پرسش و هزینهپرسش
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تواند عدم دسترسی همگان به اینترنت و تجهیزات کامپیوتری در سراسر جهان، این مساله می به دلیل •
قرار دهد. تفاوت در کیفیت تجهیزات نیز منجر به  تأثیردهندگان را به روشی منفی تحت عملکرد آزمون

 شود.هایی در آزمون میپدیدار شدن چالش
ها است و ، عدم وجود تنوع در نوع پرسشمبتنی بر رایانه هایآزمون یکی دیگر از اشکالات و معایب •

های اند تا مهارتهای ادراکیدهی از طریق سیستم، بیشتر متکی بر ارزیابی مهارتنمره به دلیلهمچنین 
در طول اجرای آزمایشی آزمون،  خصوصاً منظور جلوگیری از به خطر افتادن آزمون بنابراین به؛ تولیدی

 های بیشتری است.نیاز به تولید پرسش
های کامپیوتری و تجهیزات و اندازی و نگهداری آزمایشگاههای ناشی از آموزش متخصصان، راههزینه •

 است. مبتنی بر رایانههای افزارها یکی دیگر از مشکلات فیزیکی آزموننرم

 . مشکلات عملکردی2

های موجود، توان عدم آشنایی با رایانه و نگرانیرا می مبتنی بر رایانههای ازجمله معایب عملکردی آزمون •
 پایایی و روایی دانست.

دهنده و آزمون مبتنی بر کاغذ و قلم به آزمون مبتنی بر رایانه باشید فرصت انتخاب بین آزموندر نظر داشته  •
 باشد. یسهمقاقابلها از آزمون هرکدامات حاصل از شود و اطمینان حاصل کنید نمر داده

قرار  یرتحت تأثکند و در پی آن نمرات عدم آشنایی با رایانه در طول آزمون، فرد را دچار اضطراب می •
 گیرد.می

تواند توان به پایایی نمرات آزمون اشاره کرد. پایایی میمی مبتنی بر رایانههای های آزموناز دیگر کاستی •
دهی، مشکلات فرمت آزمون یا مشکلات شخصی های نمرهعوامل محیطی و اجرایی، شیوه أثیرتتحت 
 دهندگان قرار بگیرد.آزمون

محور به رویکردهای ارتباطی، تغییر آموزش زبان از رویکرد ساختاری، موقعیتی و مهارت به دلیل •
هنوز  مبتنی بر رایانههای آزمون متأسفانهها نیز باید متناسب با رویکردهای ارتباطی باشد. ولی ارزیابی

 ها سازگار شود.با این پیشرفت نتوانسته است

زیرا در ؛ رسدهای مبتنی بر قلم و کاغذ کمتر طبیعی به نظر میدر مقایسه با آزمون مبتنی بر رایانههای برگزاری آزمون
کلی به آزمون برای تعیین راهبرد ترجیحی اکثر مواقع مشاهدۀ بیش از یک پرسش بر صفحۀ رایانه سخت است و نگاه 

جلوی  مدتیطولاننشستن  به دلیل مبتنی بر رایانههای پذیر نیست. در برخی موارد، آزمونبرای پاسخ دادن امکان
 .شده استدهندگان درد منجر به نارضایتی آزموندرد و دسترایانه مانند خستگی چشم، سردرد، گردن

های این گروه از و انواع مدل هاآنهای مبتنی بر رایانه، مزایا و معایب م آزمونپژوهش مفهودر این قسمت از 
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های موجود، مدل خطی یا ثابت برای اجرای آزمون تعیین سطح بررسی و با توجه به مزایا، معایب و مدل هاآزمون
 گرفته شد. در نظرآنلاین 

 شناسی پژوهش. روش4
 وتحلیلتجزیه منظوربه .شده استمیدانی استفاده  روش از آن برای انجام و است کاربردی نوع از حاضر پژوهش

های تعیین سطح داخلی و خارجی، آزمونی است. پس از بررسی آزمون رفتهبه کار  کمی شیوۀ پژوهش، هایداده
 قالب در آزمون آنلاین برگزاری طریق از پژوهش هایطراحی شد. داده« فارسی فراز» براساس مجموعۀ آموزشی

 شد. آوریجمعآموزی دانشجویان دانشگاه شهید بهشتی متقاضی دورۀ فارسیاز  سطح تعیین آزمون

 پژوهش کنندگانشرکت. 4-1
آموزی با نفر )زن و مرد( از دانشجویان دانشگاه شهید بهشتی متقاضی دورۀ فارسی 178جامعۀ آماری پژوهش شامل 

آموزان پس از تعیین سطح در فارسیاز مدرسانی بودند که این  زن( 18مرد و  2) نفر 20و سال  30تا  18سنی  بازۀ
قرار گرفتند. همۀ مدرسان دارای مدرک کارشناسی ارشد یا دانشجوی دکتری آزفا و با سابقۀ تدریس بیش  هاآنکلاس 

 ند.شرکت داشت نامه برای بررسی روایی محتوایی آزموناز پنج سال بودند. مدرسان در بخش پاسخ به پرسش

 ابزارهای پژوهش. 4-2

 :شده استاستفاده  یمختلف هایبرای انجام پژوهش از ابزار
 های آزمون را در آن قرار داد و به نتایج موردنظر دست یافت.ساز آنلاین که بتوان پرسش. برنامۀ آزمون1
 .شده استطراحی  «فارسی فراز» . آزمون تعیین سطح که براساس مجموعۀ2

گیری منظور اندازهبه 1نبرای محاسبۀ ضریب دشواری و روش کودر و ریچاردسو 26نسخۀ  spssافزار . استفاده از نرم3

 پایایی آزمون.
 منظور بررسی روایی محتوایی آزمون در اختیار مدرسان قرار گرفت.ای که بهنامه. پرسش4

 سازآزمون. 4-2-1
و از طریق یک موسسۀ  حضور داشتند)عراق، سوریه، یمن، پاکستان( شان متقاضیان در کشورهای خود کهازآنجایی

های آزمون را در آن قرار ساز آنلاینی نیاز بود که بتوان پرسش، برای اجرای این پژوهش به آزمونرابط معرفی شده بودند

                                                           
1. Kuder & Richardson (KR20) 
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قرار دادیم. نتایج  ردبررسیموساز آنلاین را داده و به نتایج موردنظر دست یافت. بدین منظور ابتدا چند محیط آزمون
 ( قابل مشاهده است.1ها در جدول )های این محیطمقایسۀ ویژگی

 سازهای آنلاین. مقایسۀ آزمون1جدول 

 افزارفرم فرمگوگل فرمدیجی پرسال 

 * * * * تصحیح خودکار

 * * * * بازۀ زمانی برای آزمون

 * * * * نمایش یا ارسال نتیجۀ آزمون

 * * * * صورت اکسلبهخروجی نمرات 

 * * * * هاسازی گزینهتصادفی

 * * * * انتشار آزمون

 *  * * گیریارزیابی و گزارش

 * * * * هانمایش در تمامی دستگاه

 * * * * بندی و زیباسازی آزمونقالب

 *  * * دریافت وجه جهت ساخت آزمون

 *   * دریافت وجه جهت شرکت در آزمون

 *  *  آزمونضبط صدا حین 

 * * * * هاسازی پرسشتصادفی

 * * * * های تصویریطراحی پرسش

  *   سازنام در گوگل و ثبت ایمیل برای آزمونثبت
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 افزارفرم فرمگوگل فرمدیجی پرسال 

  *   دهندهنام در گوگل و ثبت ایمیل برای آزمونثبت

 *   * امکان دریافت صوت

 *  * * ایصورت لحظهها بهنمایش نمودارها و پاسخ

 *  * * لوکیشندریافت 

 * * * * دهنده به آزمونجلوگیری از ورود مجدد آزمون

 *  * * سازی آزمون برای گروهی خاصامکان خصوصی

 *  * * تنظیمات متناسب با زبان فارسی

 *  * * های پرداختاتصال به درگاه

   *  دهنده در ابتدا و هنگام آزمونامکان نمایش تصویر آزمون

 
های یکسانی برخوردار از ویژگی باً یتقرافزار فرم و فرمساز نشان داد که پرسال، دیجیبررسی این چهار محیط آزمون

فرم نسبت به دو محیط دیگر هستند و برای ساخت آزمون در هر سه محیط نیاز به پرداخت وجه است، اما هزینۀ دیجی
دهنده نیز باید وجهی را پرداخت گر، آزمونبر آزمونافزار علاوهتر است. از سوی دیگر، در محیط پرسال و فرمپایین

فرم های دیگر، دیجیفرم را انتخاب کردیم. برخلاف محیطکند. به همین دلیل، برای اجرای آزمون خود محیط دیجی
تمال تقلب را تواند احکند که این موضوع میدهنده در ابتدا و هنگام آزمون را فراهم میامکان نمایش تصویر آزمون

 رود.دهد و درنتیجه امنیت آزمون بالا کاهش 
ساز که اشاره شد در این پژوهش به دنبال اجرای آزمون تعیین سطح مبتنی بر رایانه در یک محیط آزمون طورهمان

ساز مون. پس از بررسی چند محیط آزرا بررسی کنیمسازهای آنلاین آزمون یهاچالش و آنلاین بودیم تا مزایا، معایب
کند که در آن فرم انتخاب شد. این محیط نتایج آزمون را در قالب یک فایل اکسل ارائه میساز دیجیآنلاین، آزمون

اما اطلاعاتی دربارۀ اینکه چه ؛ دهدپاسخ را نشان میو بی نادرست، پاسخ درستدهنده نمره، تعداد برای هر آزمون
شده دهندگان انتخاب اند یا هر گزینه چند بار توسط آزموندرست داده دهندگان به یک پرسش پاسختعداد از آزمون
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 گر برای انجام محاسبات آماری باید در یک فایل اکسل جداگانه این آمار را وارد کند.کند و آزمونارائه نمی است

بار توسط  دها چنهای پرسشدهد هریک از گزینهکند که نشان میفرم برای هر پرسش نموداری ارائه میدیجی
نفر گزینۀ  88نفر گزینۀ دوم و  33نفر گزینۀ اول،  21در پرسش یک،  مثالعنوانبه. شده استدهندگان انتخاب آزمون

 شود.اند. هر یک از این تعداد در نمودار با رنگ متفاوتی نشان داده میسوم را انتخاب کرده
. کرده استساز به این مهم بسیار خوب توجه های آنلاین، این محیط آزمونبا توجه به اهمیت امنیت در آزمون

 شود که عبارتند از:صورت سیستمی مشخص میدر این محیط، موارد تکرار تقلب به
کمتر از  هاآن ها از یک سیستم استفاده کنند یا فاصلۀهدهندها: چنانچه آزمونهدهندکنارهم بودن آزمون •

 شود.گرفته می در نظرتقلب  متر باشد، 50
گر محدودیت هر فرد یک بار را، فعال کرده باشد، افرادی کردن در آزمون: چنانچه آزموندو بار شرکت  •

 شوند.که دو بار شرکت کرده باشند مشخص می
 شود.میتصویر مخدوش: چنانچه تصویر کاربر حین آزمون مخدوش باشد نیز تقلب ثبت  •
ها در رسانها و پیامها حین آزمون: حین آزمون اجازۀ استفاده از اپلیکیشناستفاده از سایر اپلیکیشن •

 فرم وجود ندارد.دیجی
 

، درستهای دهد که شامل نمره، تعداد پاسخدهندگان اطلاعاتی را ارائه میدر بخش نتایج برای هر یک از آزمون
آزمون و تعداد  زمانمدتبه آزمون، زمان ثبت آن،  ییپاسخگور این، زمان شروع بپاسخ است. علاوهبینادرست و 

باشد یا بیش از یک بار وارد محیط دهنده حین آزمون تقلب کرده دهد. چنانچه آزمونپی سیستم کاربر را نشان میآی
باشد، تعداد دفعات آن ه کرده های دیگر استفاددهنده از اپلیکیشنشود. اگر آزمونباشد، نشان داده میآزمون شده 

اپلیکیشن دیگر استفاده کرده  35دهندگان حین آزمون از ، در این آزمون یکی از آزمونمثالعنوانبهشود. مشخص می
 بود.

فرم، این محیط را برای تولید ساز آنلاین دیجیها و نقاط قوت و ضعف محیط آزموندر پایان، با توجه به ویژگی
 دهیم.مبتنی بر رایانه پیشنهاد میهای آزمون

 آزمون تعیین سطح. 4-2-2

هایی گزینی( آزمونهای تعیین سطح )پایهترین ابزار این پژوهش، آزمون تعیین سطح است. آزمونترین و اصلیمهم
برای سطح ترین مناسبآموزان، های زبانفراهم ساختن اطلاعاتی است که با توجه به توانایی هاآنهستند که هدف 



 145 159-129و همکاران. صص  باقرییزهرا حاج… / براساس  یزبان فارس ینسطح آنلا یینآزمون تع یو اعتبارسنج ینتدو

 

های تعیین سطح ترین آزمونموفق(. 2007، 1)فالچر و دیویدسونکند را در یک دورۀ آموزشی مشخص می هاآن
 فراز»هایی هستند که برای یک موقعیت و هدف خاص طراحی شوند. آزمون تعیین سطح مجموعۀ آموزشی آزمون
آزفای دانشگاه شهید بهشتی  آموزی مرکزهای فارسیآموزان در بدو ورود به دورهعیین سطح فارسیمنظور تبه «فارسی

صورت و به طراحی ،افزاری که براساس این مجموعۀ آموزشی در دست تهیه استآزمون تعیین سطح در نرم و همچنین
ف دانشگاهی و/ یا تجاری و با آگاهی مخاطبان این آزمون بزرگسالانی هستند که با اهدا. شده استآزمایشی اجرا 

آموزان نیاز به آزمونی که بتواند فارسی ازآنجاکهآیند. های مختلف به ایران میمحدود از فرهنگ و زبان فارسی از ملیت
بر آن شدیم آزمون تعیین سطحی را طراحی است، را به لحاظ سطح توانش زبانی در جایگاه درستی قرار دهد، ضروری 

آموزان در سه سطح پایه، میانی و پیشرفته پاسخگوی این نیاز باشد و نتایج آن بتواند برای تعیین سطح فارسیکنیم که 
 مورد استفاده قرار بگیرد. برای تهیۀ آزمون تعیین سطح مراحل زیر انجام شد:

و بررسی  ین سطحهای تعیهای کلی )بررسی مفهوم آزمون تعیین سطح، بررسی پیشینۀ آزمونریزیگام اول: برنامه
 (های تعیین سطح موجودآزمون

 های آزمونگام دوم: نوشتن ویژگی

 شده توسط مدرسانهای تکمیلنامهها و بررسی پرسشگام سوم: تهیه و تدوین آزمون، اجرای نسخۀ آزمایشی پرسش

 گام چهارم: اجرای آزمایشی آزمون و تحلیل آماری نتایج

 بندی پیشنهادیزمون براساس نتایج تحلیل آزمون آزمایشی و سطحگام پنجم: فراهم کردن شکل نهایی آ

 «فارسی فراز»های آزمون تعیین سطح مجموعۀ آموزشی ویژگی. 4-2-2-1

 ( قابل مشاهده است.2های این آزمون در جدول )ویژگی

                                                           
1. Fulcher & Davidson 
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 . مشخصات هدف و بافت آزمون2جدول 

 توضیحات اجزا

 هدف آزمون
های متناسب با حضور در کلاسآموزان برای تعیین سطح فارسی

 سطحشان )پایه، میانی، پیشرفته(

 واژه، دستور، کارکرد هاآنهای مورد ارزیابی و تعریف سازه

دامنۀ کاربرد زبان مقصد و انواع 
 های رایج/ مهمفعالیت

دهندگان را برای کاربرد طور غیرمستقیم توانایی آزموناین آزمون به
 دهد.ح مختلف مورد ارزیابی قرار میارتباطی زبان فارسی در سطو

 دهندگانمشخصات آزمون
های مختلف، دارای مدرک تحصیلی دیپلم یا بزرگسال، دارای ملیت

بالاتر، با اهداف دانشگاهی و/ یا تجاری، آگاهی محدود از فرهنگ و 
 زبان فارسی

 

 تهیه و تدوین آزمون. 4-2-2-2
 واژه برای کاربرد ارتباطی زبان فارسی، این آزمون در سه بخش کارکرد، دستور وآموزان فارسیمنظور سنجش توانایی به

قبول هایی که از نظر محتوایی یا ساختاری قابلتهیه و تدوین شد. برای شناسایی پرسش مبتنی بر مجموعۀ فراز فارسی
گویشوران کسانی بودند که از نظر سن، این قرار دادیم.  زبانیفارسگویشور  10ها را در اختیار نیستند، این پرسش

است بهتر است این افراد متخصص  ( معتقد2012دهندگان بودند. هیوز )تحصیلات و سابقۀ کلی شبیه به آزمون
هایی که برای گویشور بومی کنند. از نظر وی پرسشافراد متخصص مانند افراد عادی رفتار نمی احتمالاً نباشند، زیرا 

آمده از  به دستبراساس نتایج  بنابراین؛ طور قطعی نیاز به تجدیدنظر یا جایگزینی دارندساز هستند، بهمشکل
 هاپرسش اجزا، فرمتمشخصات ساختار کلی آزمون شامل هایی را اصلاح یا حذف کردیم. گویشوران بومی، پرسش

 .شودمی ( مشاهده3و تعداد هر بخش در جدول )
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 . مشخصات ساختار کلی آزمون3جدول 

 اجزا، فرمت، تعداد سازه

 کارکرد

 توانایی:
پرسیدن ساعت، پرسیدن قیمت و حساب کردن، بیان علاقه و تنفر، سفارش غذا، درخواست  •

صحبت تلفنی یا موکول کردن تماس به وقت دیگر، بیان حالت بیماری و ابراز همدردی، 
 (.2و  1)فراز پایه  مؤدبانهدرخواست 

بیان مشکل و رسیدگی به مشکل، بیان اجبار یا ممنوعیت، دادن پیشنهاد و قبول آن، واکنش به  •
 (.2و  1 یانیمخبر خوب و بد، عذرخواهی یا قبول عذرخواهی، درخواست یا ارائۀ راهکار )فراز 

با کاری، عوض  واکنش نشان دادن، حدس زدن، توصیه کردن و هشدار دادن، موافقت یا مخالفت •
 (.2و  1کردن بحث، بیان اطمینان یا احتمال، موافقت با اکراه و نارضایتی )فراز پیشرفته 

پرسش از  6پرسش از سطح میانی،  7پرسش از سطح پایه،  7شامل  یانهیسه گزپرسش  20 •
 سطح پیشرفته.

شود. امید میوگوهای کوتاه خودساخته بین دو نفر ارائه های این بخش در قالب گفتپرسش •
های گفتاری دهندۀ تواناییصورت غیرمستقیم نشانرود که ماهیت گفتاری آزمون بهمی

 آموزان باشد.زبان

 دستور

 نکات دستوری:
از، صفت برتر و از/ قبلحال اخباری، ضمیرهای پیوسته، چندم/ چندمین، قیدهای تکرار، پس •

های پرسشی، فعل امر، حروف اضافه، حال ناتمام، حال التزامی: باید/ نباید، حروف برترین، واژه
 (.2و  1 هیپاربط ساده، گذشتۀ ساده )فراز 

گذشتۀ استمراری، اجبار در گذشته، گذشتۀ نقلی، قیدهای گذشتۀ نقلی، گذشتۀ دور، ترتیب  •
های غیرشخصی، صفت مبهم، شخصه، فعلهای یکزمانی، مجهول حال اخباری، هنوز، فعل

 (.2و  1 یانیمضمیر مبهم )فراز 
ببی، های موصولی، مجهول افعال مرکب، حرف ربط مرکب، فعل سحرف اضافۀ مرکب، عبارت •

 (.2و  1های شرطی ناممکن، بیان آرزو )فراز پیشرفته های شرطی ممکن، جملهجمله
پرسش از  12پرسش از سطح میانی و  13پرسش از سطح پایه،  15ای شامل گزینهپرسش سه 40 •

 سطح پیشرفته.
 شود.واژه ارائه می 15هایی با حداکثر طول ها در قالب جملهپرسش •
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 اجزا، فرمت، تعداد سازه

 واژه

 به:های مربوط واژه
ها، کارهای روزانه، وسایل نقلیه، کارهای خانه، وسایل خانه، ها، فصلاعضای خانواده، لباس •

ها، برگزاری جشن های حرکتی، داروها، ورزشوهوا، فعلهای مختلف محله، آبها، مکانشغل
 (.2و  1)فراز پایه 

ها، صفات منفی، حوادث اورژانسی، های رفتاری، توصیف حالتآمادگی برای سفر، ویژگی •
های خرج کردن، راهکارهایی ، عادتمؤدبانههای آینده، رفتارهای ها، برنامهحوادث طبیعی، مزه

 (.2و  1 یانیمسازی و پختن غذا )فراز های آمادهبرای یادگیری زبان، کارهای بانکی، روش
ها و مراسم، بیماری و درمان، فضاهای شهری، حراجی، انواع سفر، خبرها، آیینحوادث در  •

های فیلم های عمومی، گردش در اینترنت، اهالی موسیقی، گونهمشکلات جهانی، هنرها، مکان
 (.2و  1)فراز پیشرفته 

پرسش از  12پرسش از سطح میانی و  13پرسش از سطح پایه،  15ای شامل گزینهپرسش سه 40 •
 سطح پیشرفته.

 شود.واژه ارائه می 20هایی با حداکثر طول ها در قالب جملهپرسش •
 

 اجرای آزمایشی آزمون. 4-3
ساز آنلاین (، آزمون در محیط آزمون2 -2 -4های دوم و سوم )های گامپس از تهیۀ محتوای آزمون براساس ویژگی

)زن و مرد( از دانشجویان دانشگاه شهید بهشتی متقاضی  نفر 178در اختیار  1فرم بارگذاری شد و لینک آزموندیجی
 زمانمدتای و گزینهپرسش سه 100سال، قرار داده شد. آزمون شامل  30تا  18آموزی با میانگین سنی دورۀ فارسی

که اشاره  طورهماناست.  مدل خطی یا ثابت گرفته شده بود. مدل اجرای آزمون، در نظردقیقه  75پاسخگویی به آن 
 هاآنشود که ممکن است فقط ترتیب ها داده میآموز مجموعۀ مشابهی از پرسششد در این نوع آزمون، به هر زبان

های درست شود و نمرات با جمع کردن تعداد پاسخدهی میهای رایج تهیه و نمرهمتفاوت باشد. این مدل مانند آزمون
 شود.محاسبه می

آموزان کردند. براساس تنظیمات انجام شده، فارسیخود را وارد می ینام خانوادگید نام و آموزان بادر ابتدا فارسی
تقلب در آزمون بود. برای جلوگیری از تقلب و  ۀمنزلبهفقط یک بار امکان ورود به آزمون را داشتند و ورود دوباره، 

                                                           
1. http://d.digi-form.ir/w251258ae 

http://d.digi-form.ir/w251258ae


 149 159-129و همکاران. صص  باقرییزهرا حاج… / براساس  یزبان فارس ینسطح آنلا یینآزمون تع یو اعتبارسنج نیتدو

 

صادفی انتخاب شد. تاریخ و زمان شروع و ها تها و ترتیب نمایش گزینهبالابردن امنیت آزمون، ترتیب نمایش پرسش
ها را دهندگان فقط در آن بازۀ زمانی امکان حضور در آزمون و پاسخگویی به پرسشپایان نیز مشخص شد تا آزمون

های فرعی مشخص (، ساختار آزمون به تفکیک مهارت4شد. در جدول ) برگزار 1402داشته باشند. آزمون در سال 
 :شده است

 ار آزمون تعیین سطح. ساخت4جدول 

 نمره تعداد پرسش هامهارت ریز 

 40 40 دستور

 40 40 واژه

 20 20 کارکرد

 100 مجموع

 
 های پژوهشتحلیل داده. 4-4

هاست. در تحلیل ها و تعیین میزان دقت و نارسایی آنتک پرسشهای یک آزمون بررسی تکهدف از تحلیل پرسش»
بنابراین لازم است که ؛ شودهای آن تعیین مییک آزمون و کیفیت پرسشهای آزمون، نقاط ضعف و قوت پرسش
های آن را تحلیل کند و با استفاده از نتایج حاصل از آن به تجدیدنظر در گر پس از اجرای هر آزمون، پرسشآزمون

(. در فرایند تحلیل 421، 1390)سیف،  «های بعدی اقدام کندها برای استفادهآزمون و بهبود کیفیت پرسش
افزار های این آزمون، میزان ضریب دشواری، همبستگی پرسش با کل آزمون و پایایی و روایی آن با استفاده از نرمپرسش

SPSS 26 .سنجیده شد 

 1محاسبۀ ضریب دشواری. 4-4-1
دقت محاسبه نماییم را به هاآنبایست میزان سختی بسیار مهمی در سختی آزمون دارند و ما می تأثیرها پرسش

پرسش جواب درست  یکه به کدهندگان ل آزمونکف، درصد یبنا به تعر(. 42: 1398)رودمعجنی و همکاران، 

                                                           
1. Item difficulty 
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 شود:یق فرمول زیر محاسبه میشود و از طرینشان داده م p ه با حرفکآن پرسش است  یب دشواریدهند، ضریم
P= 100(R/T) اندتعداد افرادی که به پرسش جواب درسگ داده 

 شوندگانل آزمونکتعداد  
 

ن یه اک هراندازهتر است و تر( باشد، آن پرسش آسانیکنزد 100تر )به پرسش بزرگ یک یب دشواریضر هراندازه
ها در جدول تر( باشد، پرسش دشوارتر است. ضریب دشواری هر یک از پرسشیکتر )به صفر نزدکوچکب یضر

 قابل مشاهده است. (5)

یب دشواری پرسش5جدول   های آزمون. ضر

ش
رس

پ
 

تعداد پاسخ 

 درست

 تعداد پاسخ

 نادرست

 ضریب

ش دشواری
رس

پ
 

تعداد پاسخ 

 درست

 تعداد پاسخ

 نادرست

ضریب 

 دشواری

1 88 90 0/49 51 93 85 0/52 

2 94 84 0/52 52 49 129 0/27 

3 101 77 0/56 53 65 113 0/36 

4 79 99 0/44 54 81 97 0/45 

5 99 79 0/55 55 51 127 0/28 

6 71 107 0/39 56 96 82 0/53 

7 61 117 0/34 57 101 77 0/56 

8 100 78 0/56 58 82 96 0/46 

9 84 94 0/47 59 80 98 0/44 

10 55 123 0/30 60 104 74 0/58 

11 69 109 0/38 61 101 77 0/56 

12 51 127 0/28 62 72 106 0/40 

13 97 81 0/54 63 103 75 0/57 
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ش
رس

پ
 

تعداد پاسخ 

 درست

 تعداد پاسخ

 نادرست

 ضریب

ش دشواری
رس

پ
 

تعداد پاسخ 

 درست

 تعداد پاسخ

 نادرست

ضریب 

 دشواری

14 84 94 0/47 64 109 69 0/61 

15 78 100 0/43 65 86 92 0/48 

16 66 112 0/37 66 105 73 0/58 

17 58 120 0/32 67 73 105 0/41 

18 70 108 0/39 68 63 115 0/35 

19 75 103 0/43 69 105 73 0/58 

20 58 120 0/32 70 60 118 0/33 

21 49 129 0/27 71 55 123 0/30 

22 74 104 0/41 72 74 104 0/41 

23 83 95 0/46 73 42 136 0/23 

24 91 87 0/51 74 85 93 0/47 

25 33 145 0/18 75 57 121 0/32 

26 54 124 0/30 76 83 95 0/46 

27 90 88 0/50 77 82 96 0/46 

28 85 93 0/47 78 61 117 0/34 

29 59 119 0/33 79 74 104 0/41 

30 97 81 0/54 80 77 101 0/43 

31 52 126 0/29 81 101 77 0/56 

32 87 91 0/48 82 108 70 0/60 

33 49 129 0/27 83 90 88 0/50 
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ش
رس

پ
 

تعداد پاسخ 

 درست

 تعداد پاسخ

 نادرست

 ضریب

ش دشواری
رس

پ
 

تعداد پاسخ 

 درست

 تعداد پاسخ

 نادرست

ضریب 

 دشواری

34 89 89 0/50 84 71 107 0/39 

35 75 103 0/42 85 43 135 0/24 

36 61 117 0/34 86 69 109 0/38 

37 61 117 0/34 87 61 117 0/34 

38 90 88 0/50 88 80 98 0/44 

39 32 146 0/17 89 59 119 0/33 

40 47 131 0/26 90 64 114 0/35 

41 91 87 0/51 91 59 119 0/33 

42 106 72 0/59 92 67 111 0/37 

43 65 113 0/36 93 52 126 0/29 

44 126 52 0/70 94 81 97 0/45 

45 119 59 0/66 95 68 110 0/38 

46 92 86 0/51 96 32 146 0/17 

47 110 68 0/61 97 69 109 0/38 

48 116 62 0/65 98 55 123 0/30 

49 109 69 0/61 99 90 88 0/50 

50 103 75 0/57 100 29 149 0/16 

 
 ( استفاده کردیم.1از نمودار ) های آزمونتوزیع فراوانی ضریب دشواری برای سطح کیفی پرسش منظور نشان دادنبه
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یب دشواری پرسش1نمودار  یع فراوانی ضر  های آزمون. توز

پرسش  25پرسش نرمال،  69پرسش سخت،  4پرسش،  100از مجموع  دهد کهنتایج نشان می براساس این نمودار
ها از لحاظ ضریب دشواری، یک از پرسشاست که هیچ توجهقابل. شده استپرسش خیلی آسان ارزیابی  2آسان و 

 خیلی سخت نبوده و فراوانی این سطح صفر است. بیشترین درصد و فراوانی مربوط به سطح نرمال است.

 پایایی آزمون محاسبۀ. 4-4-2
، دقتبهطور خاص است. پایایی ی زبان بههاطور عام و آزمونها بههای آزمونترین ویژگی، یکی از مهم1پایایی

امکان برگزاری و اجرای این آزمون  ازآنجاکه (.2کاپلان و ساکوزااعتمادپذیری، ثبات یا تکرارپذیری آزمون اشاره دارد )
شده ریچاردسون برای بررسی همسانی درونی آزمون و تعیین پایایی استفاده  -یک بار وجود داشت، از روش کودر

 از آزمون که معناست این به باشد، درصد 70 بالای آمده به دست اگر نتیجۀ پایایی، محاسبۀ روش این در. است

 ضربحاصلگیری جمع ریچاردسون به اندازه -برای محاسبۀ پایایی به روش کودر .است برخوردار خوبی پایایی
(، میانگین، انحراف معیار و pq∑های درست و نادرست )نسبت پاسخ

 ( مشاهده کرد.6توان در جدول )واریانس نیاز است که این ارقام را می

                                                           
1. Reliability 

2. Kaplan & Saccuzzo 

4%

69%

25%

2%

یب دشواری ضر
سخت نرمال آسان خیلی آسان
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 های توصیفی نمرات. شاخص6جدول 

∑pq سواریان ان راف معیار میانگین 

104 43 39.62 1570 

 
توان بالا بودن ضریب پایایی را ناشی از بالا برخوردار است. می 0.93بررسی نتایج نشان داد که این آزمون از پایایی 

دهندگان ها و بالا بودن تعداد آزمونهای آزمون، یکسان بودن تقریبی ضریب دشواری پرسشبودن تعداد پرسش
 دانست.

 روایی آزمونمحاسبۀ . 4-4-3

 روش هک معناست نیا به رواییباشند.  برخوردار 1ییروا از دیبا روند،یم به کارها داده یگردآور یبرا هک ییابزارها

روایی به هدفی که ند. ک یریگاندازه درست را در آزمون نظردمور تیخصوص تواندیم اندازه چه تا اررفتهکهب ابزار ای
، آزمونی دارای روایی است که برای دیگرعبارتبه؛ کند، اشاره میشده استآزمون برای تحقق بخشیدن به آن درست 

 نیب رابطهآزمون بستگی دارد.  اتیبه خصوصگیری آنچه موردنظر است، کافی و مناسب باشد. روایی بیشتر اندازه
 باشد. داشته ییروا بتواند تا باشد اید پایبا آزمون یک هک است قرارنیازا ییایپا و ییروا

 ییروا و است ییروا شرطشیپ ییایپا یعنی؛ باشد اید پایبا نخست باشد، روا آزمون یک هکنیا یبرا پس

شده گیری روایی آزمون از روایی محتوایی استفاده منظور اندازهدر پژوهش حاضر به .است ییایپا کنندهکامل آزمون
 .است

آزمون  یک ییمحتوا ییروا محاسبهگونه روش آماری برای چیه درواقع، هکد گفت یبا :2روایی محتواییسنجش 
آزمون تا چه  یهاه پرسشکاین ۀمحتوایی یک آزمون، قضاوت متخصصان دربار یین رواییتع یه براکوجود ندارد، بل
آزمون  ازآنجاکه(. 166، 2010رد )بیرجندی و مصلانژاد، یگیقرار م کبرنامه مطابقت دارد، ملا یهااندازه با هدف

؛ رسد آزمون از روایی محتوایی برخوردار باشد، به نظر میبوده استهای درسی فراز تهیه شده براساس محتوای کتاب
شده باید به نظر کارشناسان این حوزه ون طراحیتواند روایی آزمون را تضمین کند. برای دستیابی به روایی آزماما نمی

                                                           
1. Validity 

2. Content validity 
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 استناد کرد.
 20در اختیار ( 2)جدول ها و مشخصات آزمون گویه طراحی و همراه با ویژگی 10ای با نامهدر این راستا پرسش

. معیار بتوان روایی محتوایی آزمون را سنجید هاآنقرار داده شد تا براساس پاسخ فارسی  نفر از مدرسان مجموعۀ فراز
نتایج آن نامه و . پرسششده استهای خیلی خوب، خوب، متوسط و ضعیف طراحی نظرسنجی براساس شاخص

 .آمده است( 7در جدول )

 دربارۀ آزمون زبانانیرفارسیغ به یفارس زبان آموزش ارشناسانک نظرات. ۷جدول 

 خیلی خوب خوب متوسط ضعیف هاگویه
مرجع  شده در چارچوبمشخصآیا آزمون با سطوح توانمندی  .1

 مطابقت دارد؟ فارسی
  %20 %80 

های زبانی موردنیاز طور صحیح نمایانگر تواناییآیا مطالب آزمون به. 2
 برای هر سطح توانمندی )پایه، میانی، پیشرفته( هستند؟

 %10 %20 %70 

. آیا محتوای آزمون توسط متخصصان زبان یا مربیان آشنا با سطوح 3
 ؟شده است ییدتأتوانمندی مورد ارزیابی 

   %100 

طور اند تا سطوح توانمندی را بهطراحی شده یاگونهبهآیا موارد آزمون  .4
 طور دقیق فرد را در سطوح مناسب قرار دهند؟متمایز کنند و به مؤثر

 %30 %50 %20 

شود که شبیه به استفاده و ارتباط . آیا آزمون مواردی را شامل می5
 واقعی زبانی در مواقع واقعی باشند؟

  %30 %70 

 70%  30%  دهندگان است؟آیا آزمون از نظر فرهنگی و بافتی مناسب آزمون .6
طور واضح آیا معیارهای امتیازدهی برای هر سطح توانمندی به .7

 استانداردهای زبانی معتبر همخوانی دارند؟تعریف شده و با 
   %100 

آزمایش گذاشته شده تا محتوای موارد آزمون و آیا آزمون به پیش .8
 بندی را ارزیابی کند؟های سطحتصمیم

%80 %20   

. آیا یک فرایند مداوم برای ارزیابی و بازبینی آزمون براساس بازخورد 9
 بندی وجود دارد؟سطحاز داوطلبان، مربیان و نتایج 

 %30 %50 %20 

 50% 50%   ؟شده استآیا آزمون متناسب با محتوای آموزشی موردنظر طراحی . 10
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درصد از کارشناسان معتقدند که این آزمون  80در پاسخ به پرسش اول  شود،ملاحظه می( 7که در جدول ) طورهمان
 .مطابقت داردمرجع زبان فارسی  شده در چارچوببا سطوح توانمندی مشخص

 نیز در اختیار مدرسان قرار گرفته بود، (2)جدول  ها و مشخصات آزموننامه، ویژگیهمراه با پرسش کهییازآنجا
در های موردنظر هر سطح دانستند. دهندۀ تواناییمحتوای آزمون را بازتاب، 2دهندگان به گویۀ از پاسخدرصد  70

ها توسط متخصصان این حوزه نظر داشتند که پرسشهمۀ مدرسان پس از بررسی آزمون اتفاقپاسخ به پرسش سوم، 
آموزان را در فارسیتواند معتقدند که آزمون نمی هاآندرصد  30نشان داد  نتایج گویۀ چهارم .شده استطراحی 

 های فرعی دانست.ی آزمون براساس مهارتتوان این موضوع را ناشی از طراحسطوح درست قرار دهد که می
وگوهای افراد در پرسش به کارکرد )موضوعاتی براساس روابط و گفت 20های آزمون، پرسشدر با توجه به اینکه 

در  درصد مدرسان 70های فرهنگی( اختصاص یافته بود، کنندۀ ویژگیدنیای واقعی و در بسیاری از موارد منعکس

 دانستند. 1آزمون را اصیل و شش،های پنج پاسخ به گویه
 هاآننفر گویشور بومی قرار گفت تا  10نیز به آن اشاره شد آزمون قبل از برگزاری در اختیار  قبلاً که  طورهمان

 80آزمونی برگزار نشد و به همین دلیل، اما پیش؛ کنند دییتأها را ها و پاسخبراساس شم زبانی خود درستی پرسش
درصد مدرسان در بخش  50در گویۀ نهم  آزمون را از این منظر ضعیف دانستند.یۀ هشتم در گودرصد مدرسان 

اند که بهتر است آزمون از فرایند بازبینی و اصلاح برخوردار باشد. نامه به این موضوع اشاره کردهپرسش یهاشنهادیپ
کنند را تدریس می «فراز» مدرسان منتخب برای این پژوهش، کسانی بودند که مجموعۀ نتایج گویۀ دهم نشان داد چون

 معتقد بودند آزمون منطبق بر محتوای آموزشی موردنظر است. هاآنو تسلط کافی بر محتوای منبع آموزشی دارند، 

 گیرینتیجهبحث و . 5
منظور استفاده از نتایج به ن تعیین سطح آنلاینمنظور تدوین، طراحی، اجرا و اعتبارسنجی یک آزموپژوهش حاضر به

و نیز مراکزی که از این زبانان در دست تهیه است اپلیکیشنی که برای آموزش زبان فارسی به غیرفارسی-آن در وب
فراز » . آزمون تعیین سطح براساس محتوای مجموعۀشده استانجام  ،نمایندمنابع درسی در آموزش خود استفاده می

منظور اجرای این آزمون بهشد.  پرسش( طراحی 100رای سه زیرمهارت واژه، دستور و کارکرد )در مجموع ب« فارسی
، آنلاین های مبتنی بر رایانه و انتخاب مدل خطی یا ثابت برای طراحی آزمونپس از بررسی آزمون صورت آنلاینبه

                                                           
1. Authentic 
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فرم را ساز آنلاین دیجیادیم و در پایان آزمونقرار د موردمطالعهسازهای آنلاین موجود را نقاط قوت و ضعف آزمون
 .استکه نمایانگر پاسخ پرسش اول پژوهش  برای اجرای آزمون تعیین سطح انتخاب کردیم

 آمده را از نظر ضریب دشواری هر پرسش به دستنتایج  ،پس از اجرای آزموندر پاسخ به پرسش دوم تحقیق، 
های آزمون و روایی محتوایی ارزیابی کردیم. محاسبۀ ضریب دشواری هر پرسش نشان ، همبستگی میان پرسشآزمون

پرسش خیلی آسان بودند.  2پرسش آسان و  25پرسش نرمال،  69پرسش سخت،  4پرسش،  100داد که از مجموع 
بوده و فراوانی این سطح صفر ها از لحاظ ضریب دشواری، خیلی سخت نبوده یک از پرسشاست که هیچ توجهقابل

 -کودر. بیشترین درصد و فراوانی نیز مربوط به سطح نرمال است. برای محاسبۀ پایایی آزمون از روش است
و بسیار بالا برخوردار است. برای سنجش  0.93استفاده کردیم که بررسی نتایج نشان داد آزمون از پایایی ریچاردسون 

ای که در اختیار مدرسان باتجربه قرار دادیم، استفاده کردیم. شواهد نشان نامهپرسش روایی محتوایی آزمون، از نتایج
 داد که آزمون از روایی محتوایی مطلوبی برخوردار است.

 آموزانفارسیتوان آزمون تعیین سطح آنلاین را برای تعیین سطح آمده از این پژوهش می به دستبا توجه به نتایج 
است، پیشنهاد داد. همچنین این آزمون از اعتبار لازم برای استفاده در « فراز فارسی» هاآنزشی در مراکزی که منبع آمو

 1اپلیکیشن در دست تهیه نیز برخوردار است.-وب

  

                                                           
های نتایج میزان عملکرد آزمون مزبور در تعیین سطح دانشجویان دانشگاه علوم پزشکی شهید بهشتی، که متقاضی شرکت در دوره. 1

 شود.میارائه  آتیآموزی مرکز آزفای دانشگاه شهید بهشتی بودند، در پژوهش فارسی
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